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  De blauwe nevel had zich verdicht tot een monsterlijke zwarte gedaante, vaag zichtbaar en zonder duidelijke vorm, die het voorste gedeelte van de grot vervulde en de roerloos aan hun tafel zittende mannen aan het gezicht onttrok. Conan ving een glimp op van een ruig uiterlijk, puntige oren en dicht bij elkaar staande horens. Nog terwijl de grote armen als tentakels naar zijn keel schoten hakte de Cimmeriër bliksemsnel met zijn bijl op ze in. Het was of hij de stam van een ijzerboom had geraakt. De kracht van de klap brak de steel van zijn bijl doormidden. Maar voor zover Conan kon zien had het wapen zijn demonische vijand volkomen ongedeerd gelaten. Er was meer voor nodig om de huid van een demon open te rijten. En toen sloten grote vingers zich om zijn keel om zijn nek te breken...


  


  Conan is de superman en de superbarbaar waarin Robert E. Howard, L. Sprague de Camp en Lin Carter hun wilde fantasieën projecteerden van dreiging en macht, van eindeloos avontuur en harde strijd, van manmoedige liefde en impulsieve daden, van laffe overvallen en het woord van eer. Conan is de nimmer verslagen maar vaak verwonde krijger uit de Hyboreaanse tijd, de donkere en opwindende wereld van onze vroegste geschiedenis waarin hekserij, toverij en bijgeloof, machtige koningen van nu verdwenen koninkrijken vol bizarre en angstaanjagende monsters en schone, wellustige vrouwen de sfeer bepalen.
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  De schat van Tranicos


  


  


  1. De beschilderde krijgers


  


  Het ene ogenblik was de open plek in het bos nog leeg; het ogenblik daarop stond een man, gespannen en op zijn hoede, aan de rand ervan. Er was geen geluid geweest om de grijze eekhoorns te waarschuwen voor zijn komst, maar de felgekleurde vogels die in het licht van de zon boven de open ruimte rondvlogen schrokken van zijn plotselinge verschijning en wiekten rumoerend de hemel in. De man fronste zijn voorhoofd en keek snel de kant op waar hij vandaan gekomen was, alsof hij bang was dat hun vlucht aan iemand die nu nog onzichtbaar bleef verried waar hij zich bevond. Toen beende hij over de open plek, goed oplettend waar hij zijn voeten neerzette.


  Ondanks zijn forse, gespierde lichaamsbouw sprak uit zijn gang de soepele zelfverzekerdheid van een luipaard. Afgezien van een lap om zijn lendenen was hij naakt, zijn ledematen waren bedekt met talloze schrammen van doornstruiken, en de huid ging hier en daar schuil onder plakken opgedroogde modder. Om zijn zwaar gespierde linkerarm was een bruingevlekt verband geknoopt. Onder zijn verwarde zwarte haardos was zijn gezicht gespannen en grimmig, en brandden zijn ogen als de ogen van een gewonde wolf. Hij hinkte iets terwijl hij het nauwelijks zichtbare pad volgde dat over de open plek liep.


  Halverwege bleef hij abrupt staan en draaide zich razendsnel, als een kat zo soepel om toen een lang aangehouden kreet door het bos trilde. Een ander zou alleen maar het huilen van een wolf hebben gehoord. Maar deze man wist dat het geen wolf was geweest die hij gehoord had. Hij, de Cimmeriër, herkende de stemmen van de wildernis, zoals een man uit de stad de stemmen herkent van zijn vrienden.


  In zijn bloeddoorlopen ogen brandde rood de woede toen hij zich opnieuw omdraaide en haastig verderging. Het pad verliet de open plek, en liep vervolgens langs de rand van wat dicht struikgewas dat als een ondoordringbare groene massa tussen de bomen en de andere struiken stond. Een reusachtige boomstam lag langs de rand van de struik, half weggezakt in de met gras begroeide grond. Toen de Cimmeriër de stam zag, bleef hij staan en keek over zijn schouder naar de open plek die hij zojuist achter zich gelaten had. Een gewoon iemand zou niet hebben kunnen zien dat hij hierheen gelopen was, maar zijn door de wildernis gescherpte ogen zagen het wel, en dus zouden ook de even scherpe ogen van zijn achtervolgers het zien. Hij grauwde geluidloos, als een opgejaagd dier dat klaar staat om zich tegen zijn belagers te keren.


  Opzettelijk zorgeloos liep hij verder het pad af, en zijn voet kneusde hier en daar een grassprietje. Toen hij bij het uiteinde van de boomstam gekomen was sprong hij erop, draaide zich om en draafde over de stam terug, in de richting waaruit hij gekomen was. Omdat de bast al lang door de elementen was weggesleten was zelfs voor de scherpste ogen niet te zien wat hij gedaan had. Toen hij bij het dichtste stuk van de struik was schoof hij er als een schaduw in, zó handig dat er nauwelijks een blad in beweging werd gebracht.


  De minuten sleepten voorbij. De grijze eekhoorns begonnen weer te kwetteren, drukten zich toen plotseling tegen de takken van de bomen aan en zwegen. Weer werd de verlatenheid van de open plek doorbroken. Even geruisloos als de eerste man was verschenen materialiseerden zich nu drie anderen: gedrongen mannen met een donkere huid, hun borst en armen zwaar gespierd. Ze droegen een lendendoek van hertenhuid met kraaltjes, en in de zwarte haarknot op hun hoofd was een adelaarsveer gestoken. Hun lichaam was met ingewikkelde patronen beschilderd, en ze waren zwaar gewapend met ruwe speren en zwaarden van gehamerd koper.


  Ze hadden de open plek zorgvuldig in zich opgenomen voor ze hem betraden, want nu kwamen ze zonder aarzeling het bos uitgelopen, achter elkaar, hun gang even geruisloos als die van een luipaard. Nu bukten ze zich om naar het spoor te kijken. Ze volgden de Cimmeriër al geruime tijd - geen gemakkelijke taak, zelfs niet voor deze menselijke bloedhonden. Langzaam liepen ze de open plek over; toen verstijfde een van hen, gromde en wees met zijn brede stootspeer naar een gekneusde grashalm, op de plek waar het pad weer in het woud verdween. Alle drie bleven ze onmiddellijk staan, en hun glinsterende zwarte ogen speurden langs de groene muur. Maar de man die ze achtervolgden zat te goed verborgen. Ze zagen niets dat argwaan wekte en liepen weer verder, nu wat sneller. De vage sporen betekenden dat hun prooi zorgeloos begon te worden, uit zwakte of wanhoop.


  Ze waren net voorbij de plek waar het oude pad het dichtst langs de struik liep toen de Cimmeriër uit het gebladerte dook, in zijn linkerhand een lang mes met een koperen lemmet en in zijn rechter- een strijdbijl van hetzelfde metaal. De aanval kwam zo snel en onverwachts dat de achterste Pict geen schijn van kans kreeg. De Cimmeriër stootte zijn mes tussen de schouders van de man en in zijn hart voor de Pict wist dat er gevaar dreigde.


  De andere twee draaiden zich met de razende snelheid van een wilde om, maar terwijl de Cimmeriër nog het mes uit de rug van zijn eerste slachtoffer rukte, haalde hij met de strijdbijl in zijn rechterhand uit voor een geweldige houw. De tweede Pict had zich nog niet helemaal omgedraaid toen de strijdbijl neersuisde en zijn schedel tot de tanden openspleet.


  De laatste Pict, een hoofdman, wat te zien was aan de rode punt van zijn adelaarsveer, stortte zich in een woeste aanval naar voren. Hij stootte met zijn speer naar het hart van de Cimmeriër terwijl die nog bezig was zijn bijl vrij te maken uit het hoofd van zijn tweede slachtoffer. De Cimmeriër had het voordeel dat zijn intelligentie groter was, en dat hij over twee wapens beschikte. De bijl suisde omlaag en maaide de speer opzij en het mes in de linkerhand van de Cimmeriër boorde zich in de beschilderde buik.


  Met een afschuwelijk gehuil zakte de Pict ineen, zijn buik opengereten. Zijn kreet van gefrustreerde, dierlijke razernij werd beantwoord door een wild koor van kreten, een eindje ten oosten van de open plek. De Cimmeriër verstarde en draaide zich om, dook ineen als een wild dier dat in een hoek is gedreven, zijn lippen in een grauw weggetrokken van zijn tanden, en schudde het zweet van zijn voorhoofd. Van onder het verband om zijn linkerarm droop wat bloed op de grond.


  Met een hijgende, onsamenhangende verwensing draaide hij zich weer om en vluchtte westwaarts. Hij zocht zich nu niet meer bedachtzaam een weg, maar rende met alle snelheid van zijn lange benen voort, een beroep doend op de bijna onuitputtelijke reserves aan kracht en uithoudingsvermogen waarmee de natuur elke barbaar compenseert voor zijn leven. Achter hem bleef het een tijdje stil in het woud. Toen trilde de lucht van een duivels gegil - zijn achtervolgers hadden de drie lijken gevonden. Hij had geen adem over om de druppels bloed te vervloeken die uit de wond in zijn arm op de grond vielen en een spoor maakten dat zelfs een kind nog kon volgen. Hij had gedacht dat deze drie Picten misschien de enige krijgers waren die hem nog achtervolgden van de veel grotere groep die honderd mijl terug de achtervolging had ingezet. Maar hij had kunnen weten dat deze menselijke wolven een bloedspoor altijd tot het einde zouden volgen.


  Na het gegil van de Picten was het woud weer stil, wat betekende dat ze achter hem aan snelden, zijn spoor volgend aan de hand van de verraderlijke bloeddruppels, waaraan hij niets kon doen. Een wind uit het westen, beladen met een ziltige vochtigheid die hij herkende streek langs zijn gezicht. Hij voelde een doffe verbazing. Als hij zo dicht bij de zee was moest de achtervolging nog langer hebben geduurd dan hij had beseft.


  Maar nu was het bijna met hem gedaan; zelfs zijn kracht, taai als van een wolf, raakte nu aangetast door de geweldige inspanningen van de laatste dagen. Hij snakte naar adem, en in zijn zij voelde hij een scherpe, stekende pijn. Zijn benen beefden van uitputting, en elke keer dat hij zijn gewonde linkerbeen neerzette sneed een messcherpe pijnscheut door zijn spieren. Hij had de instincten gevolgd van de wildernis waaruit hij was voortgekomen, alle kracht die er in zijn lichaam was benut, gebruik gemaakt van elke sluwe streek die zijn verstand maar kon bedenken om in leven te blijven. Nu het einde naderde gehoorzaamde hij aan een ander instinct -een plek vinden waar hij zich tegen zijn belagers kon keren en zijn leven tegen een bloedige prijs kon verkopen.


  Hij maakte geen aanstalten om het pad te laten voor wat het was en het dichte woud links of rechts ervan in te duiken, want hij wist dat het nutteloos was om te proberen zijn achtervolgers nu nog op een dwaalspoor te brengen. Hij rende verder, terwijl het bloed steeds luider in zijn oren hamerde en elke ademtocht een gierend gehijg was. Achter hem barstte een dolzinnig gehuil los ten teken dat ze hem vlak op de hielen zaten en verwachtten dat ze hem heel snel te pakken zouden krijgen. Nu zouden ze rennen als hongerige wolven, gillend bij elke stap die ze deden.


  Plotseling was hij het dichte woud uit en zag voor zich een rotswand die bijna loodrecht oprees. Een blik naar links en rechts maakte duidelijk dat hij tegenover een eenzame rotspunt stond, die als een toren oprees uit het woud eromheen. Toen de Cimmeriër nog een jongen was had hij de steile heuvels van zijn geboorteland beklommen, en misschien had hij wel een goede kans gemaakt om boven te komen als hij minder uitgeput en niet gewond was geweest. Maar nu had hij geen schijn van kans. Tegen de tijd dat hij een meter of tien had geklommen zouden de Picten het bos uit komen rennen en hem doorzeven met pijlen.


  Maar misschien zouden andere kanten van de rots minder onherbergzaam zijn. Het pad boog naar rechts om de eenzame berg heen. Hij volgde het, en merkte dat het zich aan de westelijke kant langs smalle steenlijsten en tussen grote rotsblokken door omhoog slingerde, tot het uitkwam op een brede lijst, vlak onder de top.


  Die lijst was een even goede plek om te sterven als de eerste de beste andere plaats. Terwijl de wereld in een rode nevel om hem heen draaide, hinkte hij over het pad naar boven, hier en daar, waar het pad steil werd, op handen en voeten, zijn mes tussen zijn tanden.


  Hij was nog niet bij de brede lijst toen een veertigtal beschilderde wilden om de hoek van de rots kwam rennen, gillend als wolven. Toen ze hun prooi zagen werd hun gekrijs een duivels crescendo, en renden ze naar de voet van de rots, terwijl ze onder het lopen schoten. De pijlen kletterden om de koppig verder klauterende man neer, en een ervan trof zijn kuit. Zonder een ogenblik stil te blijven staan rukte hij het projectiel los en smeet het van zich af, en schonk geen aandacht aan de minder accurate pijlen die tegen de rotsen om hem heen versplinterden. Grimmig hees hij zich over de rand van de rotslijst, draaide zich om, trok zijn bijl en nam zijn mes van tussen zijn tanden. Met een felle blik in zijn ogen lag hij over de rand naar zijn achtervolgers te kijken, alleen zijn woeste haardos en zijn vlammende ogen zichtbaar. Zijn borst zwoegde, terwijl hij hijgend en sidderend adem haalde, en hij klemde zijn tanden op elkaar om een dreigend gevoel van misselijkheid te onderdrukken.


  Er floten nog maar een paar pijlen naar hem omhoog; de horde wilden wist dat hun prooi in de val zat. De krijgers stormden huilend verder, hun strijdbijlen in de hand, en sprongen lenig over de rotsen aan de voet van de heuvel. De eerste die het steile gedeelte van de helling bereikte was een forse Pict met een roodgekleurde adelaarsveer ten teken dat hij een hoofdman was. Hij bleef even staan, een voet op het steile pad, een pijl op een al half naar achteren getrokken pees, zijn hoofd achterover in zijn nek, en zijn mond open voor een opgetogen gil. Maar de pijl werd nimmer afgeschoten. Hij verstarde en bleef roerloos staan, terwijl de bloeddorst in zijn zwarte ogen plaats maakte voor een blik van verraste herkenning. Met een wilde kreet week hij achteruit en spreidde zijn armen om de stormloop van zijn gillende krijgers tegen te houden. Al verstond de man boven hem op de lijst de taal der Picten, hij was te ver weg om iets op te vangen van de staccato zinnen die de hoofdman zijn krijgers toesnauwde.


  Hun gegil verstierf en ze staarden een ogenblik zwijgend omhoog - niet, meende de man op de lijst te zien, naar hem, maar naar de heuvel zelf. Toen, zonder nog een ogenblik te aarzelen, maakten ze de pezen van hun bogen los en borgen ze weg in leren hoezen die ze aan hun riem hadden hangen, draaiden zich om en draafden over het pad waarlangs ze gekomen waren weg om om de rand van de rotsen te verdwijnen - zonder ook maar één keer om te kijken naar de prooi die ze achterlieten.


  De Cimmeriër staarde ze vol verbazing na. Hij kende de aard van de Picten te goed om niet te zien dat dit vertrek voorgoed was, definitief. Hij wist dat ze niet terug zouden komen; ze waren op weg naar hun dorpen, honderd mijl naar het oosten.


  Maar begrijpen kon hij het niet. Wat voor toevluchtsoord had hij uitgekozen dat een troep Pictische krijgers een achtervolging opgaf die ze zolang en met het vuur van hongerige wolven hadden volgehouden? Hij wist dat er heilige plaatsen waren, wijkplaatsen, en dat een vluchtende man veilig was voor de clan die zo'n heilige wijkplaats had gemarkeerd - als hij er wist te komen. Maar de ene stam eerbiedigde zelden of nooit de heilige plekken van de andere, en de mannen die hem hadden achtervolgd hadden, dat was wel zeker, hier geen gewijde plaatsen. Het waren Adelaar-Picten, wier dorpen ver naar het oosten lagen, grenzend aan het gebied van de Wolven.


  Het waren de Wolven die de Cimmeriër gevangen hadden genomen toen hij zich in de Pictische wildernis stortte, op de vlucht uit Aquilonië. Ze hadden hem overgedragen aan de Adelaars, in ruil voor een gevangen genomen Wolven-hoofdman. De Adelaars hadden een bloedige rekening te vereffenen met de reusachtige Cimmeriër, en nu was die rekening bloediger dan ooit tevoren, want zijn ontsnapping had een befaamde aanvoerder het leven gekost. Daarom hadden ze hem zo meedogenloos achtervolgd, over brede rivieren en ruige heuvels en door mijlen en nog eens mijlen somber woud, het jachtgebied van vijandige stammen. En nu hadden de krijgers die na die lange achtervolging nog in leven waren rechtsomkeert gemaakt, net toen ze hun vijand in een hoek gedreven hadden. Hij schudde het hoofd, niet bij machte de reden te doorgronden.


  Voorzichtig stond hij op, duizelig van de moordende krachtsinspanning van de laatste uren, en nog maar nauwelijks bij machte om te beseffen dat het voorbij was. Zijn ledematen waren stijf; zijn wonden deden pijn. Hij spuwde op de grond en vloekte, terwijl hij met de rug van zijn zware pols door zijn brandende, bloeddoorlopen ogen wreef. Toen knipperde hij een paar keer met zijn ogen en nam zijn omgeving in zich op. Onder hem liep het woud in een golvende massa bij hem vandaan, en boven de westelijke rand ervan hing een staalblauwe nevel - hij wist dat daar de oceaan begon. De wind woelde door zijn zwarte manen, en het zilte aroma om hem heen bracht hem weer wat tot zichzelf. Hij liet zijn geweldige borst opzwellen en zoog de lucht naar binnen.


  Toen draaide hij zich stijf en wat pijnlijk om, grommend toen hij een scheut pijn door zijn bloedende kuit voelde gaan, en bekeek de lijst waarop hij stond eens wat beter. Erachter rees een loodrechte rotswand op, tot aan de top van de rots, een meter of tien boven hem. Een smalle, ladderachtige trap van handgrepen was in de steen uitgehakt, en een meter of wat boven de onderste handgrepen was een spleet in de rots te zien, zo breed en hoog dat een man er gemakkelijk door kon.


  Hij hinkte erheen, tuurde naar binnen, en gromde. De zon hing hoog boven de wouden en wierp een straal licht in de opening, zodat een tunnelachtige grot zichtbaar werd met een boog aan het eind. In die boog, verlicht door de stralen van de zon, was een zware eiken deur met ijzeren beslag gezet.


  Dit was verbazingwekkend. Dit land was een gillende wildernis. De Cimmeriër wist dat deze westelijke kust 1600 kilometer lang naakt en onbewoond was, afgezien van wat dorpen van de woeste stammen van het land aan de zee die nog minder beschaafd waren dan hun broeders uit het hart van het woud.


  De dichtstbijzijnde voorposten van de beschaving waren de grensnederzettingen langs de Donderrivier, honderden kilometers naar het oosten. De Cimmeriër wist dat hij de enige blanke was die ooit door de wildernis tussen de rivier en de kust was getrokken. Maar die deur was niet het werk van Picten.


  Omdat het onverklaarbaar was, was het verdacht, en hij liep er dan ook behoedzaam op toe, bijl en mes klaar om toe te slaan. Toen zijn bloeddoorlopen ogen wat meer gewend raakten aan de zachte schemering die aan weerszijden van de smalle streep zonlicht hing zag hij nog iets anders. De tunnel verwijdde zich voor hij tegen de deur doodliep, en langs de wanden stonden zware, met ijzeren banden verstevigde kisten. Zijn ogen begonnen begrijpend te schitteren. Hij boog zich over een van de kisten heen, maar het deksel weigerde omhoog te gaan. Hij hief zijn bijl op om het oude slot kapot te slaan, bedacht zich toen, en hinkte naar de deur. Nu sprak er meer zelfvertrouwen uit zijn houding; zijn wapens had hij weer aan zijn riem gehangen. Hij duwde tegen de met rijk houtsnijwerk versierde deur, en die zwaaide gehoorzaam naar binnen.


  Toen, in een bliksemsnelle reactie, dook hij met een verraste vloek achteruit, zijn mes en bijl flitsend in het licht toen ze omhoogschoten, klaar om toe te slaan. Een ogenblik bleef hij zo staan, als een fel, dreigend standbeeld, terwijl hij zijn gespierde nek naar voren stak om door de opening te kijken.


  Hij zag een grot, donkerder dan de tunnel, maar toch schaars verlicht door het grote juweel dat op een klein ivoren voetstuk lag, in het midden van een grote ebbenhouten tafel, waaromheen de zwijgende, roerloze gedaanten zaten die de Cimmeriër zo hadden laten schrikken.


  Ze bewogen zich niet, draaiden niet eens hun hoofd naar hem toe; maar de blauwige nevel die bovenin de grot hing scheen te bewegen als een levend ding.


  'Hé?' zei hij rauw. 'Zijn jullie soms allemaal dronken?'


  Er kwam geen antwoord. De Cimmeriër was geen man die snel van iets onder de indruk was, maar nu voelde hij zich niet erg op zijn gemak.


  'Jullie zouden me een glas van die wijn daar aan kunnen bieden,' gromde hij, want de vreemde sfeer wekte zijn aangeboren agressie op. 'Crom! Jullie zijn niet erg gastvrij voor een man die tot jullie eigen broederschap heeft behoord. Gaan jullie me nu...'


  Zijn stem verstierf, en zwijgend bleef hij staan kijken naar de bizarre gedaanten die stil als het graf om de grote zwarte tafel zaten.


  'Ze zijn niet dronken,' mompelde hij een ogenblik daarop. 'Ze drinken niet eens. Wat voor duivels spelletje wordt er met mij gespeeld?'


  Hij stapte over de drempel. Onmiddellijk versnelde de blauwige nevel zijn bewegingen, vloeide ineen, nam vaste vorm aan - en het volgende ogenblik vocht de Cimmeriër voor zijn leven tegen reusachtige zwarte handen die naar zijn keel grepen.


  


  


  2. Mannen uit de zee


  


  Belesa draaide lui een in een fraaie slof gestoken teen rond in een grote schelp, en vergeleek in gedachten de tere roze randen met de eerste roze tinten van de dageraad die over de nevelige stranden gleden. De dageraad zelf was achter de rug, maar het licht van de zon had de lichte, parelig glanzende wolken die westwaarts over het water voortgleden nog niet opgelost.


  Ze hief haar mooie hoofdje op en staarde uit over een schouwspel dat haar weerzin inboezemde, maar dat ze tot op het laatste ellendige detail herkende. Voorbij haar kleine voeten liep het geelbruine strand naar de zacht kabbelende golven die zich uitstrekten naar het westen, tot ze in de blauwe nevel aan de horizon verloren gingen. Ze stond op het strand aan de zuidkant van een wijde baai; verder naar het zuiden helde het land omhoog naar de lage heuvelrug die eindigde in een bescheiden kaap. Van die kaap, wist ze, kon je naar het zuiden kijken, over het lege water heen, naar oneindige verten, even grenzeloos als het panorama dat je zag als je naar het westen of het noorden keek.


  Lusteloos keek ze landinwaarts en liet afwezig haar ogen langs het fort glijden dat de afgelopen anderhalf jaar haar thuis was geweest. Tegen een vage hemel, parelgrijs met azuurblauw, wapperde de goud met scharlaken vlag van haar huis. Maar de rode valk op zijn gouden veld wekte geen enthousiasme op in haar jonge hart, al had de banier boven menig bloedig slachtveld gewapperd, ver ten zuiden van de plek waar ze zich nu bevond.


  Ze kon de gedaanten onderscheiden van mannen die zwoegden in de tuinen en akkers die om het fort heen lagen, ineen schenen te krimpen voor het sombere bolwerk van het woud dat grensde aan de opengelegde strook land en zich noordwaarts en zuidwaarts uitstrekte zover het oog reikte. Ze vreesde dat woud, en die vrees werd gedeeld door iedereen in de kleine nederzetting. En een loze vrees was het niet. De dood loerde in die fluisterende diepten - een snelle, afschuwelijke dood, een langzame, afzichtelijke dood - verborgen, woest beschilderd, onvermoeibaar, meedogenloos.


  Ze zuchtte en liep naar de waterrand, zonder goed te weten wat te doen. De ene zich traag voortslepende dag was even grauw als de vorige of de volgende, en de wereld van steden en hoven en vrolijkheid leek duizenden kilometers en lange eeuwen van haar verwijderd. Weer zocht ze tevergeefs naar de reden waarom een hertog uit Zangara met zijn volgelingen naar deze wilde kust was gevlucht, honderden kilometers verwijderd van zijn vaderland, en het slot van zijn geslacht had geruild voor een hut van houten blokken.


  Belesa's ogen verzachtten zich toen ze het lichte geluid van kleine blote voeten over het zand hoorde. Een jong meisje kwam op haar toerennen over de lage zandrug, naakt, en druipend van het water, haar vlasblonde haar kletsnat tegen haar hoofd geplakt. Haar verdrietige ogen waren nu van verbazing wijd opengesperd. 'Vrouwe Belesa!' riep ze, en in de Zingaraanse woorden klonk een zacht Ophirisch accent door. 'O, vrouwe Belesa!'


  Het kind, buiten adem na haar rennen, stotterde en gebaarde met haar handen in haar haast om uit te leggen wat er zo opwindend was. Belesa glimlachte en sloeg een arm om haar heen, zonder er acht op te slaan dat haar zijden gewaad het vochtige, warme lichaam raakte. In haar eenzame, geïsoleerde bestaan hier had Belesa alle tederheid van haar goedhartige aard geschonken aan het zielige meisje dat ze had verlost van een brute meester tijdens de lange reis van de Zingaraanse kust hierheen.


  'Wat probeer je me nu te zeggen, Tina? Kom eerst eens op adem, kind.'


  'Een schip!' riep het meisje, terwijl ze naar het zuiden wees. 'Ik was aan het zwemmen in een getijdepoel, aan de andere kant van de kam daar, toen ik het zag. Een schip komt uit het zuiden hierheen!'


  Timide trok ze aan Belesa's hand, en haar tengere lichaam beefde van opwinding. En Belesa voelde hoe haar eigen hart sneller ging kloppen bij de gedachte aan een onbekende bezoeker. Ze hadden niet één schip gezien sinds hun aankomst op deze onherbergzame kust.


  Tina draafde voor haar uit over het gele zand, om de kleine poelen heen die door het wijkende water in ondiepe kuilen op het strand waren achtergelaten. Ze liepen de lage, golvende heuvelkam op. Tina bleef daar staan, een slanke, witte gestalte tegen de helder wordende hemel, haar natte, sluike haar om haar smalle gezicht wapperend, en wees.


  'Kijk, vrouwe!'


  Belesa had het al gezien: een bollend wit zeil, de stevige zuidelijke bries erachter, gleed langs de kust, een paar kilometer van haar vandaan. Haar hart sloeg een slag over; een klein ding kan groot lijken in een kleurloos, geïsoleerd leven, maar Belesa kreeg een voorgevoel dat vreemde, gewelddadige gebeurtenissen op til waren. Ze voelde dat het geen toeval was dat dit zeil noordwaarts gleed langs deze eenzame kust. Verder naar het noorden was er geen haven, al zeilde je tot aan de grens van het eeuwige ijs door; en de dichtstbijzijnde haven moest bijna 1600 kilometer naar het zuiden liggen. Wat had deze vreemdeling naar de eenzame Baai van Korvela gebracht, zoals haar oom deze plek had genoemd nadat hij er was geland?


  Tina drukte zich dicht tegen haar meesteres aan, en op haar smalle gezichtje lag een bevreesde uitdrukking. 'Wie kan dat zijn, vrouwe?' stotterde ze, en de wind bracht wat kleur op haar bleke wangen. 'Is het de man voor wie de hertog bang is?'


  Belesa keek op haar neer, en een schaduw gleed over haar gelaat. 'Waarom zeg je dat, kind? Hoe weet je dat mijn oom bang is voor iemand?'


  'Dat moet hij zijn,' antwoordde Tina naïef, 'anders zou hij zich nooit in zo'n eenzaam oord hebben verborgen. Kijk toch, vrouwe, hoe snel het vaart!'


  'We moeten mijn oom gaan waarschuwen,' zei Belesa. 'De vissersboten zijn nog niet uitgevaren, dus niemand van de mannen heeft het zeil gezien. Ga je kleren halen, Tina. Vlug wat!'


  Het kind draafde de lage helling af naar de poel waarin ze had gezwommen, pakte de sandalen, de tuniek en de leren gordel die ze op het strand had laten liggen, en rende terug, hinkend en springend terwijl ze zich onder het draven aankleedde.


  Belesa, haar bezorgde blik op het naderende zeil gericht, nam haar bij de hand en ze liepen haastig naar het fort. Luttele ogenblikken nadat ze door de poort van de palissade naar binnen waren gegaan deed het koperen geschal van een trompet de mannen opschrikken die in de tuinen aan het werk waren en de deuren van het botenhuis opendeden om de vissersboten op hun rollers naar de rand van het water te duwen.


  Iedereen buiten het fort liet zijn gereedschap vallen of liet zijn werk voor wat het was en rende naar de palissade, zonder zich de tijd te gunnen om uit te kijken naar de reden dat er alarm geslagen werd. Ze haastten zich door de open poort en schreeuwden vragen naar de schildwachten die over het plankier onder de puntige stammetjes van de palissade patrouilleerden: 'Wat is er aan de hand?' 'Waarom worden we naar binnen geroepen?' 'Komen de Picten eraan?'


  Bij wijze van antwoord wees een zwijgzame soldaat in versleten leer en roestig staal naar het zuiden. Vanaf de plek waar hij stond was het zeil nu zichtbaar voor de mannen die zich naast hem opstelden en naar zee staarden.


  


  Op een kleine uitkijktoren op het dak van zijn huis - dat net als de andere gebouwen binnen de palissade van houtblokken was gemaakt - keek hertog Valenso van Korzetta naar het voortglijdende zeil, dat nu de punt van de zuidelijke 'kaap' van de baai rondde. De hertog was een slanke, pezige man van gemiddeld postuur, een jaar of vijfenvijftig oud, met een duister, somber gezicht. Zijn korte, wijde broek was van zwarte zijde, zijn wambuis was van hetzelfde materiaal - de enige kleur aan zijn uitmonstering was de schittering van de juwelen die in het gevest van zijn zwaard waren gezet, en het wijnrood van de mantel die hij zwierig om zijn schouders geslagen had. Nerveus draaide hij aan zijn dunne snor en keek met zijn sombere ogen naar zijn majordomus, een man met een leerachtig gezicht, gekleed in staal en zijde.


  'Wat denk jij, Galbro?'


  'Een caraque, heer,' zei de majordomus. 'Een caraque, getuigd als een piratenschip uit de Baracha's... kijk, daar!'


  Een koor van kreten onder hem echode zijn uitroep; het schip was nu om de uitloper van het land heen en gleed schuin de baai in. En iedereen zag de vlag die plotseling van de mast wapperde: een zwarte vlag met daarop een scharlakenrode hand. De mensen binnen de palissade staarden verwilderd naar dat gevreesde embleem. Toen wendden alle ogen zich omhoog, naar de toren, waar de meester van het fort somber uitstaarde over zee, zijn mantel wapperend in de wind.


  'Dat schip komt van de Baracha's, ja,' gromde Galbro. 'En tenzij ik gek geworden ben is het de Rode Hand, van Strombanni. Maar wat voert die uit op deze naakte kust?'


  'Veel goeds kan hij niet in de zin hebben,' gromde de hertog. Een blik omlaag leerde hem dat de zware poort was gesloten en dat de kapitein van zijn soldaten, blinkend in zijn wapenrusting, zijn mannen op hun post zette, een aantal op het plankier, anderen achter de schietgaten in de palissade. Het grootste deel van zijn mannen concentreerde hij langs de westelijke kant van de palissade, waar de poort was.


  Honderd mannen - soldaten, vazallen, slaven - en hun vrouwen en kinderen waren Valenso in ballingschap gevolgd. Hiervan waren er ongeveer veertig soldaat, voorzien van een helm en een wapenrusting, gewapend met zwaard, bijl en kruisboog. De rest van de mannen was niet zo goed bewapend, want hun werk was het verbouwen van gewassen en het doen van andere werkzaamheden. Ze hadden geen wapenrusting, afgezien van een hemd van gehard leer, maar ze waren sterk, en bedreven in het gebruik van hun jachtboog, kapbijl en zwijnsspeer. Ze namen hun plaatsen in en keken met haat in hun ogen naar hun erfvijanden. Meer dan een eeuw al maakten de piraten van de Baracha's, een kleine eilandengroep ten zuidwesten van de kust van Zingara, de bevolking van het vasteland het leven zuur.


  De mannen achter de palissade grepen hun boog of speer wat steviger beet en staarden somber naar de voortglijdende caraque, waarvan het koperwerk schitterde in de zon. Ze konden de mannen zien die heen en weer draafden over het dek en hun luide geschreeuw was tot het fort te horen. Staal blonk langs de reling.


  De hertog was van zijn toren omlaag gekomen, zijn nichtje en haar gretige protegee voor zich uit duwend. Hij voorzag zich van helm en kuras en begaf zich toen naar de palissade om leiding te geven aan de verdediging. Zijn onderdanen keken hem met een fatalistische blik in de ogen aan. Ze waren van plan hun leven zo duur mogelijk te verkopen, maar veel hoop op een overwinning hadden ze niet, ondanks hun sterke positie. Een drukkend gevoel dat hun ondergang ophanden was lag over iedereen. Meer dan een jaar huisden ze nu al aan deze naakte kust, met de eeuwige, sombere dreiging van een woud vol duivels achter hen - sombere voorgevoelens lagen als een donkere schaduw over hun ziel. Hun vrouwen stonden zwijgend in de deuropening van hun hutten en brachten het rumoer van de kinderen tot bedaren.


  Belesa en Tina keken nieuwsgierig toe vanuit een raam in de bovenste verdieping van het huis van de hertog, en Belesa voelde het gespannen lichaam van het kind trillen. Beschermend sloeg ze een arm om haar heen.


  'Ze gaan vlak bij het boothuis voor anker,' mompelde Belesa. 'Ja! Daar gaat hun anker, honderd meter van het strand. Beef toch niet zo, kind! Ze kunnen het fort nooit innemen. Misschien willen ze alleen maar zoet water en wat proviand; misschien zijn ze door een storm ver uit hun koers geraakt.'


  'Ze komen met een sloep aan land,' zei het kind. 'O, vrouwe, ik ben zo bang! Het zijn grote mannen, in wapenrusting! Kijk eens hoe de zon vuur slaat uit hun pieken en helmen! Gaan ze ons opeten?'


  Ondanks haar bezorgdheid schaterde Belesa het uit. 'Natuurlijk niet! Wie heeft je dat aangepraat?'


  'Zingelito heeft gezegd dat de Barachanen vrouwen eten.'


  'Hij plaagde je alleen maar. De Barachanen zijn wreed, maar ze zijn niet erger dan de Zingaraanse renegaten die zich boekaniers noemen. Zingelito was vroeger boekanier.'


  'Hij was wreed,' zei het kind zacht. 'Ik ben blij dat de Picten zijn hoofd hebben afgehakt.'


  'Stil toch, Tina!' Belesa huiverde even. 'Zo mag je niet praten. Kijk, de piraten zijn bij het strand. Ze stellen zich op langs het strand, en een van hen komt naar het fort toe. Dat moet Strombanni zijn.'


  'Ahoy daar in het fort!' klonk een stem, even ruig en sterk als de wind. 'Ik kom als onderhandelaar!'


  Het gehelmde hoofd van de hertog verscheen boven de puntige stammen van de palissade. Zijn strenge, in staal gevatte gezicht staarde somber naar de piraat. Strombanni was net binnen gehoorsafstand blijven staan. Het was een forse man, zonder helm op het hoofd, zijn haar van de rossig bruine tint die je hier en daar aantreft in Argos. Van alle zeerovers die op de Baracha's huisden was hij het beruchtst om zijn schurkenstreken.


  'Spreek!' zei Valenso. 'Ik heb weinig lust tot praten met iemand van jouw slag.'


  Strombanni lachte, met zijn mond, niet met zijn ogen. 'Toen je galjoen me afgelopen jaar ontsnapte, Valenso, tijdens die storm bij de Trallibes, kon ik niet denken dat ik je ooit nog terug zou zien op de Pictische kust,' zei hij. 'Maar toen vroeg ik me al af waarheen je toch op weg kon zijn. Bij Mitra, als ik het geweten had, was ik je toen meteen gevolgd! Ik kreeg de schrik van mijn leven toen ik je rode valk boven een fort zag wapperen, terwijl ik niets dan naakte kust verwachtte. Je hebt het natuurlijk gevonden?'


  'Wat gevonden?' snauwde de hertog ongeduldig.


  'Probeer me geen rad voor ogen te draaien!' Even werd de drieste aard van de piraat zichtbaar toen hij ongedurig zijn hoofd in zijn nek gooide. 'Ik weet waarvoor je hier gekomen bent, en ik ben hier nu om precies dezelfde reden. Ik laat me niet ringeloren. Waar is je schip?'


  'Daar heb je niets mee te maken.'


  'Dat heb je niet,' stelde de piraat vol zelfvertrouwen vast. 'Ik zie stukken van je scheepsmast in de palissade. Het moet zijn vergaan nadat je hier geland was. Als je een schip had gehad was je al lang met je buit weggezeild.'


  'Waar klets je nu toch over, vervloekte schurk!' schreeuwde de hertog. 'Mijn buit? Ben ik dan een Barachaan, die platbrandt en plundert? En zelfs dan nog - wat zou er te plunderen zijn aan deze kale kust?'


  'Dat wat je hier bent komen halen,' zei de piraat koeltjes. 'Dezelfde buit die ik wil hebben, en zal hebben ook. Maar moeilijk zal ik het je niet maken. Geef me de buit nu maar, dan ga ik weg en laat je verder met rust.'


  'Je moet gek zijn!' grauwde Valenso. 'Ik ben hierheen gegaan om eenzaamheid en afzondering te vinden, en die genoot ik ook tot jij uit de zee kwam kruipen, gele hond. Verdwijn! Ik heb niet gevraagd om onderhandelingen, en ik heb genoeg van dit loze gepraat. Neem je schurken mee en verdwijn.'


  'Als ik ga laat ik dat krot als een hoop as achter!' bulderde de piraat in een vlaag van razernij. 'Voor de laatste keer: geef je me nu de buit in ruil voor jullie leven of niet? Ik heb jullie hier in de val, en honderdvijftig man staan klaar om jullie de keel af te snijden als ik het bevel daartoe geef.'


  Bij wijze van antwoord maakte de hertog achter de palissade een snel gebaar met zijn hand. Bijna op hetzelfde ogenblik schoot een pijl giftig gonzend door een schietgat en versplinterde op Strombanni's borstkuras. De piraat slaakte een woeste gil, sprong achteruit en draafde naar het strand, terwijl de pijlen om hen heen floten. Zijn mannen brulden en golfden naar voren, hun zwaarden blikkerend in de zon.


  'Vervloekte hond!' raasde de hertog, terwijl hij de boogschutter met zijn gepantserde vuist tegen de grond sloeg. 'Waarom heb je hem niet in de keel getroffen, boven de maliënkolder? Hou je klaar om te schieten, mannen; ze komen eraan.'


  Maar Strombanni hield zijn wild naar voren stormende mannen tegen. De piraten verspreidden zich tot een lange rij die tot aan beide uiteinden van de westelijke kant van de palissade reikte; behoedzaam rukten ze op, onderwijl schietend. Al was hun vaardigheid met de boog groter dan die van de Zingaranen, toch waren ze in het nadeel, want ze moesten overeind komen om van hun grote bogen gebruik te kunnen maken. De Zingaranen, veilig achter hun palissade, konden zorgvuldig mikken, en hun kruisbogen en jachtbogen troffen meer dan eens doel.


  De lange pijlen van de Barachanen schoten over de palissade heen en bleven trillend rechtop in de grond staan. Een ervan trof het kozijn van het venster van waaruit Belesa naar de strijd keek. Tina slaakte een verschrikte kreet toen ze het trillende projectiel zag.


  De Zingaranen schoten terug, zonder zich in paniek te laten brengen. De vrouwen hadden de kinderen de hutten in gestuurd en wachtten nu stoïcijns af wat voor lot de goden voor hen in petto hadden.


  De Barachanen waren befaamd om hun woeste, onstuimige manier van vechten, maar ze waren even behoedzaam als bloeddorstig, en waren niet van plan zich tevergeefs te pletter te lopen in rechtstreekse aanvallen op de houten muur. Ze trokken langzaam op, gebruik makend van elke kuil in de grond en elke struik of boom die ze maar konden vinden - maar veel dekking hadden ze niet, want de grond was aan alle vier de kanten van het fort ontdaan van begroeiing, als voorzorgsmaatregel tegen een Pictische aanval.


  Naarmate de Barachanen dichter bij het fort kwamen werd het schieten van de verdedigers effectiever. Hier en daar lag een lichaam op de grond, het rugkuras blinkend in de zon, een pijl omhoogstekend uit oksel of nek. Gewonde zeerovers kronkelden kreunend heen en weer.


  De piraten waren snel als katten, en veranderden voortdurend van positie, terwijl hun lichte wapenrusting hen beschermde. Hun niet aflatende regen pijlen bedreigde de mannen binnen de palissade wel, maar het was duidelijk dat de beschutte Zingaranen in het voordeel waren zolang de strijd beperkt bleef tot een duel tussen boogschutters.


  Maar bij het botenhuis aan het strand waren mannen aan het werk met bijlen. De hertog vloekte hartgrondig toen hij zag wat voor vernielingen ze aanrichtten onder zijn boten, die moeizaam waren gemaakt van planken die uit massieve blokken hout waren gezaagd.


  'Ze maken een schild! Vervloekt!' raasde hij. 'Een uitval, nu meteen, voor ze het klaar hebben. Nu zijn ze nog verspreid...'


  Galbro schudde zijn hoofd, met een blik naar de ongepantserde landknechten met hun onhandige pieken. 'Hun pijlen zouden ons decimeren, en in een man tegen man gevecht zijn we niet tegen ze opgewassen. We moeten achter onze palissade blijven en vertrouwen op onze boogschutters.'


  'Alles goed en wel,' gromde Valenso. 'Als we ze maar buiten de palissade weten te houden, vooral die troep daar.'


  Een tijdlang ging het duel tussen de boogschutters door, zonder dat een van beide zijden duidelijk voordeel behaalde. Toen kwam een groep van dertig man naar voren; ze duwden een groot schild voor zich uit, dat was gemaakt van planken van de boten en het hout van het botenhuis zelf. Ze hadden een ossenwagen gevonden en het schild vastgemaakt aan het onderstel, dat werd gedragen door grote, massief eiken wielen. Log rolde het geheel naar het fort, terwijl de mannen erachter onzichtbaar bleven, afgezien van nu en dan een glimp van bewegende voeten.


  'Schieten!' gilde Valenso, terwijl hij paars aanliep. 'Hou ze tegen voor ze de poort bereiken!'


  Een storm van pijlen floot naar de piraten, maar troffen alleen het dikke hout en richtten geen schade aan. Een spottend geschreeuw klonk ten antwoord op het salvo. Nu de piraten dichterbij begonnen te komen troffen ook hun pijlen hier en daar doel; een soldaat wankelde en viel van het plankier, stikkend en hijgend, een pijl door zijn keel.


  'Schiet op hun voeten!' gilde Valenso. 'En veertig man bij de poort met pieken en bijlen! De rest blijft bij de palissade!'


  Kruisboogpijlen boorden zich in het zand voor het bewegende schild. Een bloeddorstig gegil beduidde dat er een onder de rand door doel getroffen had. Een man kwam wankelend achter het schild te voorschijn en begon vloekend rond te hinken terwijl hij probeerde de pijl uit zijn voet te trekken. Een ogenblik later was hij doorzeefd met pijlen.


  Maar toen, met een diep gebrul, duwden de piraten het schild tegen de poort. Door een opening middenin duwden ze een zware, van een ijzeren kop voorziene ram, die ze hadden gemaakt van de nokbalk van het botenhuis. Over stevige armen golfden de spierbundels, en de ram begon tegen de poort te dreunen, met alle bloeddorstige furie van de piraten erachter. De massieve poort kreunde en wankelde, terwijl een gestaag spervuur neersuisde van de palissade; sommige pijlen troffen doel, maar de wilde mannen van de zee waren nu door het dolle heen van vechtlust.


  Met diepe kreten lieten ze de ram naar voren zwaaien, terwijl nu ook de rest kwam opzetten, de verzwakte pijlenregen van de palissade trotseerde en snel en accuraat terugschoot.


  Vloekend als een dolleman sprong de hertog van het plankier en rende naar de poort. Al lopend trok hij zijn zwaard. Een groep desperate soldaten ging achter hem staan, hun speren in de vuist. Een ogenblik later en de poort zou bezwijken, en dan moesten zij met hun lichaam de bres dichten.


  Toen klonk een nieuw geluid door het rumoer heen: aan boord van het schip schalde luid een trompet. Op de zaling stond een man wild te gebaren en met zijn armen te zwaaien.


  Het gedonder van de ram hield op en Strombanni's bulderende stemgeluid klonk boven het geraas uit: 'Wacht! Wacht dan toch, honden! Luister!' In de stilte die op zijn gebrul volgde was het schallen van de trompet duidelijk te horen, en ook een stem, die iets schreeuwde dat de mensen binnenin de palissade niet konden verstaan. Maar Strombanni kennelijk wel, want weer was zijn stem te horen in met vloeken doorspekte bevelen. De ram zweeg verder, en het schild begon even snel van de palissade terug te wijken als het er op af was gerold. Piraten die een ogenblik daarvoor nog verwikkeld waren geweest in duels met de boogschutters van Valenso begonnen hun gewonde makkers overeind te helpen en trokken zich haastig naar het strand terug.


  'Kijk!' riep Tina bij het raam, terwijl ze van opwinding op en neer sprong. 'Ze vluchten! Allemaal! Ze rennen naar het strand! Kijk toch! Ze laten het schild zomaar staan! Ze springen in de sloep en roeien naar het schip! O, vrouwe, hebben we gewonnen?'


  'Ik denk het niet.' Belesa staarde zeewaarts. 'Kijk!'


  Ze trok de gordijnen weg en boog zich uit het raam. Haar heldere jonge stem klonk boven de verbaasde kreten van de verdedigers uit, die nu in de richting keken die ze aanwees. Ze begonnen luid te schreeuwen toen ze een tweede schip majestueus om de zuidelijke uitloper van de baai zagen glijden. Terwijl ze nog keken hees het schip de koninklijke vlag van Zingara.


  Strombanni's piraten klauterden nu langs de zijkant van hun caraque omhoog en stortten zich op het anker. Voor het vreemde schip halverwege de baai was, was de Rode Hand al benoorden de baai verdwenen.


  


  


  3. De donkere vreemdeling


  


  De blauwe nevel had zich verdicht tot een monsterlijke zwarte gedaante, vaag zichtbaar en zonder duidelijke vorm, die het voorste deel van de grot vulde en de roerloos aan hun tafel zittende mannen aan het gezicht onttrok. Conan ving een glimp op van een ruig uiterlijk, puntige oren en dicht bij elkaar staande horens.


  Nog terwijl de grote armen als tentakels naar zijn keel schoten hakte de Cimmeriër bliksemsnel met zijn bijl op ze in. Het was of hij de stam van een ijzerboom had geraakt. De kracht van de klap brak de steel van de Pictische bijl doormidden, en de koperen kop kletterde tegen de zijkant van de tunnel. Maar voor zover Conan kon zien had het wapen zijn demonische vijand volkomen ongedeerd gelaten. Er was een meer dan gewoon wapen voor nodig om de huid van een demon open te rijten. En toen sloten grote vingers zich om zijn keel om zijn nek te breken als een rietstengel. Niet sinds hij had gevochten met Baal-pteor, in de tempel van Hanuman in Zamboula, had Conan zoveel kracht gevoeld in de greep van een tegenstander.


  Toen de harige vingers zijn huid aanraakten spande de barbaar de dikke spieren in zijn massieve nek en trok zijn hoofd zover mogelijk tussen zijn schouders om zijn onnatuurlijke belager zo weinig mogelijk houvast te geven. Hij liet het mes en de gebroken steel van de bijl vallen, greep de reusachtige zwarte polsen, zwaaide zijn benen omhoog en naar boven en trapte met alle kracht die in hem was tegen de borst van het ding.


  Zijn lange lichaam rechtte zich, en zoveel kracht zat er achter de gespierde rug en benen van de Cimmeriër dat zijn nek losschoot uit die dodelijke greep en hij als een pijl de tunnel inschoot die hij zojuist binnen was geslopen. Hij kwam op zijn rug op de stenen vloer terecht en draaide zich razendsnel om, zonder acht te slaan op zijn kneuzingen, klaar om te vluchten of te vechten, al naar nodig was.


  Maar terwijl hij zo stond, en met flitsende tanden naar de deur keek die toegang verschafte tot de grot, verscheen er geen zwarte, monsterlijke gedaante die hem achtervolgde. Bijna op hetzelfde ogenblik dat Conan zich losrukte begon het monster zich weer op te lossen in de blauwe nevel waaruit het voortgekomen was. Nu was het volkomen verdwenen.


  Conan bleef gespannen staan, klaar om bij het minste of geringste de tunnel uit te vluchten. De bijgelovige angst van de barbaar tolde door zijn geest. Al trad hij mensen en dieren zonder enige vrees tegemoet, was hij dan zelfs af en toe roekeloos, het bovennatuurlijke kon nog steeds doodsangst en paniek in hem teweegbrengen.


  Daarom waren de Picten dus weggegaan! Hij had verdacht moeten zijn op zo'n gevaar. Hij herinnerde zich de kennis van demonen die hij had opgedaan tijdens zijn jeugd in het grijze Cimmerië, en later, tijdens zijn omzwervingen door het grootste deel van de beschaafde wereld. Vuur en zilver, zei men, waren dodelijk voor duivels, maar op dit ogenblik beschikte hij over geen van tweeën. Maar als dit soort geestverschijningen een stoffelijke gedaante aannamen waren ze tot op zekere hoogte onderworpen aan de beperkingen van die gedaante. Dit logge monster, bijvoorbeeld, kon niet sneller lopen dan een dier van soortgelijke grootte en vorm, en de Cimmeriër dacht wel dat hij het voor kon blijven als dat ooit nodig mocht blijken.


  Hij raapte al zijn wankele moed bij elkaar en schreeuwde met jongensachtige waaghalzerij: 'Hé daar, jij met je lelijke smoelwerk, kom je niet naar buiten?'


  Geen antwoord; de blauwe nevel draaide rond in de grot, maar verdichtte zich niet tot het zwarte monster. Terwijl de Cimmeriër zijn pijnlijke nek betastte herinnerde hij zich een Pictisch verhaal over een demon die door een tovenaar werd uitgezonden om een groep vreemde mannen uit zee te doden, maar die daarna door dezelfde tovenaar werd opgesloten in een grot, opdat hij zich niet, na eerst met tovenarij over gitzwarte nachtkloven te zijn vervoerd en te zijn begiftigd met een stoffelijke gedaante, tegen hen zou keren die hem uit de hel waaruit hij geboortig was hadden gehaald, en hen zou verscheuren.


  Voor de tweede keer boog de Cimmeriër zich nu over de kisten die langs de wanden van de tunnel stonden...


  


  'Naar buiten, en snel wat!' snauwde de hertog. Hij rukte aan de grendels waarmee de poort was afgesloten, en riep: 'Haal dat schild naar binnen voor deze vreemdelingen aan land gaan.'


  'Maar Strombanni is gevlucht,' protesteerde Galbro, 'en dat schip daar is Zingaraans.'


  'Doe wat ik je beveel!' bulderde Valenso. 'Mijn vijanden zijn niet allemaal buitenlanders! Naar buiten, honden, dertig man, en haal dat schild naar binnen!'


  Voor het Zingaraanse schip het anker had laten vallen, op ongeveer dezelfde plek waar het piratenschip had gelegen hadden dertig potige mannen het schild weer naar de poort gerold en het zijdelings naar binnen weten te krijgen.


  Voor het raam in het huis van de hertog vroeg Tina verwonderd: 'Waarom doet de hertog de poort niet open om hen te verwelkomen? Is hij bang dat de man die hij vreest aan boord van dat schip is?'


  'Wat bedoel je, Tina?' vroeg Belesa, slecht op haar gemak. De hertog was er niet de man naar om te vluchten voor een vijand - en toch had hij nooit een reden gegeven voor zijn vrijwillige ballingschap. Maar de overtuiging die Tina was toegedaan was onrustbarend, bijna griezelig.


  'De mannen zijn weer terug achter de palissade,' zei Tina, die haar vraag niet gehoord scheen te hebben. 'De poort is weer gesloten en vergrendeld. De mannen staan nog steeds op hun post. Als dat schip Strombanni achtervolgde, waarom heeft het hem dan niet nagezet? Het is geen oorlogsgalei, maar een caraque, net als het andere schip. Kijk, er komt een sloep naar het strand. Ik zie een man op de voorplecht zitten, met een donkere mantel om.'


  Toen de boot op het strand schoof liep deze man op zijn gemak verder, gevolgd door drie anderen. Het was een lange, gespierde gestalte, in zwarte zijde en gepolijst staal.


  'Halt!' bulderde de hertog. 'Ik ben bereid te onderhandelen met jullie aanvoerder, alleen!'


  De lange vreemdeling nam zijn helm van zijn hoofd en maakte een zwierige buiging. Zijn metgezellen bleven staan en hulden zich in hun wijde mantels, en achter hen leunden de zeelui in de sloep op hun riemen en staarden naar de vlag die boven de palissade wapperde.


  Toen de man binnen gehoorsafstand van de poort was, zei hij: 'Tussen personen van adel zou in deze naakte zeeën toch zeker geen wantrouwen mogen heersen?'


  Wantrouwig staarde Valenso hem aan. De vreemdeling had een donker uiterlijk, met een mager, roofzuchtig gezicht en een dunne, zwarte snor. Kant sierde zijn hals, en ook aan zijn polsen droeg hij kant.


  'Ik ken jou,' zei Valenso langzaam. 'Jij bent Zwarte Zarono, de boekanier.'


  Weer boog de ander statig en elegant. 'En niemand die niet de rode valk van de Korzetta's herkent!'


  'Het lijkt wel of deze kust een verzamelplaats is geworden voor al het uitschot uit de zuidelijke zeeën,' gromde Valenso. 'Wat wil je?'


  'Kom, kom, heer!' zei Zarono vermanend. 'Dat is een al te lompe begroeting voor de man die u zojuist een goede dienst bewezen heeft. Was dat niet die Argosseïsche hond, Strombanni, die net uw poort aan het rammeien was? En koos hij niet het hazenpad toen hij mijn schip de baai in zag komen?'


  'Dat is waar,' bromde de hertog met tegenzin, 'maar het maakt weinig uit of je strot door een piraat of een renegaat wordt afgesneden.'


  Zarono lachte zonder wrok en draaide een punt aan zijn snor. 'U bent recht door zee, heer, en met beleefdheden houdt u zich niet op. Maar ik wil alleen maar toestemming om in uw baai voor anker te blijven liggen, mijn mannen in uw bossen op jacht te laten gaan om onze vleesvoorraad aan te vullen, onze watervaten te vullen, en wat mijzelf betreft... misschien gunt u mij een glas wijn aan uw tafel?'


  'Ik zie niet hoe ik je tegen kan houden,' gromde Valenso. 'Maar begrijp dit goed, Zarono: geen man van je schip komt binnen deze palissade. Als één van je wolven dichterbij komt dan dertig pas krijgt hij een pijl door zijn strot. En ik gelast je om mijn tuinen en akkers, en ook het vee in de stallen ongemoeid te laten. Eén stier mag je hebben voor vers vlees, maar niet meer dan dat. En als je andere gedachten had... we kunnen dit fort met gemak tegen je mannen verdedigen.'


  'Tegen Strombanni ging dat anders niet zo voorspoedig,' zei de boekanier met een spottende glimlach.


  'Dit keer vind je geen hout meer om een schild van te maken, tenzij je bomen velt of het van je eigen schip haalt,' verzekerde de hertog hem grimmig. 'En je mannen zijn geen Bacharaanse boogschutters; ze zijn niet bedrevener met een boog dan de mijne. En bovendien, het beetje buit dat je in dit fort zou vinden zou de prijs die je ervoor moest betalen niet waard zijn.'


  'Wie spreekt over buit en vechten?' protesteerde Zarono. 'Nee, mijn mannen branden van verlangen om weer een vaste grond onder hun voeten te voelen en hun benen te strekken, en bovendien hebben ze bijna scheurbuik van al dat gezouten varkensvlees dat ze de laatste tijd hebben gegeten. Mogen ze aan land komen? Ik sta in voor hun goede gedrag.'


  Met enige tegenzin gebaarde Valenso dat hij zijn toestemming verleende. Zarono boog, een tikje sardonisch, en liep even afgemeten en statig terug alsof hij voortschreed over de gepolijste kristallen vloer van het koninklijke paleis in Kordava - waar hij inderdaad, tenzij de geruchten op onwaarheid berustten, een bekende figuur geweest was.


  'Laat niemand van zijn post gaan,' beval de hertog. 'Ik vertrouw die hond van een renegaat niet. Dat hij Strombanni heeft verjaagd garandeert nog niet dat ook hij ons niet het liefst de keel af zou snijden.'


  Galbro knikte. Hij was op de hoogte van de vijandschap die bestond tussen de piraten en de Zingaraanse boekaniers. De piraten waren grotendeels Argosseïsche zeelui die zich buiten de wet geplaatst hadden; bij de oude vete tussen Argos en Zingara kwam in dit geval dan nog de rivaliteit van twee benden rovers die allebei jaagden op dezelfde prooi: handelsschepen en kuststeden, en ook elkaar als ze daar kans toe zagen.


  Niemand verliet dus zijn post terwijl de boekaniers aan land kwamen, donkere mannen in felgekleurde zijde en gepolijst staal, zakdoeken om hun hals en hoofd, en gouden ringen in hun oren. Ze sloegen hun kamp op op het strand, 170 man sterk, en Valenso zag dat Zarono aan beide zijden van de baai mannen op de uitkijk zette. Ze lieten de tuinen met rust, en de stier die door Valenso was beloofd werd naar ze toe gedreven en geslacht. Op het strand werden vuren aangestoken, en een tenen vat bier werd aan land gebracht en aangeslagen.


  Andere vaten werden gevuld met water uit de bron die zich even ten zuiden van het fort bevond, en mannen met kruisbogen in de hand begonnen in de richting van het woud te lopen. Toen Valenso dit zag riep hij Zarono aan, die in zijn kamp op en neer liep.


  'Laat je mannen niet het woud ingaan! Haal een tweede stier uit de stallen als je niet genoeg vlees hebt. Maar als je mannen het bos ingaan stuiten ze misschien wel op de Picten. Verderop huizen hele stammen van die beschilderde duivels. Kort nadat we landden sloegen we een aanval van ze af, en sindsdien zijn er zes van mijn mannen vermoord in het woud. Op het ogenblik is het vrede, maar er hoeft maar dát te gebeuren of het is weer mis. Door te gaan jagen loop je het risico van een nieuw conflict.'


  Zarono wierp een geschrokken blik op de dreigende bossen, alsof hij verwachtte dat zich daarin een horde wilden schuilhield. Toen boog hij en zei: 'Ik dank u voor deze waarschuwing, heer hertog.' Met een rauwe stem, die vreemd contrasteerde met zijn elegante taal als hij met de hertog sprak, riep hij zijn mannen terug.


  Als Zarono's ogen door het bladerscherm hadden kunnen kijken had hij zich nog ongeruster gevoeld dan nu al het geval was. Dan had hij de sinistere gedaante gezien die zich achter het gebladerte verborgen hield en met ondoorgrondelijke zwarte ogen naar de vreemdelingen keek - een met afschuwelijke kleuren en motieven beschilderde krijger, op een hertenleren lendendoek na naakt, de veer van een neushoornvogel schuin achter zijn linkeroor.


  


  Toen het avond begon te worden, kroop een dunne grijze sluier uit de rand van de zee en legde zich over de hemel. De zon zonk in een bloedrood bad weg en voorzag de golven van scharlakenrode toppen. Mist kroop de zee uit, lekte aan de stammen van het woud, en kolkte in grauwe slierten langs de palissade. De vuren op het strand schenen dofrood door de nevel, en het zingen van de boekaniers klonk dood en veraf. Ze hadden oud canvas van niet meer gebruikte zeilen van de caraque gehaald en langs de waterkant onderkomens gemaakt; daar werd het vlees geroosterd en het bier dat hun kapitein gegeven had gedronken, zij het met mate.


  De grote poort was gesloten en vergrendeld. Soldaten patrouilleerden langs de palissade, hun pieken over hun schouder, druppels gecondenseerde mist glinsterend op hun stalen helmen. Onrustig keken ze naar de vuren op het strand en staarden met nog meer gespannen blikken naar het woud, nu een vage, donkere streep in de slepende mist. De binnenplaats was nu verlaten, een kale, duistere ruimte. Kaarsen glimmerden zwakjes door de reten en kieren in de hutten en licht stroomde uit de ramen van het grote huis van de hertog. Er heerste stilte, afgezien van de tred van de schildwachten, het druppelen van water van de daken en het verre zingen van de boekaniers.


  Een zwakke echo van dit zingen drong door tot de grote zaal waar Valenso met zijn ongenode gast wijn zat te drinken.


  'Je mannen zijn goedgemutst, Zarono,' gromde de hertog.


  'Ze zijn blij dat ze weer zand onder hun voeten hebben,' zei de boekanier. 'Het is een uitputtende reis geweest; ja, een lange, harde achtervolging.' Galant hief hij zijn roemer op naar het meisje dat rechts van zijn gastheer zat en dronk haar toe. Ze reageerde niet.


  Onaandoenlijke dienaren stonden langs de muren, gekleed in zijden jassen; er stonden ook met pieken bewapende soldaten, hun helmen blinkend in het licht. Valenso's stijl van leven was een schimmige afspiegeling van de grootse hofhouding die hij er in Kordava op na gehouden had.


  Het gebouw waarin ze zich nu bevonden was een wonder van architectuur voor dit afgelegen oord. Honderd man hadden er dag en nacht aan gewerkt, maanden lang. De buitenkant was zonder enige versiering of opsmuk, maar binnenin was het een zo getrouw mogelijke kopie van het erfslot van de Korzetta's. De houtblokken waaruit de muren van de grote zaal bestonden waren aan het gezicht onttrokken door zware zijden gobelins, doorwerkt met gouddraad. Scheepsbalken, gebeitst en gepolijst, vormden het hoge plafond. De vloer ging schuil onder kostbare tapijten. De brede trap die omhoog voerde was eveneens belegd met tapijten, en de massieve balustrade was vroeger de reling van een galjoen geweest.


  Een vuur in de brede stenen haard verdreef de klamme vochtigheid van de nacht. Kaarsen, in een grote zilveren kandelaber, recht boven de brede mahonie tafel verlichtten de ruimte en wierpen lange schaduwen over de trap.


  Hertog Valenso zat aan het hoofd van die tafel. Verder waren nog aanwezig: zijn nichtje, de piraat die deze avond zijn gast was, Galbro, en de kapitein van de wacht. De geringe omvang van het gezelschap benadrukte nog de grootte van de tafel, waaraan vijftig personen tegelijk een ruime plaats hadden kunnen vinden.


  'Heb je Strombanni dan achtervolgd?' vroeg Valenso. 'Heb je hem tot hiertoe achterna gezeten?'


  'Ik ben Strombanni wel gevolgd,' zei Zarono met een lach, 'maar achtervolgd heb ik hem niet. Hij was niet voor mij op de vlucht - Strombanni is er de man niet naar om voor iemand te vluchten. Neen; hij kwam hierheen op zoek naar iets... iets dat ook ik begeer.'


  'Wat zou een piraat of een boekanier naar dit naakte land kunnen lokken?' mompelde Valenso, terwijl hij in de vonkende inhoud van zijn roemer staarde.


  'Wat zou een hertog uit Zingara hierheen kunnen lokken?' kaatste Zarono terug, een begerig licht in zijn ogen.


  'De verziektheid en de corruptie van het koninklijke hof zouden een man van eer doen walgen.'


  'Korzetta's, mannen van eer, hebben een aantal generaties lang die verziektheid en corruptie in alle rust en vrede verdragen,' zei Zarono botweg. 'Heer Valenso, vergeef mij mijn nieuwsgierigheid, maar waarom hebt u uw land verkocht, hun galjoen beladen met de inhoud van uw kasteel en bent u over de horizon weggezeild, naar een bestemming waarvan de regent en de edelen van Zingara niet op de hoogte waren? En waarom hebt u zich hier gevestigd, terwijl u zich met uw zwaard en reputatie in elk beschaafd land een nieuw bestaan had kunnen opbouwen?'


  Valenso speelde met de gouden ketting die om zijn hals hing en waaraan zijn zegel was bevestigd. 'Wat de vraag waarom ik Zingara heb verlaten betreft, dat is mijn eigen zaak. Maar het was puur toeval dat me hier deed belanden. Ik had al mijn mensen aan land gebracht, en een groot deel van mijn bezittingen, want ik was van plan om hier tijdelijk mijn bivak op te slaan. Maar mijn schip, dat voor anker lag in de baai, werd door een plotseling uit het westen opzettende storm tegen de rotsen van de noordelijke uitloper van de baai geslagen, en brak aan stukken. In bepaalde maanden van het jaar komen die stormen vaak genoeg voor. Daarna bleef ons niets anders over dan hier te blijven en ons zo goed en zo kwaad als het ging te redden.'


  'U zou dus terugkeren naar beschaafder landen als u kon?'


  'Niet naar Kordava. Maar misschien naar een ver land - Vendhya of zelfs Khitai


  'Vindt u het hier niet vervelend, vrouwe?' vroeg Zarono, voor de eerste keer rechtstreeks het woord richtend tot Belesa.


  De honger om een nieuw gezicht te zien en een nieuwe stem te horen had het meisje deze avond doen deelnemen aan deze maaltijd, maar nu wenste ze dat ze in haar kamer was gebleven, met Tina. Er lag een onmiskenbare betekenis in Zarono's blikken. Al waren zijn woorden welvoeglijk en formeel, en stond zijn gelaat kalm en eerbiedig, het was tezamen niet meer dan een masker waar de gewelddadige, sinistere aard van de man doorheen scheen. Hij kon het brandende verlangen niet uit zijn ogen houden als hij naar de aristocratische jonge schoonheid keek in haar laag uitgesneden satijnen gewaad en met juwelen bezette gordel.


  'Er is maar weinig waarmee we ons hier kunnen vermaken,' zei ze zacht.


  'Als u een schip had,' vroeg Zarono zijn gastheer op de man af, 'zou u deze nederzetting dan verlaten?'


  'Misschien,' gaf de hertog toe.


  'Ik heb een schip,' zei Zarono. 'Als we tot een overeenkomst zouden kunnen komen...'


  'Wat voor overeenkomst?' Valenso hief het hoofd op en staarde zijn gast wantrouwig aan.


  'Alles gelijk delen,' zei Zarono, terwijl hij zijn hand op het tafelblad legde, de vingers wijd uitgespreid, als de poten van een reusachtige spin. De vingers trilden van spanning, en de ogen van de boekanier blonken van een nieuw licht.


  'Wat delen?' Valenso staarde hem duidelijk verward en niet-begrijpend aan. 'Het goud dat ik bij me had zonk toen mijn schip te pletter sloeg, en in tegenstelling tot het houtwerk is het niet aan land gespoeld.'


  'Dat niet!' Zarono maakte een ongeduldig gebaar. 'Laat ons eerlijk tegenover elkaar zijn, heer. Kunt u nog pretenderen dat het toeval was dat u juist op deze plek landde, terwijl er 1600 kilometer kust ten noorden en zuiden zijn?'


  'Ik hoef niets te pretenderen,' zei Valenso koud. 'De kapitein van mijn schip was ene Zingelito, een vroegere boekanier. Hij had deze kust bezeild en overreedde me om hier te landen; hij had er, zei hij, een reden voor, die hij later zou onthullen. Maar wat die reden was zijn we nooit te weten gekomen, want de dag nadat we aan land gegaan waren verdween hij in de bossen, en later vond een troep jagers van mij zijn onthoofde lijk. Het was wel duidelijk dat hij door de Picten in een hinderlaag was gelokt en vermoord.'


  Een tijdlang staarde Zarono Valenso strak aan. 'Mijn schip moge zinken als het niet waar is wat u zegt!' zei hij ten slotte verbijsterd. 'Een Korzetta is geen beste leugenaar, wat voor talenten hij verder ook moge hebben. En ik zal u een voorstel doen. Ik geef toe dat toen ik in de baai voor anker ging ik andere plannen had. Ik ging van de veronderstelling uit dat de schat al in uw handen was, en was voornemens het fort met list en beleid in te nemen en alle inwoners de keel af te snijden. Maar door de omstandigheden hebben mijn plannen zich gewijzigd ...' Hij wierp een blik op Belesa, die een felle blos op haar wangen bracht en maakte dat ze verontwaardigd het hoofd ophief, en vervolgde: 'Ik heb een schip om u uit uw ballingschap te verlossen, met uw naaste verwanten en een aantal van uw aanhangers, naar keuze. De rest moet zich hier maar zien te redden.'


  De dienaren en soldaten langs de muur keken elkaar ongerust aan. Zarono ging verder, te bot en te cynisch om doekjes te winden om wat hij van plan was: 'Maar eerst moet u me helpen om de schat te pakken te krijgen waarvoor ik 1600 kilometer heb gevaren.'


  'Wat voor schat, in naam van Mitra?' snauwde de hertog boos. 'Nu sla je dezelfde wartaal uit als die hond van een Strombanni.'


  'Hebt u ooit gehoord van Tranicos de Bloedige, de grootste piraat van de Baracha's?'


  'Wie heeft er niet van hem gehoord? Hij heeft het eilandkasteel van die verbannen prins bestormd, Tothmekri van Stygië heette hij, meen ik, de hele bevolking over de kling gejaagd, en is toen weer vertrokken met de schat die de prins had meegenomen toen hij uit Khemi was gevlucht.'


  'Ja! En de verhalen over die schat trokken horden mannen van de Rode Broederschap aan, als gieren op zoek naar prooi: piraten, boekaniers, ja, zelfs de wilde zwarte zeerovers uit het Zuiden. Tranicos vreesde dat hij door zijn kapiteins zou worden verraden, vluchtte met een schip naar het noorden, en verdween uit het zicht van de mensheid. Dat was bijna honderd jaar geleden. Maar de geruchten houden vol dat één man die laatste reis heeft overleefd en wilde terugkeren naar de Baracha's, maar werd gegrepen door een Zingaraanse oorlogsgalei. Voor hij werd opgehangen vertelde hij zijn verhaal en tekende een kaart, met zijn eigen bloed. Het stuk perkament waarop hij die kaart getekend had wist hij op de een of andere manier naar buiten te smokkelen. Dit was het verhaal dat hij vertelde:


  Tranicos was ver voorbij de wateren gezeild waar de scheepvaart zich gewoonlijk ophoudt, tot hij bij een baai aan een eenzame kust kwam, en daar ging hij voor anker. Hij ging aan land, met zijn schat en elf van zijn meest vertrouwde kapiteins, die hem op zijn reis hadden vergezeld. Het schip stuurde hij weg, met de opdracht om een week later terug te komen en de admiraal en zijn kapiteins op te pikken. Ondertussen wilde Tranicos de schat ergens in de buurt van de baai verbergen. Het schip was op de afgesproken tijd terug, maar van Tranicos en zijn elf kapiteins was geen spoor te bekennen, afgezien van de ruwe schuilhut die ze op het strand hadden gebouwd.


  De hut zelf was vernield, en eromheen waren sporen van blote voeten te zien, maar ze troffen niets aan dat wees op een gevecht. Van de schat was niets te bekennen, en ze hadden er ook geen idee van waar hij was verborgen. De piraten trokken het bos in om hun aanvoerder te zoeken. Ze hadden een Bossoniër bij zich die bedreven was in spoorzoeken en woudloperij, en volgden de sporen die de verdwenen kapiteins gemaakt hadden, over oude paden die een paar mijl van het strand naar het oosten liepen. Toen ze moe begonnen te worden, en nog steeds hun admiraal niet hadden ingehaald, lieten ze een van hen in een boom klimmen om de omgeving te verkennen, en deze man vertelde dat niet ver voor hen een grote steile rots of koepel uit het bos oprees als een reusachtige toren. Ze trokken weer verder, maar werden toen aangevallen door een troep Picten en teruggedreven naar hun schip. In wanhoop hesen ze het anker en zeilden weg. Maar voor ze bij de Baracha's kwamen verging het schip in een woeste storm, en de enige overlevende van de schipbreuk was de man over wie ik net gesproken heb.


  Dat is het verhaal van de schat van Tranicos, die bijna een eeuw lang al tevergeefs door velen wordt gezocht. Dat de kaart bestaat is bekend, maar waar hij zich bevindt is altijd een mysterie gebleven.


  Ik heb een glimp van de kaart opgevangen. Strombanni en Zingelito waren bij me, én een Nemediër die zich bij de Barachanen had aangesloten. We zagen hem in Messantia, waar we ons onder een valse naam schuilhielden. Iemand trapte de lamp om, en iemand gilde in het duister, en toen we het licht weer brandende wisten te krijgen was de oude vrek die de kaart had gehad dood, met een dolk in zijn hart, en was de kaart verdwenen, en bovendien hoorden we de nachtwacht met hun pieken aan komen draven om een onderzoek in te stellen naar het lawaai. We verspreidden ons, en gingen onze eigen weg.


  Jaren daarna hielden Strombanni en ik elkaar in het oog, want allebei dachten we dat de ander de kaart had. Uiteindelijk bleek dat we hem geen van tweeën hadden, maar kortgeleden hoorde ik dat Strombanni was weggezeild naar het noorden, en daarom ging ik hem achterna. U hebt het einde van die achtervolging gezien.


  Ik ving maar een glimp op van de kaart toen hij op de tafel van die oude vrek lag, en veel zag ik niet, maar uit Strombanni's gedrag blijkt dat hij weet dat dit de baai is waar Tranicos voor anker is gegaan. Ik ben ervan overtuigd dat ze de schat hebben verborgen op of in de buurt van de grote heuvel die de man in de boom zag, en bij hun terugkeer zijn aangevallen en gedood door de Picten. De Picten hebben de schat niet te pakken gekregen. Hier en daar langs deze kust is wel wat handel gedreven, en nooit is een gouden sieraad of zeldzame edelsteen gesignaleerd bij de stammen die langs de kust wonen.


  Dit is mijn voorstel: laten we met vereende krachten optreden. Strombanni is ergens in de buurt. Hij is gevlucht omdat hij bang was tussen ons te worden verpletterd, maar hij komt vast en zeker terug. Als we een bondgenootschap sluiten kunnen we hem uitlachen. We kunnen het fort als uitvalsbasis gebruiken, en genoeg mannen hier laten om het goed te kunnen verdedigen, als hij aanvalt. Ik geloof vast dat de schat in de buurt van de baai is verborgen. Twaalf mannen kunnen hem niet ver weg hebben gebracht. We zoeken tot we hem vinden, laden hem in mijn schip en gaan op weg naar een buitenlandse haven, waar ik mijn verleden uit kan wissen met goud. Ik ben ziek van dit leven. Ik wil naar een beschaafd land, en daar leven als een edelman, met rijkdom en slaven en een kasteel, en een vrouw van adellijk bloed.'


  'Zo?' zei de hertog, zijn ogen wantrouwig tot spleetjes toegeknepen.


  'Geef me uw nichtje tot vrouw,' zei de boekanier bot.


  Belesa slaakte een schrille kreet en schoot overeind. Valenso deed hetzelfde, zijn gezicht rood en vertrokken, terwijl zijn vingers krampachtig langs zijn roemer gleden, alsof hij erover dacht om die naar zijn gast te smijten. Zarono verroerde zich niet. Hij bleef stil zitten, een arm op het tafelblad, de vingers gekromd als klauwen. Zijn ogen smeulden van hartstocht en dreiging.


  'Hoe durf je!' riep Valenso.


  'U schijnt te vergeten dat u van uw hoge voetstuk bent gestort, hertog Valenso,' gromde Zarono. 'We zijn hier niet aan het hof in Kordava. Aan deze naakte kust wordt adeldom afgemeten aan de kracht van mannen en wapens, en daarin ben ik uw meerdere. Vreemden huizen nu in uw voorvaderlijk slot, en het fortuin van de Korzetta's ligt op de bodem van de zee. U sterft hier als balling, tenzij u zich door mijn schip naar elders laat vervoeren.


  U zult geen reden hebben om berouw te hebben over het verbond tussen onze huizen. Met een nieuwe naam en een nieuw fortuin zult u ontdekken dat Zwarte Zarono zich heel goed thuis kan voelen te midden van de aristocraten van de wereld, en een schoonzoon zal zijn voor wie zelfs een Korzetta zich niet zal hoeven te schamen.'


  'Je bent dol; je gedachten zijn waanzin!' zei de hertog scherp. 'Je... wat is dat?'


  Een geklepper van zachte sandalen leidde zijn aandacht af. Tina kwam haastig het vertrek binnengelopen, aarzelde toen ze de boze blik van de hertog op zich gericht zag, maakte een diepe reverence, liep om de tafel heen en legde haar kleine handen in Belesa's vingers. Ze hijgde licht, haar sandalen waren vochtig, en haar blonde haar zat tegen haar voorhoofd geplakt.


  'Tina!' riep Belesa bezorgd. 'Waar ben je toch geweest? Ik dacht dat je al uren geleden in je kamer was.'


  'Dat was ik ook,' antwoordde het kind buiten adem, 'maar ik miste het koraalsnoer dat ik van u gekregen heb...' Ze liet het zien, een goedkoop ding, maar haar meer waard dan alles wat ze verder nog bezat omdat het Belesa's eerste geschenk geweest was. 'Ik was bang dat u me niet zou laten gaan als ik het eerst vroeg. De vrouw van een soldaat hielp me naar buiten en weer naar binnen te komen, en vrouwe, laat me alstublieft niet vertellen wie ze was, want ik heb haar beloofd dat ik het niet zou zeggen. Ik heb mijn ketting gevonden bij de poel waarin ik vanochtend heb gezwommen. Straft u me maar als ik iets verkeerds gedaan heb.'


  'Tina!' kreunde Belesa, terwijl ze het kind tegen zich aandrukte. 'Ik zal je niet straffen, maar je had niet buiten de palissade mogen komen - de boekaniers kamperen op het strand, en er is altijd een kans dat er een Pict in de buurt is. Kom, dan breng ik je naar je kamer en trek ik je droge kleren aan.'


  'Ja, vrouwe, maar ik wil u eerst vertellen over de zwarte man ...'


  'Wat?' De geschokte interruptie kwam van Valenso. Zijn roemer kletterde tegen de grond, terwijl hij met beide handen de tafel vastgreep. Als een bliksemschicht hem getroffen had zou het uiterlijk van de heer van het fort niet op afschuwwekkender wijze veranderd hebben kunnen zijn. Zijn gelaat was spierwit, en zijn ogen puilden bijna uit zijn hoofd.


  'Wat zei je daar?' hijgde hij, terwijl hij wild naar het kind keek, dat verbijsterd bescherming zocht bij Belesa. 'Wat zei je daar, deerne?'


  'Een z-zwarte man, heer,' stotterde het meisje, terwijl Belesa, Zarono, en de andere aanwezigen de hertog verbaasd aanstaarden. 'Toen ik naar de poel rende om mijn snoer te halen zag ik hem. De wind kreunde vreemd, en de zee jammerde, alsof ze bang was, en toen kwam hij. Hij kwam uit zee, in een vreemde zwarte boot met blauw vuur eromheen, maar er brandde geen fakkel. Hij trok zijn boot op het strand onder de zuidelijke punt van de baai en liep naar het woud. Het leek wel een reus in de mist - een grote, rijzige man, donker als een Kushiet.'


  Valenso wankelde alsof hij een dodelijke slag had ontvangen. Hij sloeg zijn hand voor zijn keel, met zoveel kracht dat hij de gouden keten in tweeën brak. Met zijn gezicht vertrokken als dat van een krankzinnige wankelde hij om de tafel heen en rukte het gillende kind uit Belesa's armen.


  'Kleine slet dat je bent,' hijgde hij. 'Je liegt! Je hebt me horen mompelen in mijn slaap en nu vertel je deze leugens om me te kwellen! Zeg dat je het gelogen hebt voor ik je laat geselen!'


  'Oom!' kreet Belesa woedend en confuus, terwijl ze Tina uit zijn greep trachtte te bevrijden. 'Bent u nu gek geworden? Wat doet u toch?'


  Met een grauw rukte hij zich los en gaf haar een duw, zodat ze wankelend in de armen van Galbro terechtkwam, die haar begerig beetgreep. De hertog draaide het kind om en gaf het een heftige slag in het gelaat, zodat het ruggelings op de grond viel.


  'Genade, o, genade, heer!' gilde Tina, te angstig om zich te redden door een leugen. Een felle rode vlek was op haar wang verschenen. 'Ik heb hem echt gezien. Ik lieg niet. Genade, heer, ik smeek u!'


  'Dwaas dat je bent!' gilde Belesa, ziek van de pijn en de angst in Tina's stem. De wereld was plotseling gek geworden. Als ineen nachtmerrie zag ze de onaangedane half-dierlijke gezichten van de soldaten en de dienaren, waaruit medelijden noch sympathie sprak. Zarono's snierende gezicht maakte deel uit van de nachtmerrie. Het enige echte in dit alles was Tina, huilend van angst op de grond. 'Dwaas! Zie je dan niet dat ze de waarheid vertelt? O, beest dat je bent! Beest! Beest!'


  Een flard verstand scheen terug te keren in de geest van hertog Valenso van Korzetta. Hij liet de arm die hij voor een tweede slag had opgeheven slap langs zijn zij vallen, wankelde achteruit en zocht blindelings steun bij de rand van de tafel. Hij sidderde alsof hij ten prooi was aan een zware koortsaanval. Zijn haar kleefde in natte strengen tegen zijn voorhoofd en slapen, en het zweet droop van zijn asgrauwe gelaat, dat wel een uitgesneden masker van angst leek. Belesa rukte zich los uit de greep van Galbro, draafde snikkend naar het kind toe en liet zich naast haar op haar knieën vallen. Ze nam het meisje in haar armen en hief een vertrokken gezicht op naar haar oom om de fiolen van haar toorn over hem uit te gieten, maar hij keek haar niet aan. Hij scheen het bestaan van haar en van haar slachtoffer te zijn vergeten. Verdwaasd, ongelovig, hoorde ze hem tegen de boekanier zeggen: 'Ik aanvaard je aanbod, Zarono. In naam van Mitra, laten we zien dat we die vervloekte schat vinden, en dan verdwijnen van deze helse kust!'


  Toen ze dit hoorde bezweek het vuur van haar woede tot een hoop as. In een verbijsterd stilzwijgen tilde ze het snikkende kind op en begaf zich naar haar kamer. Toen ze op de trap achterom keek zag ze Valenso ineengedoken aan tafel zitten en wijn naar binnen slokken uit een reusachtige roemer, die hij met twee bevende handen vasthield, terwijl Zarono als een sombere roofvogel over hem heengebogen stond; hij begreep de plotselinge wending die de gebeurtenissen genomen hadden niet helemaal, maar maakte er snel en dankbaar gebruik van. Hij praatte zacht en dringend op de hertog in, en Valenso knikte keer op keer woordeloos, als een man die maar nauwelijks luistert naar wat er gezegd wordt. Galbro stond in de schaduwen, en streek met zijn vingers langs zijn kin, terwijl de dienaren elkaar steelse blikken toewierpen, verbijsterd over de abrupte ineenstorting van hun heer.


  In haar kamer legde Belesa het meisje op haar bed en probeerde haar weer wat tot rust te brengen. Zelf voelde ze zich ziek en verward, over haar toeren, en ze trilde nog door wat ze had gezien en gehoord. Angst en haat voor haar oom groeiden in haar ziel. Ze had nooit van hem gehouden: hij was hard, vol begeerte, zonder veel scrupules, en kennelijk ook niet in staat tot enige genegenheid. Maar ze had altijd gedacht dat hij rechtvaardig was, geen angst kende. Een huivering van weerzin voer door haar heen toen ze dacht aan zijn starende ogen en zijn bloedeloze gezicht. Een door merg en been gaande angst had hem buiten zinnen gebracht, en door die angst had Valenso het enige wezen aan wie ze haar liefde en genegenheid kwijt kon mishandeld. Door die angst maakte hij aanstalten om haar, zijn nichtje, te verkopen aan een beruchte misdadiger. Wat lag er achter deze waanzin? Wie was de zwarte man die Tina had gezien?


  Het kind fluisterde door haar tranen heen: 'Ik heb niet gelogen, vrouwe! Nee, ik heb niet gelogen! Het was een zwarte man in een zwarte boot, die op het water brandde als blauw vuur! Een lange man, bijna zo donker als een Kushiet, gehuld in een zwarte mantel! Ik werd bang toen ik hem zag, en mijn hart werd koud. Hij liet zijn boot op het strand achter en ging het woud in. Waarom heeft de hertog me geslagen omdat ik zei wat ik had gezien?'


  'Stil toch, Tina,' zei Belesa sussend. 'Blijf nu maar stil liggen.'


  Achter haar ging de deur open en ze draaide zich om, terwijl ze tegelijkertijd een met juwelen versierde dolk pakte. De hertog stond in de deuropening, en een huivering doorvoer haar toen ze hem zag. Hij leek in een korte spanne tijds jaren ouder te zijn geworden; zijn gezicht was grauw en betrokken, en in zijn ogen lag een starende blik die haar heftige angst aanjoeg. Hij had haar nooit na gestaan; nu leek het wel of een peilloze afgrond hen scheidde. Het was niet haar oom die daar stond, maar een vreemde, die haar kwam bedreigen.


  Ze hief de dolk op. 'Als u haar nog een keer aanraakt,' fluisterde ze, haar lippen droog, 'dan zweer ik bij Mitra dat ik deze dolk begraaf in uw borst.'


  Hij besteedde geen aandacht aan haar woorden. 'Ik heb een sterke wacht om het huis gezet,' zei hij. 'Zarono brengt morgen zijn mannen binnen de palissade. Hij zeilt niet weg voor hij de schat heeft gevonden. Wanneer hij hem gevonden heeft vertrekken we onmiddellijk naar een haven, we weten nog niet welke.'


  'En u gaat me aan hem verkopen?' fluisterde ze. 'In Mitra's naam...' Hij staarde haar aan met een sombere blik waaruit alles behalve zijn eigenbelang was verdrongen. Ze kromp ineen toen ze zijn ogen zag, en de wanhopige wreedheid die deze door een geheimzinnige angst verteerde man in zijn greep hield.


  'Je zult doen wat ik je beveel,' zei hij, en in zijn stem klonk niet meer gevoel door dan in het geluid van vuursteen op staal. Hij draaide zich om en verliet het vertrek. Overweldigd door afschuw bezwijmde Belesa naast het bed waarop Tina lag.


  


  


  Een zwarte trommel dreunt


  


  Belesa wist niet hoe lang ze zo op de grond lag, bewusteloos, diep gewond door wat haar gezegd was. Op een gegeven ogenblik besefte ze dat Tina haar armen om haar heen geslagen had en snikkend naast haar zat. Werktuiglijk nam ze het kind in haar armen. Met droge ogen bleef ze zo zitten, en staarde zonder iets te zien naar de flakkerende kaars. Het kasteel was doodstil. Het zingen van de boekaniers op het strand was opgehouden. Dof, bijna onpersoonlijk, dacht ze over haar problemen na.


  Valenso was krankzinnig geworden, tot razernij gedreven door het verhaal over de geheimzinnige zwarte man. Om aan deze vreemdeling te ontsnappen wilde hij de nederzetting verlaten en vluchten met Zarono. Dat was wel duidelijk. Even duidelijk was dat hij ten volle bereid was om haar op te offeren in ruil voor een kans om te ontsnappen. In de dreigende duisternis om haar heen zag ze nergens licht, nergens hoop. De dienaren waren dom, of onverschillig en bruut, hun vrouwen apathisch. Ze zouden haar niet durven helpen en zouden er ook niets voor voelen. Ze was volkomen hulpeloos en alleen.


  Tina hief haar betraande gezicht naar haar op alsof ze luisterde naar wat een stem in haar binnenste haar toefluisterde. Het was bijna bovennatuurlijk zoals het kind Belesa's gedachten begreep - en al even verbazingwekkend was haar inzicht in de onafwendbare loop van het noodlot, en het enige alternatief dat twee zwakke vrouwen nu nog openstond.


  'We moeten hier weggaan, vrouwe!' fluisterde ze. 'Zarono mag u niet krijgen. Laten we ver het bos ingaan. We lopen tot we niet meer kunnen en dan gaan we liggen en sterven samen.'


  De tragische kracht die het laatste redmiddel is van hen die zwak zijn doorvoer Belesa's ziel. Hier lag de enige ontsnappingsmogelijkheid aan de schaduwen die zich steeds dichter om haar hadden verdrongen sinds de dag dat ze uit Zingara waren gevlucht.


  'We doen wat je zegt, kind.'


  Ze stond op en tastte naar haar mantel toen een kreet van Tina haar om deed draaien. Het meisje was overeind gekomen, een vinger tegen haar lippen gedrukt, haar ogen wijd opengesperd van angst.


  'Wat is er, Tina?' De angst die uit Tina's gezicht sprak zorgde dat Belesa fluisterend sprak, en een nameloze ontzetting kroop over haar heen.


  'Er is iemand in de hal,' fluisterde Tina, terwijl ze Belesa krampachtig bij haar arm greep. 'Hij bleef voor onze deur staan en liep toen naar het slaapvertrek van de hertog, aan de andere kant.'


  'Jouw oren zijn scherper dan de mijne,' zei Belesa zacht. 'Maar vreemd is dat toch niet. Het was de hertog zelf misschien, of Galbro.'


  Ze maakte aanstalten om de deur te openen, maar Tina sloeg wanhopig haar armen om haar hals, en Belesa voelde het wilde kloppen van haar hart. 'Nee, nee, vrouwe! Doe de deur niet open! Ik ben bang! Ik weet niet waarom, maar ik voel dat er iets boosaardigs rondsluipt hier.'


  Belesa, onder de indruk van haar angst, klopte haar geruststellend op haar rug, en stak een hand uit naar de metalen schijf die het kijkgat middenin de deur maskeerde.


  'Hij komt terug,' zei Tina met trillende stem. 'Ik hoor hem!'


  En ook Belesa hoorde nu iets, een vreemde, steelse tred, die, besefte ze, terwijl een kille huivering van angst door haar heen voer, niet de tred was van iemand die ze kende. En het was evenmin de tred van Zarono of van een ander met laarzen aan. Kon het de boekanier zijn, die op blote voeten steels door de hal sloop om zijn gastheer in zijn slaap te vermoorden? Ze herinnerde zich de soldaten die voor de deur op wacht stonden. Als de boekanier de nacht doorbracht in het huis zou er een soldaat voor de deur van zijn kamer op wacht gezet zijn. Maar wie sloop daar door de gang? Afgezien van haarzelf, Tina, de hertog en Galbro sliep er niemand boven.


  In een snelle beweging doofde ze de kaars, zodat het licht niet door het kijkgat kon schijnen en schoof de koperen plaat opzij. De hal was volkomen duister - terwijl er anders altijd kaarsen brandden, en er liep iemand door de duistere gang. Ze voelde eerder dan dat ze zag dat een zwarte gedaante langs haar deur gleed, maar ze kon er niets aan onderscheiden, alleen dat de gedaante de vorm van een mens had. Een kille golf van angst spoelde over haar heen; stom dook ze in elkaar, niet bij machte de gil te uiten die achter haar lippen verstarde. Het was niet de angst die haar oom nu in haar teweegbracht, of de angst die ze voor Zarono koesterde, of zelfs haar angst voor het somber dreigende woud. Het was een blind, redeloos afgrijzen, dat een ijzige hand over haar ziel legde en haar tong aan haar gehemelte deed kleven.


  De gestalte liep verder naar de trap, waar hij even stond afgetekend tegen de schimmige gloed die van de benedenverdieping kwam. Het was een man, maar van een soort dat Belesa nog nooit had gezien. Ze ving een glimp op van een gladgeschoren hoofd met hooghartige, scherpgesneden trekken en een glanzende bruine huid, donkerder dan die van haar toch vrij donkere landgenoten. Brede, massieve schouders waren gehuld in een zwarte mantel. Toen was de man verdwenen.


  Ze bleef ineengedoken in het duister zitten en wachtte op het rumoer dat zou beduiden dat de soldaten beneden de indringer hadden gezien. Maar het bleef stil in het gebouw. Ergens jankte schril de wind om een hoek; dat was alles.


  Belesa's handen waren klam van het zweet toen ze naar de kaars tastte en hem weer aanstak. Ze was nog steeds in de greep van een heftige afschuw, al kon ze niet zeggen wat aan die zwarte gestalte, afgetekend tegen de rode gloed, zo'n diepe weerzin teweeggebracht had. Ze wist alleen dat deze gebeurtenis haar had beroofd van al haar pasgevonden vastbeslotenheid. Ze was gedemoraliseerd, niet in staat om iets te doen.


  De kaars lichtte op en liet zijn gele licht op Tina's witte gezicht vallen.


  'Het was de zwarte man!' fluisterde het meisje. 'Ik weet het zeker! Mijn hart werd koud, net als toen ik hem op het strand zag. Er zijn soldaten beneden... waarom hebben die hem niet gezien? Zullen we het de hertog gaan vertellen?'


  Belesa schudde haar hoofd. Ze voelde er weinig voor om de scène nog eens de revue te laten passeren, al zou het alleen maar in woorden zijn. En bovendien durfde ze de donkere hal niet in.


  'Nu kunnen we het woud niet meer in!' zei Tina huiverend. 'Hij ligt daar vast op de loer.'


  Belesa vroeg het meisje niet waarom ze wist dat de zwarte man zich in het woud op zou houden; het was de voor de hand liggende schuilplaats van alles wat kwaadaardig was, mens of duivel. En ze wist dat Tina gelijk had; ze konden nu het woud niet meer in. Haar vastberadenheid die sterk genoeg geweest was, ook bij het vooruitzicht van een zekere dood, wankelde nu en bezweek bij de gedachte aan een tocht door sombere bossen waarin zich dit duistere, sinistere wezen ergens ophield. Hulpeloos ging ze zitten en liet haar hoofd in haar handen zakken.


  Na verloop van tijd viel Tina in slaap op de bank. Tranen glinsterden aan haar lange wimpers, en ze bewoog onrustig in haar slaap. Belesa bleef wakker.


  


  Tegen het einde van de nacht voelde Belesa dat het drukkend was geworden; ergens over zee hoorde ze het zachte gerommel van de donder. Ze doofde de kaars die tot een stompje was opgebrand en liep naar het raam van waaruit ze de oceaan kon zien en een deel van het woud achter het fort.


  De mist was verdwenen en langs de oostelijke horizon liep een dunne, bleke streep die beduidde dat de dageraad niet ver meer was. Maar aan de kant van de zee rees een duistere massa op van de horizon. De bliksem schichtte er doorheen, gevolgd door het zachte gerommel van de donder. En uit de zwarte wouden klonk een ander gedreun op, bij wijze van antwoord.


  Geschrokken draaide Belesa zich om en staarde naar het woud, een dreigende zwarte burcht. Een vreemd, ritmisch pulserend geluid drong tot haar door, een dreunend trillen, dat niet het gedonder van een Pictische trommel was.


  'Een trommel!' snikte Tina, terwijl in haar slaap haar vingers krampachtig open en dicht gingen. 'De zwarte man - met een zwarte trommel - in de zwarte wildernis! O Mitra, red ons!'


  Belesa rilde. De zwarte wolk aan de westelijke horizon kronkelde en kolkte, zwol op, werd reusachtig groot. Ze staarde er vol verbazing naar, want de vorige zomer waren er deze tijd van het jaar geen stormen geweest, en een wolk als deze had ze nog nooit gezien.


  Hij kwam over de rand van de wereld kolken, in grote, dooreenwoelende massa's, gitzwart, dooraderd met blauw vuur. Hij rolde en golfde van de wind in zijn buik. Het dreunen van de donder deed de lucht trillen. En nog een ander geluid vermengde zich op angstaanjagende wijze met het gerommel van de donder - de stem van de wind die voor de wolk uitraasde. De inktzwarte horizon werd opengescheurd, aan flarden gereten door de bliksemschichten. Ver in zee zag ze de witgekuifde golven voor de wind uit snellen; ze hoorde het razende brullen, steeds luider wordend naarmate hij dichter bij land kwam.


  Maar hier aan land roerde zich nog geen wind. De lucht was heet, verstikkend. Er was iets onwezenlijks aan dit contrast: daarginds wind en donder en chaos, in razende vaart op weg naar het land, maar op het land zelf alleen een verstikkende stilte. Ergens onder haar knalde een luik open, een schrikwekkend geluid in de gespannen stilte, en een vrouwenstem klonk op, schril van ontsteltenis. Maar de meeste mensen in het fort schenen nog te slapen, zich niet bewust te zijn van de naderende orkaan.


  Ze besefte dat ze nog steeds het geheimzinnige, dreunende geluid van de trommel kon horen. Ze staarde naar het zwarte woud, en een kille hand sloeg zich om haar hart. Ze kon niets zien, maar haar verbeelding speelde haar intuïtief een beeld toe: een zwarte, angstaanjagende gedaante, die zat neergehurkt onder zwarte takken en een woordeloze toverformule sloeg op een trommel van een soort dat hier nog nooit was gezien.


  Wanhopig zette ze deze spookbeelden van zich af en keek naar zee, terwijl een brede schacht licht de hemel in tweeën spleet. Ze zag de masten van Zarono's schip, scherp afgetekend tegen de blauwe gloed, de tenten van de boekaniers op het strand, de duinen op de zuidpunt van de baai, en de rotsen aan de noordpunt; dat alles zag ze even duidelijk alsof de zon hoog aan de hemel stond. Luider, steeds luider werd het geraas van de wind, en nu was het fort dan toch wakker. Voeten kwamen de trap oprennen, en ze hoorde Zarono's schreeuwende stem, waarin angst doorklonk. Deuren sloegen dicht en Valenso schreeuwde terug om boven het gebulder van de elementen uit te kunnen komen.


  'Waarom heb je me niet gewaarschuwd voor een storm uit het westen?' gilde de boekanier. 'Als de ankers het niet houden ...'


  'In deze tijd van het jaar is er nog nooit een storm uit het westen gekomen!' schreeuwde Valenso terug, terwijl hij in zijn nachthemd uit zijn kamer kwam rennen, zijn gezicht wasbleek, zijn haar recht overeind. 'Dit is het werk van...' Zijn woorden werden weggerukt door de wind terwijl hij de ladder oprende die naar de uitkijktoren voerde, gevolgd door de vloekende boekanier.


  Belesa zat ineengedoken bij haar raam, verdoofd door het geraas om haar heen. Luider, steeds luider werd de wind, tot hij alle andere geluiden overstemde, behalve het dolmakende dreunen van de trom, dat nu opklonk als een onmenselijk dreunen van triomf. De storm raasde naar de kust, een reusachtige witte kokende golf voor zich uit jagend. Toen werd de kust gegeseld door de volle razernij van wind en water. De regen viel met bakken neer, hamerde in blinde furie in op het strand. De wind beukte als een donderslag op het land in, en deed de stoere balken van het fort sidderen. De branding brulde over het zand en verdronk de resten van de vuren die de boekaniers hadden aangelegd.


  In het licht van de onophoudelijk neerflitsende bliksem zag Belesa, door het gordijn van de neergutsende regen heen, hoe de tenten van de boekaniers aan flarden werden gerukt en door de wind werden meegevoerd, zag de mannen wankelend naar het fort vluchten, diep vooroverbogen door de furie van de wind. En ze zag in de blauwe gloed ook het silhouet van Zarono's schip, losgerukt van de ankers en in volle vaart tegen de scherpe klippen gesmeten, die hun stenen kaken opensperden om het vaartuig te verbrijzelen.


  


  


  5. Een man uit de wildernis


  


  De storm was uitgewoed; de dageraad brak aan tegen een heldere, blauwe, door de regen schoongewassen hemel. Felgekleurde vogels zongen in de bomen; op de brede bladeren vonkten druppels water als diamanten, trillend in de zachte ochtendbries.


  Bij een kleine beek die zich over het strand slingerde en zo in zee stroomde bukte een man zich om zijn handen en gezicht te wassen, aan de blikken van anderen onttrokken door wat bomen en struiken. Hij deed dat wassen op de manier van zijn soort, met veel gegrom en geknor, en plassend en spattend als een buffel. Maar terwijl hij zo bezig was hief hij plotseling zijn hoofd op, zijn bruine haar druipend van het water, dat in stroompjes over zijn gespierde schouders wegliep. Een ogenblik lang bleef hij zo luisterend ineengedoken zitten, toen schoot hij overeind, zijn gezicht naar het binnenland, zijn zwaard in de hand, alles in één beweging. Het ogenblik daarop verstarde hij, viel zijn mond open, en kwam er een verbijsterde blik in zijn ogen.


  Een man die nog groter was dan hijzelf kwam over het zand op hem toegelopen, zonder een poging te doen om zijn aanwezigheid te verhullen. De ogen van de piraat sperden zich wijd open toen hij de strakke zijden broek zag, de hoge, wijd uitlopende laarzen, de zwierige jas, en een hoofddeksel zoals dat honderd jaar geleden gedragen werd. In de hand van de vreemdeling lag een brede hartsvanger, en uit zijn gang sprak een onmiskenbare bedoeling.


  De piraat verbleekte toen herkenning zijn ogen deed schitteren. 'Jij!' stiet hij vol ongeloof uit. 'Bij Mitra, jij!'


  Vloeken spatten van zijn lippen terwijl hij zijn wapen ophief. De vogels stegen in kleurige wolken boven de bomen uit toen het gekletter van staal op staal hun lied verstoorde. Blauwe vonken vlogen in het rond, en het zand knarste onder de stampende laarzen. Toen eindigde het metalen gekletter met het krakende geluid van bezwijkend vlees en bot, en zeeg een van de mannen met een verstikt gehijg ineen. Het zwaard gleed uit zijn krachteloze vingers en hij belandde languit op het zand, dat zich rood kleurde met zijn bloed. Stervend tastte hij nog naar zijn riem en haalde er iets uit, probeerde het naar zijn mond te brengen, maar verstijfde toen en stierf.


  De overwinnaar bukte zich, en rukte het voorwerp ruw uit de starre vingers die het wanhopig vast probeerden te houden.


  


  Zarono en Valenso stonden op het strand en staarden naar het wrakhout dat hun mannen bijeengaarden: rondhout, stukken mast, gebroken spanten. Zo woest had de storm op Zarono's schip tegen de rotsen gebeukt dat het grootste deel van wat ze vonden versplinterd was. Even achter hen stond Belesa naar hun gesprek te luisteren, haar arm om Tina heen. Belesa was bleek en lusteloos; wat het Lot ook voor haar in petto had, het deerde haar niet veel meer. Ze hoorde wat de mannen zeiden maar stelde er weinig belang in. Haar geestkracht was gebroken door het besef dat ze niet meer was dan een pion in een spel, hoe dat spel ook zou verlopen, of ze nu een ellendig bestaan zou leiden, hier op deze verlaten kust, of op de een of andere manier zou kunnen terugkeren naar de beschaafde wereld.


  Zarono vloekte giftig, maar de hertog scheen volkomen verbijsterd te zijn door het gebeurde. 'Dit is niet de tijd van het jaar voor stormen uit het westen,' mompelde hij, terwijl hij met een verwilderde blik in zijn ogen naar de mannen staarde die het wrakhout het strand opsleepten. 'Het was geen toeval dat die storm opeens kwam opzetten en het schip verbrijzelde waarmee ik had willen ontsnappen. Ontsnappen? Ik zit gevangen als een rat in een val, en dat was ook de bedoeling. Nee, we zitten allemaal als ratten in de val.'


  'Ik weet niet waar je het over hebt,' grauwde Zarono, terwijl hij een wilde ruk aan zijn snor gaf. 'Ik heb geen zinnig woord meer uit je weten te krijgen sinds die blonde slet je gisteravond zo liet schrikken met haar gepraat over zwarte mannen uit zee. Maar ik weet wel dat ik niet van plan ben om mijn hele leven verder aan deze vervloekte kust door te brengen. Tien van mijn mannen zijn naar de hel gegaan aan boord van het schip, maar ik heb er nog honderdzestig. Jij hebt honderd man. Er is gereedschap in je fort, en in het bos daar staan meer dan genoeg bomen. We gaan een schip bouwen. Ik stuur mannen weg om bomen te kappen zodra we dit drijfhout uit het water hebben gevist.'


  'Dat duurt maanden,' mompelde Valenso.


  'Weet jij een betere manier om onze tijd te besteden? We zitten hier vast, en als we zelf geen schip bouwen komen we nooit meer weg. We zullen een soort zagerij op moeten zetten, maar ik ben nog nooit iets tegengekomen dat me lang de voet dwarszette. Ik hoop dat de storm die Argosseïsche hond van een Strombanni aan spaanders heeft geslagen! En terwijl we aan het schip bezig zijn gaan we ook op zoek naar de buit van de oude Tranicos.'


  'Je schip komt nooit klaar,' zei Valenso somber.


  Woedend draaide Zarono zich naar hem om. 'Wil je nu eindelijk eens begrijpelijke taal spreken? Wie is die vervloekte zwarte man?'


  'Vervloekt, inderdaad,' zei Valenso, terwijl hij uitstaarde over zee. 'Een schaduw uit mijn eigen roodbespatte verleden, eruit opgerezen om me achterna te jagen, tot de hel mij opslokt. Om hem ben ik uit Zingara gevlucht, in de hoop dat ik hem zou kunnen ontvluchten in de wijdte van de oceaan. Maar ik had moeten begrijpen dat hij me uiteindelijk toch zou vinden.'


  'Als zo'n man aan land is gekomen moet hij zich in de bossen verschuilen,' zei Zarono. 'We kammen het woud uit, dan vinden we hem wel.'


  Valenso slaakte een rauwe lach. 'Probeer liever een schaduw te vinden die voortglijdt langs een wolk die de maan verhult; tast in het duister naar een adder; volg een flard nevel die in het holst van de nacht opstijgt uit het moeras.'


  Zarono wierp hem een onzekere blik toe; het was duidelijk dat hij eraan twijfelde of de hertog nog bij zinnen was. 'Wie is deze man? Hou op met dat vage gepraat.'


  'De schaduw van mijn eigen dolle wreedheid en eerzucht; een verschrikking uit verloren tijden, geen man van gewoon vlees en bloed, maar een ...'


  'Zeil in zicht!' schreeuwde een uitkijk op de noordelijke punt.


  Zarono draaide zich om en zijn stem sneed door de wind. 'Herken je het schip?'


  'Ja!' klonk het zwakke antwoord. 'Het is de Rode Hand.'


  Zarono vloekte als een dolleman. 'Strombanni! De duivel zorgt wel dat zijn slag niets tekort komt! Hoe heeft hij die orkaan overleefd?' De stem van de boekanier schalde over het strand. 'Terug naar het fort, honden!'


  Voor de Rode Hand, tuig en zeilen wat gehavend, om de punt gleed, was er al niemand meer op het strand en wemelde het achter de palissade van helmen en de felgekleurde zakdoeken van de boekaniers. Zarono's mannen aanvaardden het bondgenootschap met het vlotte aanpassingsvermogen van avonturiers, de mannen van de hertog met de apathie die dienaren en slaven eigen is.


  Zarono keek knarsetandend toe toen een sloep op zijn gemak naar het strand gleed en hij de bruine haardos van zijn rivaal zag. De boot schoof op het zand, en Strombanni ging alleen op weg naar het fort.


  Toen hij op enige afstand van de palissade was bleef hij staan en riep met een bulderende stem, die ver reikte in de stille ochtend: 'Fort ahoy! Ik wil onderhandelen!'


  'Waarom zeg je niet wat je op je lever hebt?' grauwde Zarono.


  'De laatste keer dat ik kwam praten, als onschendbaar onderhandelaar, brak een pijl op mijn kuras!' bulderde de piraat.


  'Daar vroeg je om,' zei Valenso. 'Ik had je gewaarschuwd om te verdwijnen.'


  'Ik wil dat me wordt beloofd dat het niet nog een keer gebeurt.'


  'Mijn belofte heb je!' riep Zarono met een sardonische lach.


  'Loop naar de hel met je belofte, Zingaraanse hond! Ik wil Valenso's woord.'


  Enige waardigheid was de hertog nog wel bijgebleven. In zijn stem klonk gezag door toen hij antwoordde: 'Kom naar voren, maar laat je mannen bij de boot. Er zal niet op je worden geschoten.'


  'Dat is goed,' zei Strombanni meteen. 'Wat een Korzetta ook voor misdaden begaat, zijn erewoord kun je vertrouwen.'


  Hij liep naar de palissade toe en bleef voor de poort staan, terwijl hij lachte naar Zarono's van haat vertrokken gezicht.


  'Zo, Zarono,' zei hij spottend, 'je bent een schip armer sinds ik je voor het laatst zag! Maar Zingaranen hebben nooit met iets groters dan een sloep overweg gekund.'


  'Hoe heb je je schip weten te redden, stuk Messantisch uitschot?' grauwde de boekanier.


  'Een paar mijl ten noorden van deze baai is een inham, beschermd door een hoge landrug, die ver in zee steekt,' zei Strombanni. 'Die beschermde ons tegen de volle kracht van de orkaan. Mijn ankers trokken, maar ze hielden me toch bij de rotsen vandaan.'


  Zarono keek lelijk. Valenso zei niets. De hertog had van het bestaan van deze inham niet afgeweten, want hij had zijn omgeving nauwelijks verkend. Angst voor de Picten, gebrek aan nieuwsgierigheid en het vele werk dat gedaan moest worden hadden ervoor gezorgd dat hij en zijn mannen in de buurt van het fort waren gebleven.


  'Ik kom hier om zaken te doen,' zei Strombanni losjes.


  'De enige koopwaar die wij je te bieden hebben zijn zwaardhouwen,' gromde Zarono.


  'Ik denk daar anders over,' grinnikte Strombanni, maar zijn mond bleef een dunne streep. 'Je hebt verraden wat je Van plan was toen je Galacus, mijn eerste stuurman, vermoordde en beroofde. Tot vanochtend dacht ik dat Valenso Tranicos' schat had. Maar als een van jullie in het bezit was geweest van het goud zou hij niet de moeite hebben genomen om me te volgen en mijn stuurman te vermoorden om de kaart te pakken te krijgen.'


  'De kaart?' stiet Zarono uit, en verbleekte.


  'O, probeer me maar geen rad voor ogen te draaien,' lachte Strombanni, maar woede flitste blauw in zijn ogen. 'Ik weet dat je hem hebt. Picten dragen geen laarzen!'


  'Maar...' begon de graaf verward, en zweeg toen Zarono hem heimelijk aanstootte.


  'En als we de kaart hebben,' zei Zarono, 'wat heb jij dan in te brengen dat we nodig zouden kunnen hebben?'


  'Laat me in het fort komen,' zei Strombanni. 'Daar kunnen we verder praten.'


  Hij was niet zo doorzichtig dat hij naar de mannen keek die hem vanaf de palissade aanstaarden, maar ze begrepen hem toch wel. Strombanni had een schip. Dat zou meespelen bij elke afspraak en in elk gevecht. Maar wie er ook het bevel over voerde, het kon maar een beperkt aantal mensen vervoeren. Er zou altijd een groep achterblijvers zijn. Door de zwijgende menigte achter de palissade voer een verwachtingsvolle huivering.


  'Je mannen blijven waar ze zijn,' waarschuwde Zarono, terwijl hij wees naar de op het strand getrokken sloep en het voor anker liggende schip.


  'Jawel. Maar denk maar niet dat je me kunt grijpen en als gijzelaar gebruiken!' Hij lachte grimmig. 'Ik wil Valenso's erewoord dat ik het fort levend en ongedeerd mag verlaten, binnen een uur, of we nu tot overeenkomst komen of niet.'


  'Je hebt mijn woord,' zei de hertog.


  'Goed dan. Open de poort, dan kunnen we verder praten.' De poort ging open en dicht; de drie aanvoerders verdwenen in Valenso's huis. De boekaniers en de soldaten hervatten hun zwijgende staren naar de andere groep: de mannen naast de sloep, van het fort gescheiden door een brede strook zand, en, in het blauwe water, de caraque, met een schittering van stalen helmen langs de boorden.


  


  Op de brede trap, boven de grote zaal, zaten Belesa en Tina neergehurkt. De mannen onder hen, Valenso, Galbro, Zarono en Strombanni, besteedden geen aandacht aan ze. Afgezien van hen bevond zich niemand in de zaal.


  Strombanni sloeg zijn wijn naar binnen en zette de lege roemer op tafel. De eerlijkheid die uit zijn open gezicht scheen te spreken werd gelogenstraft door de dansende lichtjes in zijn ogen, lichtjes van wreedheid en verraad. Maar zijn woorden waren recht door zee.


  'We willen allemaal de schat hebben die de oude Tranicos hier ergens in de buurt heeft verborgen,' zei hij bruusk. 'Iedereen heeft iets wat de anderen nodig hebben. Valenso heeft werklui, voorraden proviand en een palissade om ons te beschermen tegen de Picten. Jij, Zarono, hebt mijn kaart. Ik heb een schip.'


  'Wat ik wel eens zou willen weten,' merkte Zarono op, 'is dit: als je al deze jaren al die kaart had, waarom ben je dan nu pas achter de schat aangegaan?'


  'Ik had de kaart niet. Die hond van een Zingelito heeft in het duister de oude vrek doodgestoken en de kaart gestolen. Maar hij had schip noch bemanning, en het kostte hem meer dan een jaar voor hij ze had. Toen hij ten slotte hier kwam maakten de Picten hem het landen onmogelijk, en zijn mannen muitten en dwongen hem om terug te gaan naar Zingara. Een van hen ontstal hem de kaart en heeft hem later aan mij verkocht.'


  'Dus daarom herkende Zingelito de baai?' mompelde Valenso.


  'Heeft die hond u hier aan land gezet, hertog?' zei Strombanni. 'Ik had het kunnen vermoeden. Waar is hij?'


  'Ongetwijfeld in de hel, als het vroeger een boekanier geweest is. De Picten hebben hem vermoord, blijkbaar toen hij in de bossen op zoek was naar de schat.'


  'Goed zo!' zei Strombanni goedkeurend. 'Ik weet niet hoe je ervan op de hoogte was dat mijn stuurman de kaart bij zich droeg. Ik vertrouwde hem, en mijn mannen vertrouwden hem meer dan ze mij vertrouwden, en dus had ik de kaart aan hem gegeven. Maar vanochtend liep hij een eindje landinwaarts, met een paar anderen, en raakte van hen gescheiden. Later vonden we hem dood in de buurt van het strand liggen, en was de kaart verdwenen. De mannen wilden me nog beschuldigen ook, maar ik liet de dwazen zien dat de sporen van de moordenaar heel anders waren dan die van mij. En ik wist dat het niemand van de bemanning kon zijn omdat die geen van allen laarzen dragen die zo'n spoor maken. En Picten hebben nooit laarzen aan. Daarom moest het door een Zingaraan zijn gedaan.


  De kaart hebben jullie misschien dan wel, maar de schat nog niet. Als jullie hem hadden gehad zou ik nooit het fort zijn binnengekomen. Ik heb jullie hier vastgezet. Jullie kunnen het fort niet uit om naar de schat op zoek te gaan, en zelfs als jullie hem te pakken krijgen heb je nog geen schip om ermee weg te komen.


  Dit is mijn voorstel: Zarono geeft me de kaart. En jij, Valenso, geeft me vers vlees en andere proviand. Mijn mannen hebben bijna scheurbuik na de lange reis. Als tegenprestatie neem ik de drie mannen, vrouw Belesa en haar meisje mee op mijn schip en zet jullie aan land in de buurt van een Zingaraanse haven; of ik zet Zarono aan wal in de buurt van een boekaniersnest als hij dat liever heeft, want in Zingara wacht hem ongetwijfeld de strop. En om de afspraak te bezegelen geef ik jullie allemaal een alleszins redelijk aandeel in de schat.'


  De boekanier trok nadenkend aan zijn snor. Hij wist dat Strombanni zich nooit aan deze afspraak zou houden. En Zarono zelf was geen seconde van plan om zich er iets aan gelegen te laten liggen. Maar een botte weigering zou betekenen dat de affaire op het scherp van de snede zou worden uitgevochten. Zijn sluwe brein zocht wanhopig naar een plan waarmee hij Strombanni te slim af kon zijn. Hij wilde Strombanni's schip even graag als de verdwenen schat.


  'Wat verhindert ons om je gevangen te houden en je mannen te dwingen om ons je schip te geven, in ruil voor je leven?'


  Strombanni lachte. 'Dacht je soms dat ik een dwaas ben? Mijn mannen hebben opdracht om het anker te lichten en weg te zeilen als ik niet binnen het uur terug ben of als ze vermoeden dat er verraad in het spel is. Ze zouden het schip nooit overgeven, al zou je me levend villen op het strand. Bovendien heeft de hertog me zijn woord gegeven.'


  'Mijn erewoord is geen stro, Zarono,' zei Valenso somber. 'Staak je dreigementen.'


  Zarono gaf geen antwoord. Zijn geest hield zich bezig met het probleem hoe hij Strombanni's schip te pakken kon krijgen en verder kon gaan met onderhandelen zonder te verraden dat hij de kaart niet in zijn bezit had. Hij vroeg zich ook af wie in Mitra's naam de kaart dan wél had.


  'Laat mijn mannen ook met het schip meegaan,' zei hij. 'Ik kan toch niet zelf weggaan en mijn trouwe volgelingen in de steek laten.'


  Strombanni snoof verachtelijk. 'Waarom vraag je mijn hartsvanger niet om me mijn keel af te snijden? Je trouwe volgelingen in de steek laten, ha! Je zou de duivel je broer in handen spelen als je er iets mee kon winnen. Nee! Ik geef je geen kans om genoeg mannen aan boord te brengen om mijn schip te veroveren.'


  'Geef ons een dag om erover na te denken,' drong Zarono aan in een poging om tijd te winnen.


  Strombanni's zware vuist dreunde op de tafel neer, zodat de wijn danste in de roemers. 'Nee, bij Mitra! Ik wil mijn antwoord nu meteen!'


  Zarono sprong overeind, en zijn sluwheid werd overspoeld door zwarte woede. 'Barachaanse hond! Ik geef je je antwoord, in je darmen...'


  Hij rukte zijn mantel opzij en graaide naar het gevest van zijn zwaard. Brullend schoot Strombanni overeind, terwijl zijn stoel tegen de grond kletterde. Ook Valenso sprong op, terwijl hij zijn armen uitspreidde, en beurtelings de twee mannen aankeek die wit van woede naar elkaar staarden, het hoofd vooruit, hun zwaard half uit de schede, hun gezicht vertrokken. 'Heren, heren, staak dit! Zarono, ik heb mijn woord gegeven...'


  'De duivels uit de hel mogen op dat erewoord van je knagen!' grauwde Zarono.


  'Opzij, hertog!' gromde de piraat, zijn stem dik van bloeddorstigheid. 'U hebt uw woord gegeven dat ik niet verraderlijk zou worden behandeld. Ik beschouw het niet als een eerloze daad van u als u deze hond en mij een eerlijk duel uit laat vechten.'


  'Goed gesproken, Strom!' zei een diepe, krachtige stem achter hen, trillend van grimmige spot. Alle aanwezigen draaiden zich om en staarden de nieuwkomer met open mond aan. Bovenaan de trap slaakte Belesa onwillekeurig een kreet.


  Een man stapte tussen de gordijnen vandaan die de deur van het vertrek maskeerden en liep zonder aarzeling of haast op de tafel toe. Hij domineerde het groepje onmiddellijk, en iedereen voelde dat er een nieuw, dynamisch element bijgekomen was.


  De vreemdeling was langer en krachtiger gebouwd dan de beide zeerovers, maar ondanks zijn postuur liep hij met de soepele gratie van een panter. Zijn benen waren gestoken in hoge laarzen, die aan de bovenkant wijd uitliepen. Zijn strakke broek was van witte zijde. Zijn zwierige hemelsblauwe jas stond open, zodat een wit zijden hemd te zien was, en een rode sjerp om zijn middel. Deze jas werd gesierd door zilveren knopen in de vorm van een eikel, vergulde manchetten en zakkleppen, en een satijnen kraag. Een zwarte lakhoed completeerde een kostuum dat bijna honderd jaar uit de mode was. Een zware hartsvanger hing aan zijn heup.


  'Conan!' riepen de twee zeerovers tegelijk, en de adem van Valenso en Galbro stokte toen ze die naam hoorden.


  'Wie anders?' De reus stapte naar de tafel, en lachte sardonisch om hun verbazing.


  'Wat... wat doe jij hier?' stotterde de major domus. 'Hoe ben je hier binnengekomen, ongenood, en zonder dat er alarm geslagen is?'


  'Ik ben aan de oostelijke kant over de palissade geklommen terwijl jullie dwazen stonden te argumenteren bij de poort,' zei Conan in zijn barbaars klinkende Zingaraans. 'Iedereen in het fort had alleen maar aandacht voor wat daar gebeurde. Ik sloop hier binnen toen Strombanni bij de poort werd binnengelaten. Ik heb jullie hele gesprek afgeluisterd in die kamer daar.'


  'Ik dacht datje dood was,'zei Zarono langzaam. 'Drie jaar geleden zagen ze het verpletterde wrak van je schip voor een verraderlijke kust, en daarna is er niets meer van je vernomen.'


  'Ik ben niet met mijn mannen verdronken. Daar is een grotere oceaan voor nodig dan deze. Ik zwom aan land en verdiende mijn brood als huurling in de zwarte koninkrijken, en later ben ik in dienst getreden bij de koning van Aquilonië. Je zou kunnen zeggen dat ik respectabel geworden was' - hij grijnsde als een wolf - 'in ieder geval tot dat meningsverschil met die idioot van een Numedides. En nu ter zake, mededieven.'


  Op de trap klemde Tina zich opgewonden aan Belesa vast en staarde met grote ogen door de balustrade heen. 'Conan! Vrouwe, het is Conan! Kijk eens! O, kijk toch eens!'


  Belesa keek, en het was alsof ze iemand uit een legende in levende lijve zag. Wie, van iedereen die iets met de zee te maken had had er niet gehoord wat er over Conan werd verteld, de wilde, bloedige verhalen over de zwerver die eens kapitein was geweest van de Barachaanse piraten, en een van de grootste gesels van de zee? Tientallen balladen bezongen zijn woeste, onverschrokken daden. De man was niet te negeren; hij was als een onweerstaanbare kracht het toneel op komen lopen en vormde nu een dominante factor in een ervoor al gecompliceerde situatie. En tijdens haar angstige, maar gefascineerde staren speculeerde Belesa's vrouwelijke instinct over zijn handelwijze ten opzichte van haar. Zou hij haar tegemoettreden met Strombanni's brute onverschilligheid of met Zarono's felle lust?


  Valenso was zich aan het herstellen van de schrik die hij gevoeld had toen plotseling een vreemdeling in zijn hal stond. Hij wist dat Conan een Cimmeriër was, geboren en getogen in de onherbergzame woestenij van het hoge noorden, en daarom niet onderworpen aan de lichamelijke beperkingen van een beschaafd man. Het was niet zo vreemd dat hij kans had gezien om het fort ongemerkt binnen te komen, maar Valenso huiverde even bij de gedachte dat andere barbaren daartoe misschien ook in staat zouden zijn - de donkere, geruisloze Picten bijvoorbeeld.


  'Wat wil je hier?' snauwde hij. 'Ben je uit zee gekomen?'


  'Neen, uit het woud.' De Cimmeriër wees met zijn hoofd naar het oosten.


  'Heb je te midden van de Picten geleefd?' vroeg Valenso kil.


  Even flitste woede in de ogen van de reus. 'Zelfs een Zingaraan zou moeten weten dat er nooit vrede is geweest tussen de Picten en de Cimmeriërs, en dat er ook nooit vrede zijn zal,' zei hij met een vloek. 'Onze vete met hen is ouder dan de wereld zelf. Als u dat tegen een van mijn wildere broeders had gezegd had hij u het hoofd gespleten. Maar ik heb lang genoeg te midden van beschaafde mensen gewoond om wat begrip op te kunnen brengen voor hun onwetendheid en gebrek aan simpele beleefdheid - de onbeschoftheid bijvoorbeeld van iemand die een vreemdeling die net 1600 kilometer wildernis achter zich heeft toesnauwt wat hij wil. Genoeg hierover.' Hij draaide zich om naar de twee vrijbuiters die hem somber aan stonden te staren. 'Uit wat ik heb gehoord heb ik begrepen dat er wat onenigheid is over een kaart.'


  'Dat gaat je niets aan,' gromde Strombanni.


  'Is dit hem?' Conan grijnsde gemeen en haalde een verfrommeld ding uit zijn zak: een vierkant stuk perkament, met bruine lijnen erop.


  Strombanni verschoot van schrik. 'Mijn kaart!' stotterde hij. 'Waar heb je die vandaan?'


  'Van je stuurman, Galacus, nadat ik hem had gedood,' zei Conan, met een grimmig plezier in de situatie.


  'Hond!' raasde Strombanni, terwijl hij zich omdraaide naar Zarono en woedend zijn hand ophief. 'Je hebt de kaart nooit gehad! Je loog..


  'Ik heb nooit gezegd dat ik hem had,' snauwde Zarono. 'Je hebt jezelf bedrogen. Wees geen dwaas. Conan is alleen; als hij anderen bij zich had dan had hij ons al lang de keel afgesneden. We pakken hem de kaart af...'


  'Jullie raken hem met geen vinger aan,' lachte Conan wild.


  Vloekend stormden de twee zeerovers op hem af. Hij deed een stap achteruit, verfrommelde het stuk perkament en smeet het in de gloeiende resten van het vuur. Met een onsamenhangend gebrul draafde Strombanni langs hem heen, maar werd getroffen door een vuistslag die hem half buiten bewustzijn op de vloer deed belanden. Zarono rukte zijn zwaard uit de schede, maar voor hij toe kon stoten had Conans hartsvanger het wapen uit zijn hand geslagen.


  De boekanier wankelde achteruit tegen de tafel, zijn ogen brandend van haat. Strombanni kwam wankelend overeind, een glazige blik in zijn ogen, bloed druipend uit zijn gehavende oor. Conan boog zich iets over de tafel heen, en de hartsvanger in zijn uitgestrekte arm raakte net de borst van hertog Valenso.


  'U kunt maar beter niet om uw soldaten roepen, heer hertog,' zei de Cimmeriër zacht. 'U kunt maar het beste zwijgen, en dat geldt ook voor jou, hondenkop!' zei hij tegen Galbro, die geen aanstalten maakte om zijn woede op te wekken. 'De kaart is tot as verteerd en bloedvergieten heeft geen zin. Ga zitten, iedereen!' Strombanni aarzelde, terwijl zijn hand half naar het gevest van zijn zwaard gleed, toen haalde hij zijn schouders op en liet zich nors in een stoel vallen. De anderen volgden zijn voorbeeld. Conan bleef staan, zijn rijzige gestalte hoog uittorenend boven de tafel, terwijl zijn vijanden hem aanstaarden met van bittere haat vervulde blikken.


  'Jullie waren aan het onderhandelen,' zei hij. 'Daaraan wil ik meedoen.'


  'En wat heb je in te zetten?' snierde Zarono.


  'Alleen maar de schat van Tranicos.'


  'Wat?' Alle vier de mannen schoten overeind.


  'Ga zitten!' bulderde Conan, terwijl hij met het brede lemmet van zijn zwaard op de tafel sloeg.


  Ze lieten zich weer zakken, gespannen en bleek van opwinding. Conan grijnsde, verrukt van de sensatie die zijn woorden hadden teweeggebracht, en vervolgde: 'Ja! Ik had de schat al gevonden voor ik de kaart te pakken kreeg. Daarom heb ik de kaart verbrand. Ik heb hem niet nodig, en de schat zal niemand ooit vinden, tenzij ik hem vertel waar.'


  Ze staarden hem aan met moord in hun ogen.


  'Je staat te liegen,' zei Zarono zonder veel overtuiging. 'Je hebt ons al een leugen verteld. Je hebt gezegd dat je uit het woud bent gekomen, terwijl je toch niet te midden van de Picten hebt geleefd. Iedereen weet dat dit land een wildernis is, waar alleen wilden wonen. De dichtstbijzijnde voorposten van de beschaving zijn de Aquilonische nederzettingen aan de Donderrivier, honderden mijlen ten oosten van deze plek.'


  'Daar kom ik vandaan,' zei Conan onverstoorbaar. 'Ik denk dat ik de eerste blanke ben die van oost naar west door de Pictische wildernis is getrokken. Toen ik Aquilonië was ontvlucht en in het land van de Picten was liep ik een troep krijgers tegen het lijf. Ik doodde er een, maar een steen uit een slinger sloeg me buiten westen, en de honden wisten me levend gevangen te nemen. Het waren krijgers van de Wolven en ze gaven me aan de Adelaars, in ruil voor een hoofdman van hen die door de Adelaars gevangen was genomen. De Adelaars sleepten me 150 kilometer mee naar het westen, om me in hun voornaamste dorp te verbranden, maar ik wist hun krijgsopperhoofd en nog drie of vier anderen te doden en ontsnapte.


  Ik kon niet terug naar het oosten omdat daar de Picten waren, en trok dus verder naar het westen. Een paar dagen geleden wist ik ze af te schudden, en bij Crom, de plaats waar ik mijn toevlucht had gezocht bleek de plek te zijn waar de oude Tranicos zijn schat had verborgen! Ik heb het allemaal gevonden: kisten met wapens en kleren - daar heb ik deze uitmonstering en mijn zwaard vandaan - hopen juwelen en munten en gouden sieraden, en middenin de juwelen van Tothmekri, glanzend als bevroren sterrenlicht! En de oude Tranicos en zijn elf kapiteins zaten om een mahoniehouten tafel heen en staarden naar de buit, net als ze de afgelopen honderd jaar hebben gedaan!'


  'Wat?'


  'Jawel!' lachte Conan. 'Tranicos is omgeven door zijn schat doodgegaan, en al zijn kapiteins met hem! Hun lijken waren niet weggerot of verschrompeld. Ze zitten daar in hun hoge laarzen en wijde jassen en lakhoeden, met hun wijnglazen in hun stijve vingers, op dezelfde manier als ze al honderd jaar zitten!'


  'Dat is heel onheilspellend,' mompelde Strombanni, slecht op zijn gemak, maar Zarono grauwde: 'Wat geeft dat? De schat, die willen we. Ga verder, Conan.'


  Conan ging aan tafel zitten, schonk een roemer vol, en sloeg hem naar binnen voor hij antwoordde: 'De eerste wijn die ik sinds mijn vlucht uit Aquilonië heb gedronken, bij Crom! Die vervloekte Adelaars zaten me steeds zo dicht op mijn hielen dat ik nauwelijks tijd had om de noten en wortels op te eten die ik vond. Soms ving ik kikkers en at ze rauw op omdat ik geen vuur aan durfde steken.'


  Zijn ongeduldige toehoorders verzekerden hem met veel gevloek dat ze niet geïnteresseerd waren in wat hij tijdens zijn barre tocht gegeten had.


  Hij grijnsde onbeschaamd en vervolgde: 'Goed, nadat ik de schat had gevonden, hield ik me een paar dagen rustig om mijn wonden te laten helen, en zette wat vallen voor konijnen. Ik zag rook aan de hemel in het westen, maar dacht dat het een Pictisch dorp op het strand was. Ik hield me zoveel mogelijk schuil, maar toevallig is de schat verborgen op een plek die door de Picten wordt gemeden. Als er al krijgers waren die me in het oog hielden dan zag ik ze in ieder geval niet.


  Gisteravond trok ik verder naar het westen. Ik wilde een paar kilometer benoorden de plek waar ik de rook had gezien op het strand uitkomen. Ik was niet ver van de zee toen die storm toesloeg. Ik zocht beschutting onder een overhangende rots en wachtte tot hij was uitgeraasd. Toen klom ik in een boom om te zien of er ook Picten in de buurt waren, en zag Stroms caraque voor anker liggen en zijn mannen aan land gaan. Ik was net op weg naar zijn kampement op het strand toen ik Galacus ontmoette. Ik stak mijn zwaard door hem heen omdat er een oude vete was tussen ons.'


  'Wat had hij je aangedaan?' vroeg Strombanni.


  'O, een paar jaar geleden een meisje van me gestolen. Ik had nooit iets gemerkt van die kaart als hij hem niet had proberen op te eten voor hij stierf.'


  'Ik zag natuurlijk wat het voor een kaart was, en stond net na te denken over de beste manier om er gebruik van te maken toen de rest van je honden eraan kwam en het lijk vond. Ik lag in een struik, geen tien meter van jullie vandaan, terwijl jij en je mannen over de toedracht stonden te twisten. Ik vond dat het ogenblik om me te laten zien nog niet helemaal aangebroken was!' Hij lachte toen hij de woede en ergernis op Strombanni's gezicht zag. 'Ik luisterde naar wat er gezegd werd en kwam te weten dat Zarono en Valenso een paar mijl verder naar het zuiden waren. Toen hoorde ik je schreeuwen dat Zarono de moord op zijn geweten moest hebben en dat je van plan was om te gaan onderhandelen en een gelegenheid zou proberen te vinden om hem te vermoorden en de kaart af te pakken...'


  'Hond!! grauwde Zarono.


  Al was hij doodsbleek, toch lachte Strombanni vreugdeloos. 'Dacht je soms dat ik van plan was om me te houden aan een afspraak met een verraderlijk reptiel als jij? Ga verder, Conan.'


  De Cimmeriër grijnsde. Het was duidelijk dat hij opzettelijk de haat tussen de twee mannen nog aanwakkerde.


  'Verder valt er niet veel te vertellen. Ik trok dwars door de bossen heen, terwijl jij langs de kust laveerde, en was eerder bij het fort dan jij. Je vermoeden dat de storm Zarono's schip aan spaanders had geslagen was terecht; maar je wist dan ook hoe de baai eruitzag.


  Dat is wat ik te zeggen heb. Ik heb de schat, Strom heeft een schip, Valenso heeft voorraden. Bij Crom, Zarono, ik zie niet hoe jij nog mee zou kunnen spelen, maar om bloedvergieten te vermijden laat ik je toch maar meedelen. Mijn voorstel is heel eenvoudig.


  We verdelen de schat in vieren. Strom en ik vertrekken met ons deel, aan boord van de Rode Hand. Jij en Valenso blijven heersers over deze wildernis, of bouwen een schip van boomstammen, wat je maar wilt.'


  Valenso schrok en Zarono vloekte, terwijl Strombanni stil begon te grinniken.


  'Ben je dwaas genoeg om aan boord te gaan van de Rode Hand, alleen met Strombanni?' grauwde Zarono. 'Hij snijdt je je keel af voor de kust uit het gezicht is verdwenen!'


  Conan lachte; de situatie scheen hem werkelijk te amuseren. 'Dit is net als het probleem van de wolf, de geit en de kool,' zei hij. 'Hoe krijg je ze aan de andere kant van de rivier zonder dat ze elkaar opvreten?'


  'En dat spreekt je Cimmeriaanse gevoel voor humor aan!' zei Zarono nijdig.


  'Ik blijf niet hier!' riep Valenso, een wilde schittering in zijn donkere ogen. 'Schat of geen schat, ik moet hier vandaan!'


  Conan keek hem nadenkend aan, zijn ogen toegeknepen tot nauwe spleetjes. 'Goed,' zei hij. 'Er is nog een andere mogelijkheid. We verdelen de buit in vieren. Dan zeilt Strombanni weg, met Zarono, Valenso en een aantal leden van de huishouding van de hertog. Ik blijf hier, en krijg het commando over het fort, de rest van Valenso's mannen, en de hele bemanning van Zarono's schip. Dan bouw ik mijn eigen schip wel.'


  Zarono keek moedeloos. 'Ik kan dus kiezen tussen twee mogelijkheden: hier blijven, in ballingschap, of mijn bemanning in de steek laten en alleen vertrekken aan boord van de Rode Hand, waar Strombanni me ongetwijfeld al vlug de keel afsnijdt?'


  Conans lach schalde door de hal, en hij sloeg Zarono joviaal op de rug, zonder zich iets gelegen te laten liggen aan de moorddadige blik in de ogen van de boekanier. 'Zo is het precies, Zarono! Blijf hier terwijl Strom en ik wegzeilen, of vertrek zelf, met Strombanni, en laat je mannen hier bij mij.'


  'Ik heb liever Zarono,' zei Strombanni openhartig. 'Je zou mijn eigen mannen tegen me opzetten, Conan, en mijn keel afsnijden voor we bij de Baracha's waren.'


  Zweet droop van Zarono's asgrauwe gezicht. 'Noch ik, noch de hertog, noch zijn nichtje bereikt ooit levend de beschaving als we aan boord gaan van het schip van die duivel,' zei hij. 'Jullie zijn allebei in mijn macht in deze hal. Mijn mannen staan buiten. Wat weerhoudt me ervan om jullie allebei te doorsteken?'


  'Niets,' zei Conan opgewekt, 'alleen zeilen als je dat doet Strombanni's mannen weg en laten jullie hier achter, waar de Picten vroeg of laat jullie de hersens inslaan, en verder vind je als ik dood ben de schat nooit, en ten leste splijt ik je schedel in tweeën als je je mannen probeert te roepen.'


  Conan lachte onder het spreken, alsof het allemaal één grote klucht was, maar zelfs Belesa voelde dat hij meende wat hij zei. Zijn naakte hartsvanger lag dwars over zijn knieën, en Zarono's zwaard was onder de tafel, buiten bereik van de boekanier. Galbro was geen man van het zwaard, en Valenso scheen niet bij machte om een beslissing te nemen of in te grijpen.


  'Ja!' zei Strombanni met een vloek. 'Je zou geen gemakkelijke prooi hebben aan ons tweeën. Ik voel wel wat voor Conans voorstel. Wat zeg jij, Valenso?'


  'Ik moet weg van deze kust!' fluisterde Valenso, een lege blik in zijn starende ogen. 'Ik moet haastig weg - ik moet hier weg - ver weg - en snel!'


  Strombanni fronste zijn voorhoofd, verbijsterd door het vreemde gedrag van de hertog, en draaide zich toen met een gemene grijns om naar Zarono. 'En wat zeg jij?'


  'Wat kán ik zeggen?' snauwde Zarono. 'Laat me drie officieren en veertig man meenemen aan boord van de Rode Hand, dan voeg ook ik me naar Conans voorstel.'


  'De officieren en dertig man!'


  'Goed dan.'


  'Akkoord!'


  Er werden geen handen gedrukt, er werden niet ceremonieel glazen geheven om de afspraak te bezegelen. De twee kapiteins loerden naar elkaar als twee hongerige wolven. De hertog plukte met trillende vingers aan zijn snor, verdiept in zijn eigen sombere gedachten. Conan rekte zich uit als een grote kat, dronk wat wijn en grijnsde de rest van het gezelschap toe - maar het was de sinistere grijns van een jagende tijger.


  Belesa voelde de moorddadige plannen die door ieders gedachten speelden, het verraad dat iedere medespeler in dit drama voor de anderen in petto had. Niemand was van plan om zich aan de zojuist gemaakte afspraak te houden, uitgezonderd misschien Valenso. Conan, Strombanni, Zarono - alle drie wilden ze én het schip én de hele schat. Met minder zouden ze niet tevreden zijn.


  Maar hoe? Welke gedachten speelden rond in hun sluwe geest? Belesa voelde zich terneergedrukt, verstikt door de sfeer van haat en verraad. Ondanks al zijn woeste openheid was de Cimmeriër niet minder subtiel dan de andere twee - en nog onstuimiger dan zij. Hij beheerste de situatie hier, en niet door fysieke kracht alleen, al leken zijn gigantische schouders en gespierde ledematen zelfs voor deze hal te groot. De man bezat een ijzeren levenskracht, die zelfs de harde energie van de andere twee overschaduwde.


  'Breng ons naar de schat!' zei Zarono.


  'Eerst nog iets anders,' zei Conan. 'We moeten onze krachten in evenwicht houden, zodat niemand op de anderen in het voordeel is. Dat doen we als volgt: Strombanni's mannen komen aan land, op een stuk of zes na, en slaan hun kamp op op het strand. Zarono's mannen gaan het fort uit en kamperen ook op het strand, niet te ver van de piraten vandaan. Beide groepen kunnen elkaar in het oog houden en zorgen dat we niet door anderen worden gevolgd en in een hinderlaag gelokt. De paar man die aan boord van de Rode Hand achterblijven lichten het anker en verleggen het schip naar het midden van de baai. Valenso's mannen blijven in iet fort, maar laten de poort open. Gaat u met ons mee, hertog?'


  'Dat woud in?' Valenso huiverde en sloeg zijn mantel wat dichter om zich heen. 'Niet voor al het goud van Tranicos!'


  'Goed dan. Er zijn een man of dertig nodig om de buit te vervoeren. We kiezen vijftien man van elke bemanning uit en gaan zo vlug mogelijk op weg.'


  Belesa, die het drama onder haar gespannen volgde zag Zarono en Strombanni elkaar een steelse blik toewerpen; het ogenblik daarop sloegen ze hun ogen neer en namen een teug uit hun roemer om de sinistere plannen die in hun hoofd rondspookten te verbergen. Ze zag de noodlottige zwakke plek in Conans plan, en vroeg zich af hoe hij hem over het hoofd had kunnen zien. Misschien had hij een al te arrogant vertrouwen in zijn persoonlijke kracht en bedrevenheid op de wapens. Maar ze wist dat hij het woud nooit levend uit zou komen. Zodra de schat binnen handbereik was zouden de anderen een monsterverbond sluiten tegen hem, een verbond dat lang genoeg stand zou houden om de man die ze allebei haatten van het leven te beroven. Ze huiverde, en staarde somber naar de ten dode opgeschreven Cimmeriër. Vreemd om die machtige vechter daar te zien zitten lachen, een roemer wijn in zijn hand, en te weten dat deze man, in de kracht van zijn leven, een bloedige dood te wachten stond.


  Duistere, moorddadige plannen - daarvan was de hele situatie doortrokken. Zarono zou Strombanni in de val laten lopen en vermoorden, als hij kon, en ze wist dat Strombanni al van plan was om Zarono uit de weg te ruimen en ongetwijfeld ook haar oom en haarzelf. Als Zarono als overwinnaar uit de strijd te voorschijn kwam zouden hun levens gespaard blijven - maar toen ze naar de boekanier keek, kauwend op zijn snor, zijn donkere gezicht getekend door alle boosaardigheid die in zijn aard besloten lag, kon ze niet zeggen wat van de twee haar de meeste afschuw inboezemde - sterven of de prooi van Zarono worden.


  'Hoe ver is het?' wilde Strombanni weten.


  'Als we binnen het uur vertrekken kunnen we voor middernacht terug zijn,' zei Conan. Hij leegde in één teug zijn roemer, stond op, trok zijn riem recht en keek nog even naar de hertog. 'Valenso,' zei hij, 'ben je gek geworden dat je een Pict in jachtkleuren vermoordt?'


  Valenso schrok. 'Wat bedoel je?'


  'Wil je zeggen dat je niet weet dat je mannen gisteravond in het woud een Pict hebben gedood?'


  De hertog schudde het hoofd. 'Niemand van mijn mannen was gisteravond in het woud.'


  'Wie het ook geweest is, iemand was er wel,' gromde de Cimmeriër, terwijl hij in een zak van zijn jas graaide. 'Ik zag zijn hoofd, aan een boom gespijkerd, vlak bij de rand van het woud. Hij had geen oorlogskleuren op. Ik heb geen sporen van laarzen gezien, dus het hoofd zal wel voor de storm zijn vastgespijkerd, maar andere sporen waren er meer dan genoeg, sporen van mocassins. Dat hoofd is door Picten gezien. Het moeten krijgers van een andere stam geweest zijn, anders hadden ze het hoofd wel meegenomen. Als ze niet in oorlog zijn met de clan waar de dode man toe behoort zijn ze naar zijn dorp gegaan om te vertellen wat ze gezien hebben.'


  'Misschien hebben zij hem gedood,' zei de hertog.


  'Nee, dat hebben ze niet. Maar ze weten wie het gedaan heeft, net zoals ik dat weet. Deze ketting was om zijn nek, wat er nog van over was, geknoopt. Je moet volkomen krankzinnig zijn dat je zó duidelijk aangeeft wie deze moord op zijn geweten heeft.'


  Hij haalde iets uit zijn zak en gooide het op tafel, voor de hertog, die wankelend en hijgend naderbij kwam, terwijl zijn hand naar zijn hals vloog. Het was de gouden ketting met het Korzetta-zegel eraan die hij gewoonlijk om zijn nek had.


  'Ik herkende het zegel,' zei Conan. 'Maar door de keten zelf al zou elke Pict begrijpen wiens werk het was.'


  Valenso gaf geen antwoord. Hij staarde naar de keten alsof die een giftige slang was.


  Conan fronste zijn voorhoofd en wierp de anderen een vragende blik toe. Zarono maakte een snel gebaar om te beduiden dat de hertog niet helemaal goed bij zijn hoofd was. Conan stak zijn hartsvanger op en drukte zijn gelakte hoed op zijn hoofd.


  'Vooruit, op weg,' zei hij.


  De kapiteins leegden hun roemers, stonden op, en hesen hun riem op. Zarono legde een hand op Valenso's arm en schudde die even heen en weer. De hertog schrok op en staarde om zich heen, en volgde toen de anderen, een verdwaasde uitdrukking op zijn gezicht, de keten heen en weer zwaaiend in zijn hand.


  Maar niet iedereen verliet de hal. Belesa en Tina, vergeten op de trap, tuurden tussen de spijlen door en zagen Galbro treuzelen, en achterblijven, tot de zware deur achter de vier anderen was dichtgevallen. Toen liep hij haastig naar het vuur en porde voorzichtig in de smeulende resten. Hij liet zich op zijn knieën zakken en tuurde gespannen naar iets. Na geruime tijd stond hij op en sloop via een andere deur de hal uit.


  Tina fluisterde: 'Wat heeft Galbro gevonden in het vuur?'


  Belesa schudde het hoofd, gaf toen gehoor aan een ingeving, stond op en liep de lege hal door. Een ogenblik daarop knielde ze neer op de plek waar de majordomus geknield had gezeten, en zag wat hij had gezien.


  Het waren de verkoolde resten van de kaart die Conan in het vuur gegooid had. Bij de minste aanraking zou hij tot stof uiteenvallen, maar nu waren er nog vage lijnen en stukken van woorden te onderscheiden. Het schrift kon ze niet lezen, maar ze kon wel de contouren onderscheiden van iets dat wel een afbeelding leek van een heuvel, omgeven door tekens die ongetwijfeld dicht geboomte beduidden. Het zei haar niets, maar aan Galbro's gedrag te oordelen had hij het herkend. Ze wist dat de majordomus van alle bewoners van de kleine nederzetting het verst oostwaarts was geweest.


  


  


  6. De buit der doden


  


  Het fort was vreemd stil in de hitte die was gevolgd op de stormachtige dageraad. Stemmen van mensen binnen de palissade klonken zacht, gesmoord. Dezelfde soezerige rust heerste op het strand, waar de boekaniers en piraten elkaar scherp in het oog hielden, gescheiden door een paar honderd meter zand. Ver van het land, midden in de baai, lag de Rode Hand voor anker met een handvol piraten aan boord, klaar om bij de eerste de beste aanwijzing van verraad met het schip weg te zeilen. De caraque was Strombanni's troefkaart, zijn beste garantie tegen de verraderlijkheid van zijn twee metgezellen.


  Belesa kwam de trap af, maar bleef staan toen ze hertog Valenso zag, die aan de tafel zat en de gebroken keten door zijn vingers liet glijden. Ze keek hem aan zonder liefde en met niet weinig angst. De verandering die over hem gekomen was, was angstaanjagend; hij scheen te zijn opgesloten in een grimmige wereld die hij zelf geschapen had, te zijn bezeten van een angst die alle menselijke karaktertrekken uit hem gegeseld had.


  Toen ze sprak klonk haar eigen stem haar gespannen en rauw in de oren. 'De barbaar is met de twee vrijbuiters het woud in. Als ze het goud in handen hebben vermoorden ze hem. Maar als ze terugkeren met de schat, wat dan? Gaan we dan aan boord van het schip? Kunnen we Strombanni vertrouwen?'


  Afwezig schudde de hertog zijn hoofd. 'Strombanni zou ons allemaal vermoorden voor ons aandeel in de buit. Maar Zarono heeft me heimelijk verteld wat hij van plan is. Hij zal zorgen dat de expeditie zó wordt vertraagd dat de mannen de nacht in het woud moeten doorbrengen, en in het duister Strombanni en zijn mannen doden. Net voor dageraad laat ik een paar vissers naar het schip zwemmen en het veroveren op de paar piraten die nog aan boord zijn. Zarono en zijn mannen stormen het bos uit en vallen in het duister de piraten aan, samen met de rest van de boekaniers, terwijl ik ze aan het hoofd van mijn soldaten in de rug aanval. We zouden de strijd gemakkelijk in ons voordeel moeten kunnen beslissen. Dan vertrekken we in Strombanni's schip, met de hele schat.'


  'En ik?' vroeg ze met droge lippen.


  'Ik heb je aan Zarono beloofd,' zei hij hard. 'Anders had hij ons hier gelaten.'


  'Ik trouw nooit met hem,' zei ze hulpeloos.


  'Dat zul je wel,' zei hij somber, zonder een greintje medegevoel. Hij hief de keten op, zodat het licht van de zon, die schuin door een raam naar binnen viel, vonken sloeg uit het goud. 'Ik moet hem op het strand hebben laten vallen. Hij is zó dicht bij geweest, op het strand...'


  'U hebt hem niet op het strand laten vallen,' zei Belesa, en in haar stem klonk even weinig mededogen door als in de zijne; haar ziel scheen te zijn veranderd in koude steen. 'U trok hem per ongeluk los toen u Tina sloeg, gisteren, in deze hal. Ik zag hem glanzen op de vloer voor ik naar mijn kamer ging.'


  Hij keek op, zijn gezicht grauw van een verschrikkelijke angst; ze lachte bitter toen ze de stomme vraag in zijn wijd opengesperde ogen zag. 'Ja! De zwarte man! Die is hier geweest! In deze hal! Hij moet de ketting op de vloer hebben zien liggen. De soldaten hebben hem niet gezien, maar gisteravond stond hij voor uw deur. Ik zag hem door de bovenverdieping sluipen.'


  Een ogenblik dacht ze dat hij dood zou vallen van louter angst. Hij liet zich in zijn stoel vallen, terwijl de keten uit zijn krachteloze vingers gleed en op het tafelblad kletterde.


  'In dit huis!' fluisterde hij. 'Ik dacht dat grendels en sloten en gewapende soldaten hem buiten konden sluiten, dwaas dat ik was! Ik kan hem niet buitensluiten, ik kan niet aan hem ontsnappen! Voor mijn deur! Voor mijn deur!' Afschuw overweldigde hem. 'Waarom is hij niet naar binnen gegaan?' gilde hij, en rukte aan het kant op zijn kraag, alsof dat hem verstikte. 'Waarom heeft hij er niet meteen een eind aan gemaakt? Ik heb gedroomd dat ik wakker werd en hem boven mij neergehurkt zag zitten, met blauw hellevuur flakkerend om zijn hoofd! Waarom...'


  De blinde angst verliet hem. Zwak en bevend bleef hij in zijn stoel zitten.


  'Ik begrijp het!' hijgde hij. 'Hij speelt met me, zoals een kat speelt met een muis. Als hij me gisteravond in mijn kamer had vermoord zou dat te gemakkelijk zijn geweest, te genadig. Daarom vernietigde hij het schip waarop ik aan hem had kunnen ontsnappen, vermoordde die ellendige Pict en liet mijn keten bij hem achter zodat die wilden zouden geloven dat ik hem had gedood. Ze hebben me die keten heel wat keren zien dragen.


  Maar waarom? Wat voor subtiele duivelse streken heeft hij in de zin, wat voor heimelijke bedoelingen die geen mens kan begrijpen?'


  'Wie is deze zwarte man?' vroeg Belesa, terwijl een huivering van angst langs haar ruggengraat gleed.


  'Een demon, die me dank zij mijn begeerte en lust tot in eeuwigheid kwellen zal!' fluisterde hij. Hij spreidde zijn lange, dunne vingers uit op het tafelblad en staarde haar aan met holle, vreemd lichtgevende ogen, die haar niet schenen te zien maar door haar heen schenen te kijken, een verte in waarin een onduidelijke ondergang wachtte.


  'Toen ik jong was had ik een vijand aan het hof,' zei hij, maar het leek wel of hij meer tegen zichzelf sprak dan tegen haar. 'Een machtige man, die tussen mij en mijn verlangens stond. In mijn lust naar rijkdom en macht riep ik de hulp in van een tovenaar die met zijn zwarte kunsten een duivel opriep uit de buitenste wijdten van het bestaan. De duivel vermoordde mijn vijand, verbrijzelde hem, en ik werd rijk en mijn aanzien werd groot, en niemand kon het lang tegen mij opnemen. Maar ik wilde de tovenaar niet de prijs betalen die een sterveling betalen moet wanneer hij zwarte magie te hulp roept om te verkrijgen wat hij hebben wil.


  De tovenaar die mij geholpen had heette Thoth-Amon van de Ring. Hij leefde toen in Zingara, in ballingschap, want hij was tijdens het bewind van koning Mentupherra uit zijn geboorteland Stygië gevlucht. Toen Mentupherra stierf en Ctesphon de ivoren troon van Luxur besteeg bleef Thoth-Amon in Kordava, al had hij naar huis kunnen terugkeren, en viel mij keer op keer lastig omdat mijn schuld aan hem niet was voldaan. Maar in plaats van hem de helft van mijn winst te betalen zoals ik had beloofd, verried ik hem aan mijn eigen koning, zodat Thoth-Amon haastig en heimelijk naar Stygië moest terugkeren, of hij nu wilde of niet. Daar raakte hij in de gunst, en zijn rijkdom en magische vermogens werden groter en groter, tot hij het land vrijwel regeerde.


  Twee jaar geleden bereikte mij het bericht dat Thoth-Amon was verdwenen uit Stygië, enige tijd al niet meer was gesignaleerd op de plaatsen waar hij meestal kwam. En toen, op een nacht, zag ik zijn bruine duivelsgezicht naar me loeren, vanuit de schaduwen in mijn kasteel in Kordava.


  Het was niet zijn stoffelijke lichaam, maar zijn geest, een projectie, bedoeld om me te kwellen. Dit keer had ik geen koning om me te beschermen, want na Ferdrugo's dood en de installatie van een regent werd het land verscheurd door burgeroorlogen. Vóór Thoth-Amon zelf Kordava kon bereiken ging ik scheep, zodat brede zeeën me van hem zouden scheiden. Hij heeft zijn beperkingen: om me over zee te volgen moet hij in zijn menselijk lichaam, van vlees en bloed, blijven. Maar nu heeft de duivel me met zijn sinistere talenten weten op te sporen, zelfs hier, in deze enorme wildernis.


  Hij is te sluw om in een val te lopen of te kunnen worden gedood, zoals bij een gewoon mens. Als hij zich verbergt kan niemand hem vinden. Hij sluipt als een schaduw door de nacht, en grendels en sloten betekenen niets voor hem. Hij verblindt de ogen van bewakers met slaap. Hij kan de geesten van de lucht, de serpenten uit de diepte, ja, de duivels uit de nacht aan zich gehoorzaam laten zijn; hij kan stormen oproepen om schepen te pletter te slaan en kastelen te verbrijzelen. Ik hoopte dat hij mijn spoor bijster zou raken in de blauwe golven, maar hij heeft me opgespoord en eist nu zijn grimmige beloning op...'


  Valenso's vreemde ogen lichtten op met een bleek licht toen hij door de met tapijten behangen wanden naar verre, onzichtbare horizonten keek. 'Ik zal hem toch nog te slim af zijn,' fluisterde hij. 'Als hij vannacht niet toeslaat vindt de dageraad me met een schip onder mij; dan leg ik opnieuw een oceaan tussen mij en zijn wraak.'


  


  'Hel en verdoemenis!'


  Conan bleef abrupt staan, zijn blik naar boven gericht. Achter hem hielden piraten en boekaniers halt: twee compacte groepen, hun boog in de hand, hun houding vol wantrouwen. Ze volgden een oud pad, gemaakt door Pictische jagers, dat pal oostwaarts voerde. Al waren ze pas een meter of dertig onderweg, toch was het strand al uit het gezicht verdwenen.


  'Wat is er?' zei Strombanni wantrouwig. 'Waarom hou je opeens stil?'


  'Ben je soms blind? Kijk daar eens!'


  Van de dikke tak van een boom die zijn gebladerte uitstrekte over het pad grijnsde een hoofd op hen neer: een donker, beschilderd gezicht, gevat in dik zwart haar, met de veer van een neushoornvogel schuin achter het linkeroor.


  'Ik heb dat hoofd weggehaald en het in het struikgewas verborgen,' gromde Conan, terwijl hij gespannen naar het woud om hen heen keek. 'Welke idioot heeft het nu weer daar vastgemaakt? Het lijkt wel of iemand zijn uiterste best doet om een aanval van de Picten op Valenso's nederzetting uit te lokken.'


  Mannen wierpen elkaar duistere blikken toe; een nieuw element van wantrouwen deed zijn intrede, terwijl de sfeer daarvoor al buitengewoon gespannen was geweest. Conan klauterde in de boom, maakte het hoofd los, liep ermee de struiken in en gooide het in een beekje, waar het zonk.


  'De Picten die hier om deze boem hebben gestaan hoorden niet bij dezelfde clan,' gromde hij toen hij weer bij de anderen was. 'Ik ben vaak genoeg langs deze kust op en neer gezeild om iets te weten van de stammen die aan de rand van de oceaan wonen. Als ik het goed heb zijn dit sporen van Zeeraven. Ik hoop dat ze in oorlog zijn met de Neushoornvogels. Als er vrede is gaan ze meteen naar het dorp van de Neushoornvogels, en dan komt er gedonder, daar kun je zeker van zijn. Ik weet niet hoe ver dat dorp is, maar zodra ze het nieuws van de moord horen komen ze als hongerige wolven door het bos hierheen. Dat is de ergste belediging die je een Pict kunt aandoen... een man die niet in oorlogskleuren is vermoorden en dan zijn hoofd hoog in een boom spijkeren, zodat de gieren het kaalpikken. Er zijn vervloekt vreemde dingen gaande langs deze kust. Maar zo gaat het altijd als beschaafde mensen in de wildernis belanden; ze zijn allemaal krankzinnig. Kom mee.'


  De mannen overtuigden zich ervan dat hun wapens los in hun schede zaten en dat hun pijlenkokers binnen handbereik hingen toen ze verder het woud in liepen. Het waren mannen van de zee, gewend aan rollende wijdten van grijs water, en niet erg op hun gemak binnen geheimzinnige groene muren, die hen aan alle kanten omsloten. Het pad draaide en kronkelde tot iedereen zijn gevoel voor richting kwijt was; de meesten wisten niet eens meer waar oost of west waren.


  Ook Conan was niet op zijn gemak, maar om een heel andere reden. Keer op keer tuurde hij aandachtig naar het pad, tot hij ten slotte gromde: 'Er is kortgeleden iemand over dit pad gekomen, niet meer dan een uur geleden. Iemand met laarzen aan, en zonder vaardigheid in woudlopen. Was dat de dwaas die het hoofd van de Pict heeft gevonden en weer in de boom heeft vastgemaakt? Nee, dat kan hij niet hebben gedaan; ik heb geen sporen van laarzen gezien onder de boom, alleen maar sporen van Picten, en die had ik al gezien. Ik zou wel eens willen weten wat dat is, voor ons uit? Honden, hebben jullie soms iemand vooruitgestuurd?'


  Strombanni en Zarono ontkenden om het hardst, en namen onderwijl elkaar met ongelovige blikken op. Geen van tweeën konden ze de sporen zien die Conan aanwees, de vage afdrukken van de laarzen op het onbegroeide, door vele voeten hard gelopen pad waren voor hun ongeoefende ogen niet te zien.


  Conan verhoogde het tempo en ze liepen haastig achter hem aan, het smeulende vuur van wantrouwen nog aangewakkerd door wat Conan had gezegd. Wat later boog het pad af naar het noorden, en Conan liet het voor wat het was en begon dwars door het geboomte te trekken. De middag gleed voorbij, terwijl de zwetende mannen zich door struiken worstelden en over boomstammen klauterden. Strombanni bleef met Zarono even een eindje achter de rest van de groep, en fluisterde: 'Denk je dat hij ons in een hinderlaag zal laten lopen?'


  'Misschien,' zei de boekanier. 'Maar hoe dan ook, we vinden de zee nooit meer terug als hij ons er niet heen brengt.' Zarono keek Strombanni veelbetekenend aan.


  'Ik zie wat je bedoelt,' zei deze. 'Misschien zullen we onze plannen moeten wijzigen.'


  Het wantrouwen werd sterker naarmate ze dieper het woud in trokken en was bijna paniek geworden toen ze uit het dichte geboomte kwamen en vlak voor zich een naakte rots zagen die te midden van het omringende woud oprees. Een nauwelijks zichtbaar pad liep uit het woud verder naar het oosten, langs wat verspreide rotsen omhoog, en kwam ten slotte via een ladder van steenlijsten uit op een wat breder stuk vlakke rots, vlak onder de top.


  Conan bleef staan, een bizarre gestalte in zijn piratenkostuum uit een ver verleden. 'Dat spoor volgde ik toen ik op de vlucht was voor de Adelaars,' zei hij. 'Het voert omhoog naar een grot achter die lijst daar. In die grot bevinden zich de lichamen van Tranicos en zijn kapiteins, en de schat die hij heeft geroofd van Tothmekri. Maar voor we erheen gaan nog even dit: als jullie me hier vermoorden vind je het pad dat we van het strand gevolgd hebben nooit meer terug. Ik ken jullie zeelui; midden in een woud zijn jullie hulpeloos als kinderen. Natuurlijk ligt het strand pal westwaarts, maar als je je dwars door het woud een weg moet banen, zwaar beladen met buit, kost de terugtocht je geen uren, maar dagen. En ik denk niet dat deze wouden erg veilig zijn voor blanken als de Neushoornvogels te weten komen wat er met hun jager is gebeurd.'


  Hij lachte om de verkrampte, vreugdeloze lachjes waarmee ze reageerden op zijn mededeling dat hij precies wist wat ze van plan waren geweest. En hij besefte ook welke gedachte meteen in beider hoofd opkwam: Iaat de barbaar zorgen dat de buit veilig uit die grot komt: zodra we weer op het pad naar het strand zijn kunnen we hem alsnog vermoorden.


  'Jullie blijven allemaal hier, behalve Strombanni en Zarono,' zei Conan. 'Drie man zijn genoeg om de schat uit de grot te halen.'


  Strombanni grijnsde vreugdeloos. 'Alleen met jou en Zarono naar boven gaan? Hou je me voor een dwaas? Op zijn minst één man gaat mee.'


  En hij wees op zijn bootsman, een gespierde reus met een hard gezicht, tot zijn leren bruine riem naakt, met gouden ringen in zijn oren en een felrode lap om zijn hoofd.


  'En ik neem mijn beul mee!' gromde Zarono, en wenkte een magere zeerover naderbij met een gezicht als een met perkament overtrokken schedel, die een tweehandig kromzwaard over zijn benige schouder droeg.


  Conan haalde zijn schouders op. 'Best. Volg me.'


  Ze liepen vlak achter hem aan het slingerende pad op naar boven. Ze waren geen meter achter hem toen hij door de spleet in de rotswand gleed, en begerig siste de adem tussen hun tanden toen hij hun aandacht vestigde op de met ijzeren banden versterkte kisten aan weerszijden van de korte, tunnelachtige grot.


  'Hier is al rijke buit,' zei hij onverschillig. 'Zijde, kant, kleren, sieraden, wapens: de buit van alle zeeën van het zuiden. Maar de echte schat ligt aan gene zijde van die deur.'


  De massieve deur stond op een kier. Conan fronste zijn voorhoofd. Hij herinnerde zich dat hij die deur had gesloten voor hij was weggegaan. Maar dat zei hij niet tegen zijn begerige metgezellen toen hij een stap opzij deed om ze door te laten.


  Ze staarden een brede grot in, verlicht door een vreemde blauwe gloed, die als een soort warrelige nevel in het vertrek scheen te hangen. Een grote ebbenhouten tafel stond er middenin, en in een gebeeldhouwde stoel, met een hoge rug, en brede armleuningen, die ooit in het kasteel van een Zingaraanse baron had kunnen staan, zat een reusachtige gestalte, indrukwekkend uitgedost, tijdens zijn leven al befaamd. Daar zat Tranicos de Bloedige, zijn grote hoofd op zijn borst gezonken, een hand nog steeds om een met juwelen bezette wijnroemer geklemd; Tranicos, een lakhoed op zijn hoofd, gekleed in een met verguldsel afgezette jas met gouden knopen die glansden in de blauwe gloed, bovenaan wijd uitlopende laarzen en een met goud versierde schouderriem waaraan een gouden schede hing met een zwaard waarvan het gevest schitterde van de edelstenen.


  En om de tafel geschaard, stuk voor stuk met hun hoofd op hun borst, zaten de elf kapiteins. Het blauwe vuur speelde sinister om hen heen en om hun grote admiraal, vloeide uit de enorme edelsteen op het kleine ivoren voetstuk, sloeg scherven bevroren vuur uit de hoop fantastisch geslepen en gekloofde edelstenen die lag te schitteren voor de zetel van Tranicos - de buit van Khemi, de juwelen van Tothmekri! De stenen die meer waard waren dan alle andere edelstenen ter wereld tezamen!


  De gezichten van Zarono en Strombanni waren lijkbleek in de blauwe gloed. Over hun schouders staarden hun mannen met open monden mee.


  'Ga ze maar pakken,' zei Conan uitnodigend, terwijl hij opzij stapte.


  Zarono en Strombanni liepen haastig langs hem heen, duwden elkaar weg in hun haast om binnen te komen, hun mannen achter hen aan. Zarono trapte de deur wijd open... en bleef staan, met een laars op de drempel, toen hij het lichaam op de vloer zag liggen, daarvoor aan het gezicht onttrokken door de deels gesloten deur. Het was een man, die in een verwrongen houding op de grond lag, zijn hoofd tussen zijn schouders, zijn witte gezicht verkrampt van martelende pijn.


  'Galbro!' riep Zarono. 'Dood! Wat...' Plotseling achterdochtig stak hij zijn hoofd over de drempel. Toen trok hij het met een ruk terug, en gilde: 'De dood heerst in die grot!'


  Terwijl hij het uitschreeuwde verdichtte de nevel zich. Op hetzelfde ogenblik wierp Conan zich met zijn volle gewicht op de vier mannen die in de deuropening bijeen stonden. Ze wankelden, maar stortten niet voorover, de grot in, zoals hij had beraamd. Zodra ze de dode zagen vermoedden ze onraad en deinsden nu terug van de drempel en de demon die zich erachter materialiseerde. Ze sloegen tegen de grond, maar dat was ook alles. Strombanni en Zarono kwamen op handen en voeten terecht, half over de drempel heen, de bootsman struikelde over hun benen en de beul belandde tegen de muur.


  Voor Conan zijn meedogenloze plan uit kon voeren en de gevallen mannen de grot in kon schoppen waarna hij de deur dicht zou houden tot de bovennatuurlijke verschrikking daarbinnen zijn dodelijke werk had gedaan, moest hij zich omdraaien en verweren tegen de aanval van de schuimbekkende beul, die het eerst weer op de been en bij zijn positieven was.


  De boekanier liet zijn gebogen zwaard in een geweldige uithaal naar het hoofd van de Cimmeriër suizen, maar deze dook weg en het wapen kwam met zoveel kracht tegen de stenen muur van de tunnel terecht dat blauwe vonken in het rond spatten. Het ogenblik daarop rolde het sinistere hoofd van de beul over de grond, afgehouwen door Conans hartsvanger.


  Hoe razendsnel dit duel ook in zijn werk gegaan was, toch had nu ook de bootsman overeind weten te krabbelen. Hij stortte zich naar voren, houwend met zijn zwaard, en zó driest was zijn aanval dat een mindere man eronder zou zijn bezweken. Hartsvanger kletterde tegen hartsvanger met een staalgekletter dat binnen de nauwe ruimte oorverdovend was.


  Ondertussen maakten de twee kapiteins, doodsbang voor wat zich dieper in de grot bevond - al wisten ze niet precies wat - dat ze weer in het voorportaal kwamen, en wel zó vlug dat de demon nog niet eens werkelijk vaste vorm had aangenomen voor ze weer over de magische grens waren, buiten zijn bereik. Toen ze overeind krabbelden en naar hun zwaarden graaiden had het monster zich weer opgelost in blauwe nevel.


  Conan, in een strijd op leven en dood verwikkeld met de bootsman, verdubbelde zijn inspanningen in een poging zijn tegenstander uit te schakelen voor de andere twee hem te hulp konden schieten. De bootsman, druipend van het bloed, werd stap voor stap teruggedreven door Conans furieuze aanval. Maar voor deze de genadeslag toe kon dienen stormden de twee kapiteins met het zwaard in de hand naar voren, onderwijl schreeuwend naar hun mannen.


  De Cimmeriër schoot achteruit en sprong de rotslijst op. Al dacht hij de drie wel aan te kunnen, ondanks hun befaamde bedrevenheid op het zwaard, hij wilde niet klem komen te zitten als boekaniers en piraten het pad op zouden komen stormen.


  Maar de vrijbuiters kwamen niet zo snel naar boven als hij had verwacht. Ze wisten niet goed wat ze moesten denken van de geluiden en het gedempte geschreeuw dat uit de grot boven hen kwam, maar niemand durfde het eerst verder te gaan uit angst voor een zwaard in de rug. Gespannen keken ze elkaar aan, hun handen om hun wapens geklemd, maar niettemin besluiteloos. Toen ze de Cimmeriër de grot uit zagen duiken aarzelden ze nóg. Terwijl ze met een pijl op de pees toekeken rende hij via de ladder van handgrepen en voetsteunen langs de rots omhoog en liet zich plat bovenop de top van de heuvel vallen, zodat ze hem niet meer konden zien.


  De kapiteins stormden nu ook naar buiten, razend en tierend, en zwaaiend met hun zwaarden. Hun mannen hielden op met elkaar dreigend aan te kijken toen ze zagen dat hun aanvoerders het niet met elkaar aan de stok hadden, en staarden verward omhoog.


  'Hond!' gilde Zarono. 'Je wilde ons in de val laten lopen en vermoorden! Verrader!'


  'Wat verwachtte je dan?' zei Conan spottend van boven hem. 'Jullie waren van plan om me van kant te maken zodra ik jullie de schat had bezorgd. Als die dwaas van een Galbro ons niet voor geweest was had ik jullie met z'n vieren naar binnen laten gaan, en was dan jullie mannen gaan vertellen dat je halsoverkop naar binnen was gestormd, recht in de armen van die demon.'


  'En als wij dood waren geweest was je weggevaren met mijn schip, en de hele schat!' schuimbekte Strombanni.


  'Ja, natuurlijk! En jullie beste mannen aan boord! Ik loop er al maanden over te denken om terug te gaan naar de Baracha's, en dit was een mooie gelegenheid! Het waren natuurlijk de sporen van Galbro's laarzen die ik onderweg heb gezien, al heb ik geen idee hoe de dwaas het bestaan van deze grot te weten is gekomen. En hij kon toch niet verwachten dat hij de schat in zijn eentje weg kon halen...'


  'Als zijn lijk niet in de ingang had gelegen waren we reddeloos in de val gelopen,' mompelde Zarono, zijn donkere gezicht nog steeds asgrauw.


  'Wat was het?' zei Strombanni. 'Een giftige nevel?'


  'Nee, het kronkelde alsof het iets levends was en verdichtte zich tot iets dat eruitzag als een demon voor we over de drempel wisten te kruipen. Het is een duivel, die door tovenarij in de grot wordt vastgehouden.'


  'Nou, wat zijn jullie van plan?' gilde hun onzichtbare kwelgeest boven hen.


  'Wat kunnen we doen?' zei Zarono. 'We kunnen de grot niet in.'


  'Je krijgt de schat niet te pakken,' zei Conan. 'De demon wurgt je. Hij had mij bijna vermoord toen ik over de drempel stapte. Luister, dan vertel ik je een verhaal dat de Picten vertellen in hun hutten, als het vuur laag brandt.


  Eens, lang geleden, kwamen twaalf vreemde mannen uit de zee. Ze vielen een Pictisch dorp aan en joegen elke bewoner over de kling, op een paar na, die op tijd wisten te vluchten. Toen gingen ze op zoek naar een grot, en toen ze die gevonden hadden vulden ze hem met goud en juwelen. Maar een sjamaan van de uitgemoorde Picten - een van het handjevol dat was ontsnapt - riep met zijn magie een demon op uit een van de diepste hellen. Hij dwong de demon om de grot binnen te gaan en de mannen te wurgen terwijl ze hun wijn zaten te drinken. En opdat deze demon later niet zou gaan rondzwerven en de Picten zelf lastig vallen sloot de sjamaan hem met zijn magie op in de grot zelf. Het verhaal is van stam tot stam gegaan en alle clans mijden deze vervloekte plek.


  Toen ik naar binnen kroop om aan de Adelaars te ontsnappen besefte ik dat de oude legende op waarheid berustte, en dat de twaalf vreemde mannen Tranicos en zijn kapiteins waren geweest. De dood zelf bewaakt de schat van Tranicos de Bloedige!'


  'Haal de mannen hierheen!' tierde Strombanni. 'We klimmen naar boven en splijten zijn schedel!'


  'Doe niet zo dwaas!' snauwde Zarono. 'Dacht je dat iemand langs die grepen omhoog zou kunnen klauteren terwijl hij daar boven klaar staat met zijn zwaard? We halen de mannen hier, jawel, om hem vol met pijlen te schieten als hij zich laat zien. Maar we krijgen die juwelen wel te pakken. Hij had zelf ook wel een plan om de schat uit de grot te krijgen, anders had hij geen dertig man mee laten komen. Kijk, we buigen het lemmet van een hartsvanger om tot een haak, binden er een touw aan vast, gooien de haak om een poot van die tafel en trekken hem naar buiten.'


  'Slim bedacht, Zarono!' klonk Conans spottende stem. 'Precies wat ik van plan was. Maar hoe kom je terug naar het pad dat we gevolgd hebben? Als je dwars door het woud moet trekken is het lang voor je bij het strand bent al donker - en ik volg jullie, en in het duister vermoord ik jullie een voor een.'


  'Dat is geen holle bluf,' mompelde Strombanni. 'In het duister is hij even ongrijpbaar als een geest - en slaat even geruisloos toe! Als hij ons op die manier najaagt komen er maar een paar man levend terug bij het fort.'


  'Dan doden we hem hier,' knarsetandde Zarono. 'Een paar man houden hem met hun boog in bedwang, terwijl de rest omhoog klautert. Als hij niet wordt getroffen door onze pijlen krijgen we hem met het zwaard wel te pakken. Luister! Waarom lacht hij nu?'


  'Omdat ik doden plannen hoor beramen.' In Conans stem klonk grimmig vermaak door.


  'Luister niet naar hem,' gromde Zarono, en schreeuwde naar de mannen aan de voet van de heuvel dat ze naar boven moesten komen.


  De zeelui begonnen het steile pad op te lopen, en een van hen deed zijn mond open om een vraag naar boven te schreeuwen. Op hetzelfde ogenblik klonk een zoemend geluid, als van een nijdige bij, dat met een doffe klap afbrak. De boekanier hijgde, en het bloed gutste uit zijn open mond. Hij zakte in elkaar, een zwarte pijl tussen zijn schouders. Zijn metgezellen schreeuwden van ontsteltenis.


  'Wat is er?' schreeuwde Strombanni.


  'Picten!' schreeuwde een piraat, terwijl hij zijn boog ophief en blindelings schoot. Naast hem kreunde een man en stortte op de grond met een pijl door zijn keel.


  'Dekking zoeken, idioten!' gilde Zarono. Van de top van de heuvel kon hij in het struikgewas aan de voet ervan beschilderde gedaanten zien bewegen. Een van de mannen op het kronkelige pad zakte stervend ineen. De anderen doken haastig weg tussen de rotsen onderaan de heuvel, onhandig, omdat ze niet gewend waren aan dit soort gevechten. Pijlen floten uit het struikgewas en versplinterden op de rotsen. De drie mannen voor de grot waren plat op hun buik gaan liggen.


  'We zitten in de val!' zei Strombanni. Hij was bleek. Met een scheepsdek onder zijn voeten had hij lef genoeg, maar deze stille, woeste manier van vechten werkte hem op de zenuwen.


  'Conan zei dat ze bang zijn voor deze rots,' zei Zarono. 'Als de avond valt moeten de mannen naar boven klimmen. Hier zitten we veilig; we hebben geen stormloop van de Picten te vrezen.'


  'Zeker, zeker!' spotte Conan boven hem. 'Ze klauteren heus niet omhoog om je te pakken te krijgen, daar heb je gelijk in. Ze sluiten gewoon de rots aan alle kanten in en houden jullie hier vast tot je dood bent van honger en dorst.'


  'Dat is waar,' zei Zarono hulpeloos. 'Wat moeten we doen?'


  'Een wapenstilstand sluiten met hem,' mompelde Strombanni. 'Als iemand ons uit deze netelige situatie kan halen is hij het wel. Tijd genoeg om 'm later alsnog om zeep te helpen.' Hij schreeuwde: 'Conan! Laten we onze vete even vergeten. Jij zit even erg in de klem als wij. Kom naar beneden en help ons om heelhuids terug te komen.'


  'Dacht je dat?' kaatste de Cimmeriër terug. 'Ik hoef alleen maar te wachten tot het donker is, dan klauter ik aan de andere kant omlaag en verdwijn in het bos. Ik kruip door het kordon van de Picten heen, ga terug naar het fort en vertel daar dat jullie allemaal zijn vermoord door wilden... het zal niet lang duren voor dat inderdaad het geval is!'


  Zarono en Strombanni verbleekten, en staarden elkaar zwijgend aan.


  'Maar dat doe ik niet!' bulderde Conan. 'Niet omdat ik jullie zoveel genegenheid toedraag, honden, maar omdat ik niet werkeloos toezie hoe blanken, ook al zijn het dan mijn vijanden, worden afgeslacht door Picten!'


  De wilde haardos van de Cimmeriër verscheen over de rand van de rots. 'Luister nu goed. Daar beneden zit maar een kleine troep. Ik zag ze door de struiken kruipen toen ik jullie plannen uitlachte. Als het een grote groep krijgers was geweest zou iedereen aan de voet van de heuvel nu al dood zijn. Ik vermoed dat het wat snelle jonge krijgers zijn die door de hoofdmacht zijn vooruitgestuurd om ons de terugweg af te snijden. En ik ben ervan overtuigd dat die hoofdmacht zo snel mogelijk naar ons op weg is.


  Ze hebben de westkant van de rots omsingeld, maar ik geloof niet dat ze ook aan de andere kant zitten. Ik klauter aan die kant omlaag, ga het woud in en trek om ze heen. Ondertussen kruipen jullie omlaag, ga naar je mannen tussen de rotsen daar. Zeg dat ze de pees van hun boog halen en hun zwaard trekken. Als jullie me horen schreeuwen storm je naar de bomen aan de westkant van het open stuk aan de voet van de rots.'


  'En de schat?'


  'De schat kan naar de hel lopen! We mogen van geluk spreken als we ons hieruit weten te redden met ons hoofd op onze schouders.'


  De zwarte manen verdwenen. Ze luisterden naar geluiden die beduidden dat Conan naar de vrijwel loodrechte oostkant van de rots gekropen was en nu omlaag klauterde, maar hoorden niets. Het bleef ook stil in de struiken, en er versplinterden geen pijlen meer tegen de rotsen waarachter de zeelui dekking hadden gezocht. Maar ze wisten allemaal dat felle, zwarte ogen hen met moordend geduld in de gaten hielden.


  Behoedzaam gingen Strombanni, Zarono en de bootsman op weg naar beneden. Ze waren halverwege toen zwarte pijlen langs hen heen begonnen te fluisteren. De bootsman kreunde en stortte de helling af, een pijl door zijn hart. Andere pijlen ketsten af op helm en kuras van de twee kapiteins, die zo snel ze konden het pad af stormden. Glijdend en vallend belandden ze tussen de rotsen waar ze hijgend en vloekend bleven liggen.


  'Weer zo'n verraderlijke streek van Conan?' zei Zarono.


  'Nee, we kunnen hen vertrouwen,' zei Strombanni. 'Deze barbaren houden zich aan hun eigen erecode, en Conan zou nooit mensen met dezelfde huidskleur als hij laten afslachten door een ander ras. Hij helpt ons tegen de Picten, ook al is hij van plan om ons te vermoorden - luister!'


  Een bloedstollende gil sneed door de stilte heen. Hij kwam uit het woud ten westen van de rots, en op hetzelfde ogenblik vloog een voorwerp in een boog tussen de bomen vandaan, belandde op de grond, en rolde naar de rotsen toe - een afgehouwen hoofd, het afschuwelijk beschilderde gezicht vertrokken in een grimas van de dood.


  'Conans sein!' brulde Strombanni, en de desperate vrijbuiters stormden tussen de rotsen vandaan en naar het woud.


  Pijlen snorden uit het struikgewas, maar ze waren gehaast en onnauwkeurig afgeschoten, en maar drie mannen vielen. Toen stortten de wilde rovers van de zee zich door het struikgewas en vielen de naakte, beschilderde krijgers aan die in het halfduister overeind schoten om hen de weg te versperren. Een hijgend, moordend man tegen man gevecht volgde. Hartsvangers maaiden strijdbijlen weg, gelaarsde voeten vertrapten naakte ledematen; het duurde maar heel kort, en toen snelden blote voeten door de struiken en vluchtten de Picten die het bloedbad hadden overleefd weg. Zeven roerloze, beschilderde gedaanten bleven stil op de met bloed bespatte grond liggen. Een eind verderop in de struiken klonk een wild geraas, takken bewogen heftig heen en weer, toen werd het stil en kwam Conan op hen toegelopen. Zijn lakhoed was verdwenen, in zijn jas zat een scheur, en het zwaard in zijn hand droop van het bloed.


  'Wat nu?' hijgde Zarono. Hij wist dat hun drieste aanval alleen maar was geslaagd omdat Conans onverwachte aanval in de rug de Picten had gedemoraliseerd en ze had verhinderd om ordelijk terug te trekken. Maar hij begon als een razende te vloeken toen Conan een boekanier doorstak die met een verbrijzelde heup op de grond lag te kronkelen.


  'We kunnen hem niet meenemen,' gromde de Cimmeriër. 'En het zou van weinig medemenselijkheid getuigen als we hem levend in handen van de Picten lieten vallen. Kom mee!'


  Ze draafden vlak achter hem aan tussen de bomen door. Als ze alleen geweest waren hadden ze uren zwetend rondgedwaald voor ze het pad naar het strand gevonden hadden ... als ze het al gevonden hadden. De Cimmeriër aarzelde niet één keer; het was alsof hij een duidelijk gemarkeerde weg volgde, en de vrijbuiters schreeuwden het uit van opluchting toen ze plotseling op het westwaarts lopende pad uitkwamen.


  'Dwaas!' Conan greep de schouder beet van een piraat die aanstalten maakte om weg te hollen en duwde hem terug tussen zijn metgezellen. 'Je hart geeft het op en je zakt in elkaar voor je een kilometer gelopen hebt. We zijn kilometers van het strand vandaan. Doe het maar kalm aan. De laatste kilometer moeten we misschien rennen; bewaar je adem daar maar voor. Kom mee!'


  In een vlot drafje ging hij op weg. De zeelui volgden hem, en pasten hun tempo aan aan het zijne.


  


  De zon beroerde de golven van de oceaan in het westen. Tina stond voor het raam waardoor Belesa eerder die dag de storm had zien opkomen.


  'De ondergaande zon verandert de golven in bloed,' zei ze. 'Het zeil van de caraque is een witte vlek op het karmozijnrode water. Het woud is al duister onder de zich verdichtende schaduwen.'


  'En de zeelui op het strand?' zei Belesa loom. Ze lag op een bank, haar ogen gesloten, haar handen achter haar hoofd.


  'Ze zijn allebei aan de maaltijd bezig,' zei Tina. 'Ze verzamelen drijfhout en maken kookvuurtjes. Ik kan ze naar elkaar horen schreeuwen... wat is dat?'


  De plotselinge gespannen klank in de stem van het meisje maakte dat Belesa rechtop op haar bank ging zitten. Tina omklemde het kozijn, haar gezicht wasbleek.


  'Luister! Een gehuil in de verte, als van een massa wolven!'


  'Wolven?' Belesa sprong op, en een ijzige hand van angst klemde zich om haar hart. 'Wolven jagen niet in troepen in deze tijd van het jaar...'


  'O kijk!' gilde het meisje, en wees. 'Er komen mannen het bos uitgerend!'


  Het volgende ogenblik stond Belesa naast haar en staarde met wijd opengesperde ogen naar de kleine figuurtjes die in de verte tussen de bomen vandaan kwamen.


  'De zeelui!' hijgde ze. 'Met lege handen! Ik zie Zarono... Strombanni...'


  'Waar is Conan?' fluisterde het kind. Belesa schudde haar hoofd.


  'Luister! O, hoor toch eens!' jammerde Tina, terwijl ze zich aan het oudere meisje vastklemde. 'De Picten!'


  Alle mensen in het fort konden het nu horen: een donderend huilen van dolle razernij en bloeddorst dat uit de diepte van het duistere woud kwam. Het geluid spoorde de hijgende mannen, die wankelend naar de palissade renden, aan tot een laatste krachtsinspanning.


  'Vlug!' stootte Strombanni uit, zijn gezicht een verwrongen masker van uitputting. 'Ze zitten ons op de hielen. Mijn schip...'


  'Te ver weg... daar komen we nooit,' hijgde Zarono. 'Naar de palissade. Kijk, de mannen op het strand hebben ons gezien!'


  Hij zwaaide met zijn armen - voor schreeuwen had hij geen adem meer - maar de mannen op het strand begrepen heel goed wat dat nu tot een triomfantelijk crescendo aanzwellend gehuil te betekenen had. Ze lieten hun vuurtjes en kookpotten voor wat ze waren en vluchtten naar de poort van het fort. Ze stroomden er nog doorheen toen de groep vluchtelingen uit het woud zich bij hen voegde, een wanhopige bende, halfdood van uitputting. De poort werd haastig dichtgesmeten en zeelui posteerden zich achter de palissade, ter versterking van de soldaten die daar al op hun post stonden.


  Belesa was haastig naar buiten komen lopen en bleef nu voor Zarono staan. 'Waar is Conan?'


  De boekanier wees over zijn schouder naar het snel duister wordende woud. Zijn borst ging wild op en neer; het zweet liep tappelings langs zijn gelaat. 'Hun verkenners hadden ons bijna te pakken, nog voor we bij het strand waren. Hij bleef achter om er een paar om zeep te helpen en ons te laten ontsnappen.'


  Hij wankelde weg om zijn plaats achter de palissade in te nemen. Strombanni stond er al, en ook Valenso, een sombere gestalte, gehuld in een mantel, vreemd stil en afzijdig. Het leek wel of hij was behekst.


  'Kijk!' gilde een piraat, boven het oorverdovende gillen van de nog onzichtbare horde uit. Een man schoot het woud uit en rende snel over het open stuk terrein op het fort toe.


  'Conan!' Zarono grijnsde als een wolf. 'We zitten hier veilig achter de palissade, en we weten waar de schat is. Er is geen reden waarom we hem nu niet zouden volschieten met pijlen.'


  'Neen!' Strombanni greep hem bij de arm. 'We zullen zijn zwaard nodig hebben, en hard ook! Kijk daar eens!'


  Achter de snel voortrennende Cimmeriër stormde nu een wilde horde het woud uit, gillend en krijsend, naakte Picten, honderden en nog eens honderden. Hun pijlen regenden overal om de Cimmeriër neer. Nog een paar passen, toen was Conan bij de oostkant van de palissade, sprong hoog op, greep de punten van de palen beet en hees zich eroverheen, zijn hartsvanger tussen zijn tanden geklemd. Pijlen jankten venijnig tegen de plek waar zijn lichaam een ogenblik geleden was geweest. Zijn schitterende jas was verdwenen, zijn witte hemd was gescheurd en bespat met bloed.


  'Hou ze tegen!' bulderde hij. 'Als ze over de palissade weten te komen is het met ons gebeurd!'


  Piraten, boekaniers en soldaten reageerden onmiddellijk en een storm van pijlen en speren sloeg gaten in de aanstormende horde. Conan zag Belesa, met Tina aan haar hand, en voegde het tweetal een aantal zinderende krachttermen toe.


  'Vooruit, het huis in!' besloot hij. 'Hun pijlen komen over de muur heen, wat zei ik?' Een zwarte pijl trof vlak naast Belesa's voeten de grond en bleef daar trillend als de kop van een cobra staan. Conan greep een boog en sprong op het plankier. 'Maak fakkels en steek ze aan!' bulderde hij boven het geraas van de strijd uit. 'We kunnen ze in het duister niet zien!'


  De zon was weggezonken in een poel van bloed. In de baai hadden de mannen aan boord van de Rode Hand de trossen gekapt. De caraque gleed snel de baai uit naar de rode horizon.


  


  


  7. Mannen uit het woud


  


  De nacht was gevallen, maar langs het strand flakkerden toortsen en wierpen een luguber licht over de dolle taferelen die zich afspeelden voor de palissade. Naakte krijgers in oorlogskleuren verduisterden het strand; als golven rolden ze omhoog naar het fort, hun tanden en felle ogen blinkend in de gloed van de over de houten barrière heen gestoken flambouwen. In hun zwarte manen waren veren van neushoornvogels te zien, en van zeeraven en visarenden. Een paar krijgers, de wildste en meest barbaarse van allemaal, hadden haaientanden in hun verwarde manen gevlochten. De stammen die langs de kust van het Pictenland woonden waren van heinde en verre hierheen gekomen om hun land te ontdoen van deze blanke indringers.


  Ze sloegen in golven kapot tegen de palissade, schietend als bezetenen, zonder aandacht te schenken aan de pijlenhagel die gapende gaten sloeg in hun gelederen. Soms kwamen ze zo dicht bij dat ze met hun bijlen inhakten op de poort en hun speren door de schietgaten staken. Maar iedere keer weer werden ze teruggeslagen, bezweek de verdediging niet, stroomde de golf terug en liet de doden op de grond achter. Dit soort gevecht lag de vrijbuiters van de zee het best. Hun pijlen en werpspiezen zaaiden dood en verderf onder de aanstormende krijgers; hun hartsvangers hieuwen de wilde horde van de palissade die het doelwit van hun aanval was.


  Maar keer op keer golfde de razende massa krijgers opnieuw naar voren, met alle koppige bloeddorstigheid die in hun wilde hart was opgewekt.


  'Het lijken wel dolle honden!' hijgde Zarono, terwijl hij inhakte op de donkere handen die de punten van de palissade beetgrepen en de donkere gezichten die hem vol haat aanstaarden.


  'Als we tot aan de dageraad stand weten te houden geven ze misschien de moed op,' gromde Conan, terwijl hij een schedel spleet met de precisie van een man wiens beroep vechten is. 'Ze zullen weinig lust hebben in een langdurige belegering. Kijk, ze trekken weer terug.'


  De aanvallers staakten hun furieuze stormloop. De mannen langs de palissade veegden het zweet van hun voorhoofd, telden hun doden, en grepen het gevest van hun zwaard, glibberig van het bloed, nog wat steviger beet. Als bloeddorstige wolven, met moeite weggejaagd van een zekere prooi, verdwenen de Picten uit de lichtkring van de flambouwen. Alleen de lichamen van de dode mannen bleven aan de voet van de palissade liggen.


  'Zijn ze weg?' Strombanni gooide zijn natte bruine haar naar achteren. De hartsvanger in zijn vuist had een op vele plaatsen gekerfd lemmet, en zijn gespierde arm was rood van het bloed.


  'Ze zijn er nog steeds.' Conan knikte naar de duisternis om de lichtcirkel van de toortsen heen, nog intenser zwart dan anders door het licht. Hij zag mensen bewegen, het schitteren van ogen en het rode blinken van koperen wapens.


  'Maar ze hebben zich even teruggetrokken. Zet schildwachten uit en laat de rest eten en drinken. Het is al na middernacht, en we vechten nu al uren, zonder respijt. Ha, Valenso, hoe is het u vergaan?'


  De hertog, een gedeukte, met bloed bespatte helm op het hoofd, zijn lichaam gehuld in een al even toegetakelde wapenrusting, was somber naar de plek komen lopen waar Conan en de kapiteins stonden. Zijn antwoord was een onverstaanbaar binnensmonds gemompel. En toen sprak uit het duister een stem, een luide, heldere stem, die door het hele fort te horen was.


  'Hertog Valenso! Hertog Valenso van Korzetta! Hoort u mij?' De stem sprak met een Stygisch accent.


  Conan hoorde de hertog plotseling gierend ademhalen, alsof hem een dodelijke wond was toegebracht. Valenso wankelde en greep de punten van de palissade beet, zijn gezicht bleek in het maanlicht. De stem ging verder.


  'Ik ben het, Thoth-Amon van de Ring! Dacht je me nog een keer te kunnen ontvluchten? Daar is het nu te laat voor! Al je plannen zullen niets uithalen, want vannacht stuur ik mijn boodschapper naar je toe. Het is de demon die de schat van Tranicos bewaakte; ik heb hem bevrijd uit zijn grot en aan mij dienstbaar gemaakt. Hij zal de dood over je brengen die je verdiend hebt, hond; een einde dat tegelijkertijd langdurig martelend en eerloos zal zijn. We zullen zien of je je deze keer aan je gerechte straf weet te onttrekken!'


  Schallend, welluidend gelach besloot de sinistere woorden. Valenso gilde van angst, sprong op de grond en rende wankelend de helling op, naar het huis.


  


  Toen de Picten terugtrokken was Tina naar het raam geslopen; daarvoor hadden ze door het gevaar van onverhoeds naar binnen suizende pijlen niet naar buiten durven kijken. Zwijgend keek ze hoe de mannen zich om hun vuurtjes schaarden. Belesa was een brief aan het lezen die haar zo-even door een dienstbode was bezorgd. Hij luidde als volgt:


  


  Hertog Valenso van Korzetta aan zijn nicht Belesa: gegroet.


  Mijn einde naakt. Nu ik besef dat ik vannacht zal sterven - zij het dat ik mij daarmee niet heb verzoend - wil ik u ervan op de hoogte stellen dat ik inzie dat ik u heb gebruikt op een wijze die niet strookt met de eer van de Korzetta's. Ik heb zo gehandeld omdat mij door de omstandigheden geen andere keus gelaten werd. Al is het nu te laat voor verontschuldigingen, toch bid ik u om niet te hard over mij te denken en om, als u zich daartoe brengen kunt, en door toeval of geluk aan het eind van deze nacht vol dood en verderf nog in leven bent, tot Mitra te bidden voor de bezoedelde ziel van uw vaders broeder. Blijf, bid ik u, uit de buurt van de grote hal, opdat hetzelfde lot dat mij wacht niet ook u treffe. Vaarwel.


  


  Belesa's handen trilden terwijl ze de brief las. Al zou ze nooit van haar oom kunnen houden, dit was nog steeds de meest menselijke daad die hij ooit gesteld had.


  Bij het raam zei Tina: 'Er zouden meer mannen bij de palissade moeten staan. Als de zwarte man nu eens terugkwam?'


  Belesa ging naast haar staan en staarde naar buiten, en huiverde bij de gedachte.


  'Ik ben bang,' zei Tina zacht. 'Ik hoop dat Zarono en Strombanni de dood hebben gevonden.'


  'En Conan niet?' vroeg Belesa bevreemd.


  'Conan zou ons nooit kwaad doen,' zei het kind vol vertrouwen. 'Hij heeft zijn barbaarse erecode, en wijkt daar niet vanaf, maar er zijn mannen die volkomen eerloos zijn geworden.'


  'Je bent heel verstandig voor zo'n jong meisje, Tina,' zei Belesa, met de vage onrust die de vroegwijze woorden van het kind vaak in haar teweegbrachten.


  'Kijk!' Tina verstijfde. 'De schildwacht aan de zuidkant van de palissade is verdwenen! Net zag ik hem nog lopen, en nu is hij weg!'


  Van hun raam waren de punten van de zuidelijke palissadewand net zichtbaar boven de schuine daken van een rij huisjes, die langs bijna de hele lengte van de palissade liep. Tussen de palissade en de achterkant van de huisjes, die tegen elkaar waren gebouwd, zonder tussenruimten, was zo een soort gang ontstaan, drie of vier meter breed. De knechten en dienstmaagden woonden in deze hutten.


  'Waar kan die schildwacht zijn gebleven?' fluisterde Tina, slecht op haar gemak.


  Belesa keek naar het ene uiteinde van de rij huisjes, niet ver van een deur in de zijkant van het grote huis. Ze had kunnen zweren dat ze van achter de huisjes een schimmige gedaante had zien komen, die door de deur naar binnen ging. Was dat de verdwenen schildwacht? Waarom had hij dan zijn post verlaten, en waarom sloop hij zo heimelijk het huis in? Ze weigerde te geloven dat het de schildwacht was, en een nameloze angst nam haar hart in een ijzige greep.


  'Waar is de hertog, Tina?'


  'In de hal, vrouwe. Hij zit alleen aan de tafel, gehuld in zijn mantel, en drinkt wijn, met een gezicht zo grauw als de dood.'


  'Ga hem vertellen wat we hebben gezien. Ik zal de wacht houden bij het raam... de Picten zouden eens over de onbewaakte zuidkant kunnen klimmen.'


  Tina draafde weg. Plotseling herinnerde Belesa zich de waarschuwing van de hertog om uit de grote hal weg te blijven en stond op. Ze hoorde Tina's slippers door de gang klepperen, de trap afgaan.


  Toen onverwachts, slaakte het meisje een gil waar zo'n mateloze angst uit sprak dat Belesa's hart bijna stil bleef staan. Ze was de kamer uit en snelde de gang af voor ze het besefte. Ze draafde de trap af... en verstijfde, als uit steen gehouwen.


  Ze gilde niet, zoals Tina had gedaan. Ze was niet bij machte om zich te verroeren, gerucht te maken. Ze zag Tina, voelde haar kleine handen, die zich wanhopig om de hare klemden. Maar dat waren de enige normale dingen in een zwarte nachtmerrie van waanzin en dood, gedomineerd door de monsterlijke, antropomorfe schaduw die zijn angstaanjagende armen uitbreidde tegen een lugubere gloed van hellevuur.


  


  Buiten schudde Strombanni zijn hoofd. 'Ik hoorde niets.'


  'Maar ik wel!' Conans wilde instincten waren ontwaakt; hij stond half ineengedoken van spanning, en zijn ogen vlamden. 'Het kwam van de zuidkant van de palissade, aan de andere kant va de hutten daar!'


  Hij trok zijn hartsvanger en beende naar de plek toe. Van de plek waar hij en Strombanni hadden gestaan waren de zuidkant van de palissade, en ook de schildwacht daar niet te zien, omdat ze door de hutten aan het gezicht werden onttrokken. Strombanni liep achter Conan aan, onder de indruk van zijn gedrag.


  Aan de rand van de gang tussen de achterwand van de huisjes en de palissade hield Conan behoedzaam stil. De ruimte werd zwak verlicht door fakkels aan beide uiteinden van de palissade. En ongeveer halverwege de gang lag een roerloze gedaante op de grond.


  'Bracus!' zei Strombanni met een vloek, rende naar voren en liet zich op een knie naast de man vallen. 'Bij Mitra, zijn keel is van het ene oor tot het andere afgesneden!'


  Conan liet zijn blik snel door de gang glijden, maar afgezien van hemzelf en Strombanni was er niemand te bekennen. Hij tuurde door een kijkgat. In de lichtkring van de flambouwen op de palissade was ook al niemand te zien.


  'Wie heeft dit nu gedaan?' zei hij bij zichzelf.


  'Zarono!' Strombanni schoot overeind, razend van woede, zij haar recht overeind, zijn gelaat vertrokken. 'Hij heeft zijn dieven opgestookt om mijn mannen een mes in de rug te steken! Hij wil me uitroeien met zijn verraderlijke streken! Bij alle duivels! Ik word van buiten en binnen bedreigd.'


  'Wacht!' Conan stak een hand uit om de ander tegen te houden 'Ik denk niet dat Zarono ...'


  Maar de piraat, door het dolle heen, rukte zich los en stormde weg, vloekend en tierend. Conan rende briesend achter hem aan. Strombanni ging recht op het vuur af waarnaast de rijzige, slanke gestalte van Zarono zichtbaar was.


  De boekanier kreeg de schrik van zijn leven toen de kroes bier die hij aan zijn lippen zette hem uit handen werd geslagen, zodat zijn borstkuras werd bespat met schuim, en hij met een heftige ruk half werd omgedraaid, zodat hij recht in het verwrongen gezicht van Strombanni keek.


  'Moordenaar! Hond! Laat je mijn mannen achter mijn rug neersteken, terwijl ze voor jouw rottige leven en het mijne vechten?'


  Conan draafde haastig naar hen toe, terwijl om hen heen vrijbuiters ophielden met eten en drinken en verbaasd toekeken.


  'Wat bedoel je?' sputterde Zarono.


  'Je hebt je mensen aangezet om de mijne de keel af te snijden!' gilde de Barachaan, door het dolle heen.


  'Dat lieg je!' Smeulende haat laaide opeens vlammend op.


  Met een woordeloze gil hakte Strombanni in op het hoofd van de piraat. Zarono ving de houw op met zijn gepantserde linkerarm, en de vonken spatten in het rond toen hij achteruit wankelde en zijn eigen wapen trok.


  Het ogenblik daarop waren de kapiteins als dollemannen aan het vechten, hun zwaarden blikkerend en flitsend in het licht van de vlammen. Hun mannen reageerden blindelings, instinctmatig. Met een daverend gebrul trokken piraten en boekaniers hun zwaarden en stortten zich op elkaar. De mannen die op wacht stonden bij de palissade sprongen op de grond en mengden zich ook in de schermutseling. Van het ene ogenblik op het andere was het terrein een slagveld geworden, waar dooreenwoelende groepjes in blinde razernij op elkaar inhakten. Ook een paar soldaten en knechten raakten bij het gevecht betrokken, terwijl de soldaten bij de poort zich omdraaiden en vol verbazing toekeken, zonder nog te letten op de vijand die buiten op de loer lag.


  Het ging allemaal zo vlug dat er al overal gevochten werd voor Conan bij de twee kapiteins kon komen. Zonder aandacht te schenken aan hun zwaarden rukte hij ze uit elkaar, met zoveel kracht dat ze achteruit wankelden en Zarono zelfs struikelde en viel.


  'Vervloekte dwazen! Willen jullie iedereen dood hebben?'


  Strombanni schuimbekte van razernij en Zarono schreeuwde om hulp. Een boekanier rende van achteren op Conan toe en haalde uit naar zijn hoofd. De Cimmeriër draaide zich half om en greep zijn arm beet, zodat het zwaard halverwege de houw bleef steken.


  'Kijk dan toch, dwazen!' bulderde hij, en wees met zijn zwaard.


  Iets in de klank van zijn stem trok de aandacht van de razende menigte. Boekaniers en piraten staakten hun gevecht en staarden naar een soldaat achter de palissade op wie Conans zwaard gericht was. De man wankelde, klauwend aan de lucht, deed verstikte pogingen om een waarschuwing te schreeuwen. Toen stortte hij ruggelings ter aarde, en iedereen zag de zwarte pijl tussen zijn schouders.


  Een schreeuw van ontsteltenis steeg op, gevolgd door een bloedstollend gekrijs en het gedaver van bijlen die inhakten op de poort. Brandende pijlen schoten over de palissade en troffen houtblokken, en dunne kringels blauwe rook slingerden zich het duister in. Toen, achter de hutten langs de zuidkant van de palissade vandaan, kwamen snelle gedaanten over de binnenplaats rennen.


  'De Picten zijn in het fort!' bulderde Conan.


  Chaos volgde op zijn woorden. Piraten en boekaniers staakten hun gevecht. Sommigen draaiden zich om en bonden de strijd aan met de wilden; anderen draafden naar de palissade. Picten stroomden van achter de huisjes het fort binnen en verspreidden zich over de open plek; hun bijlen kletterden tegen de zwaarden van de zeelui.


  Zarono wilde net overeind krabbelen toen een beschilderde krijger van achteren op hem af stormde en hem de hersens insloeg met zijn bijl.


  Conan, een troep zeelui achter hem, vocht tegen de Picten die het fort waren binnengedrongen; Strombanni en het grootste deel van zijn mannen probeerden de palissade te ontdoen van de donkere gedaanten die er aan alle kanten overheen klauterden. De Picten die naar het fort waren geslopen en het aan alle kanten hadden omsingeld zonder dat iemand het had gezien, vielen overal tegelijk aan. Valenso's soldaten stonden om de poort heen en probeerden hem te verdedigen tegen een gillende bende duivels die hem met een boomstam in probeerden te beuken.


  Steeds meer wilde krijgers klauterden over de onverdedigde zuidkant van de palissade en stroomden het fort in. Strombanni en zijn piraten werden verdreven van de drie andere kanten van de palissade, en het ogenblik daarop wemelde het binnenin het fort van de naakte krijgers. Ze velden de verdedigers zoals wolven een hert, en de strijd werd een chaotische warreling van beschilderde gedaanten die kleine groepjes desperate blanken belaagden. Picten, zeelui, soldaten lagen over de grond verspreid, vertrapt door de strijdenden.


  Met bloed bespatte krijgers doken gillend de hutten in, en boven het geraas van de strijd uit klonken schrille kreten toen vrouwen en kinderen stierven onder de rode bijlen. Toen ze dat hoorden lieten de soldaten de poort voor wat hij was en een ogenblik later hadden de Picten ook hier een bres in de verdediging geslagen. Hier en daar begonnen hutten in vlammen op te gaan.


  'Naar Valenso's huis!' brulde Conan, en een tiental mannen sloot zich bij hem aan. Onstuitbaar hieuw hij zich een pad door de gillende massa krijgers heen.


  Strombanni was aan zijn zijde, om zich heen hakkend met zijn zwaard alsof het een vlegel was. 'We kunnen het huis nooit verdedigen,' gromde hij.


  'Waarom niet?' Conan werd te zeer in beslag genomen door zijn bloedige handwerk om te kunnen kijken.


  'Omdat... uh!' Een mes in een donkere hand stootte diep in de rug van de Barachaan. 'De duivel hale je!' kreunde Strombanni, draaide zich wankelend om en spleet de schedel van zijn aanvaller in tweeën. Toen zeeg hij ineen en viel op zijn knieën, terwijl het bloed uit zijn mond gutste.


  'Het huis staat in brand!' stamelde hij, en viel voorover op de grond.


  Conan wierp een snelle blik om zich heen. De mannen die hem waren gevolgd lagen allemaal dood of stervend op de grond. De Pict die aan zijn voeten de laatste adem uitblies was de laatste van de bende die hen de weg had willen versperren. Om hem heen golfde de strijd op en neer, maar hij was er nu even niet bij betrokken.


  Hij was niet ver van de zuidkant van de palissade. Een paar stappen en hij kon eroverheen klauteren en verdwijnen in de nacht. Maar hij herinnerde zich de hulpeloze meisjes in het huis waar de rook nu in zwarte massa's uit kwam kolken. Hij rende naar de deur.


  Een hoofdman, herkenbaar aan zijn veren, draaide zich om van de deur en hief zijn bijl op, en achter de Cimmeriër aan draafden tientallen snelle krijgers. Conan aarzelde geen ogenblik. Zijn naar voren suizende zwaard sloeg de bijl opzij en spleet de schedel van de hoofdman. Een ogenblik later was Conan door de deur heen en had hem dichtgesmeten en vergrendeld tegen de bijlen die op het dikke hout inhakten.


  De grote hal was vol dwarrelende slierten rook. Half op de tast zocht hij zich een weg naar de trap. Ergens jammerde en huilde een vrouw, kleine, gierende, hysterische snikken waaruit een dodelijke angst sprak. Hij stapte uit een kolkende massa rook bleef toen abrupt staan en staarde naar het toneel dat zich voor zijn blik ontvouwde.


  De hal was maar schimmig verlicht en vol slierten rook. De grot zilveren kandelaber was neergestort en de kaarsen waren gedoofd; het enige licht was een spookachtige gloed uit de open haard en de muur waarin die zich bevond, waar de vlammen van de brandende vloer omhoog lekten naar de rokende balken die de vloer van de eerste verdieping droegen. En scherp afgetekend tegen die gloed zag Conan een menselijke gedaante langzaam heen en weer zwaaien aan het eind van een touw. Het dode gezicht, onherkenbaar vertrokken, draaide naar hem toe, maar Conan wist dat het hertog Valenso was, hangend aan de balken van zijn eigen huis.


  Maar er was nog iets anders in de hal. Conan zag het door de warrelende rook: een monsterlijke zwarte gedaante, de contouren ervan net zichtbaar tegen de helse gloed. Die contouren waren op een vage manier menselijk, al was de schaduw van het ding op de brandende muur dat helemaal niet.


  'Crom!' mompelde Conan ontsteld, verlamd door het besef dat hij tegenover een wezen stond tegen wie zijn zwaard nutteloos was. Hij zag Belesa en Tina, de armen om elkaar heen geslagen, ineengedoken aan de voet van de trap zitten.


  Het zwarte monster richtte zich op, reusachtig groot tegen de vlammende achtergrond, zijn armen wijd uitgespreid. Een schimmig gezicht staarde hem door de rookslierten aan, half-menselijk, demonisch, angstaanjagend. Conan zag de dicht bijeen staande horens, de wijd opengesperde muil, de puntige oren. Het monster kwam door de rook op hem af, en in Conans wanhopige geest roerde zich een oude herinnering.


  Vlakbij de Cimmeriër lag de grote kandelaber die daarvoor de tafel had verlicht, vroeger de trots van het erfslot van de Korzetta's: vijftig pond massief zilver, bewerkt met minutieus gegraveerde goden en helden. Conan pakte het ding beet en hief het hoog boven zijn hoofd.


  'Zilver en vuur!' bulderde hij met een stem als een donderslag en wierp de kandelaber met alle kracht van zijn ijzeren spieren naar voren. Tegen de machtige zwarte borst beukte het projectiel, vijftig pond zilver, met een geweldige kracht, die zelfs dit zwarte monster niet kon weerstaan. De demon wankelde achteruit en stortte ruggelings in de loeiende vlammenmuil van de open haard. Een afschuwelijk gekrijs deed de hal op zijn grondvesten sidderen, de doodskreet van een onaards ding dat plotseling op aardse wijze stierf. De schoorsteen spleet in tweeën en stenen raasden omlaag, zodat de kronkelende zwarte ledematen, aangevreten door de vlammen, half aan het gezicht werden onttrokken. Brandende balken daverden neer op de stenen, en loeiende vlammen lekten aan alle kanten om het puin heen.


  Vlammen kropen de trap af toen Conan bij Belesa en Tina neerknielde.


  Hij nam het half bezwijmde kind onder een arm en hees Belesa overeind. Door het geknetter en geknap van de vlammen hoorde hij hoe de deur splinterend bezweek onder de bijlen van de Picten.


  Hij keek om zich heen, zag een deur tegenover de trap en liep er haastig heen. Voor ze goed en wel in het volgende vertrek waren beduidde een donderend geraas achter hen dat het plafond van de hal was ingestort. Door een verstikkende muur van rook zag Conan aan de andere kant van het vertrek een deur naar buiten open staan. Toen hij de twee meisjes naar buiten duwde zag hij dat de deur scheef in zijn gebroken grendels hing, slot en grendel gebroken en verbogen, alsof iets zich met onweerstaanbare kracht toegang had verschaft.


  'De duivel is door die deur binnengekomen!' snikte Belesa hysterisch. 'Ik zag hem, maar ik wist niet...'


  Ze kwamen uit op een door vlammen rood verlichte binnenplaats, een paar meter van de rij huisjes langs de zuidkant van de palissade. Een Pict liep naar de deur, zijn ogen rood in het licht van het vuur, zijn bijl opgeheven. Conan liet Tina vallen, duwde Belesa weg uit de baan van het neersuizende wapen, greep zijn zwaard en stiet het in de borst van de wilde. Toen tilde hij beide meisjes op en rende naar de palissade.


  Overal kolkten massa's rook, en verhulden de helft van de bloedige slachtpartij, maar de drie vluchtenden werden toch gezien. Naakte gedaanten, zwart afstekend tegen de rossige gloed, kwamen uit de rook op hen afrennen, zwaaiend met blinkende bijlen. Ze waren nog maar een paar meter achter hem toen hij de gang tussen hutten en palissade in dook. Aan de andere kant kwamen nu ook gillende krijgers op hem afgestormd.


  Hij bleef staan en gooide Belesa op het plankier halverwege de palissade, toen Tina, en sprong achter hen aan. Hij tilde Belesa over de puntige palen heen en liet haar in het zand vallen, en deed toen hetzelfde met Tina. Een bijl sloeg met een klap in een paal naast zijn schouder, en toen was ook hij over de palissade heen. Toen de Picten over de rand keken waren de Cimmeriër en de twee meisjes nergens meer te bekennen. Hun blikken ontmoetten alleen de gebroken ogen van de hopen doden.


  


  


  8. Zwaarden van Aquilonië


  


  De dageraad legde een oudroze tint over het grauwe water van de zee. Ver van hen vandaan kwam een witte vlek uit de nevel opzetten: een zeil, dat halverwege zee en parelgrijze hemel scheen te hangen. Op een met struikgewas begroeid stuk land, dat ver in zee stak, hield Conan de Cimmeriër een gehavende mantel boven een vuur van groen hout, en trok hem dan weer weg, zodat wolken rook opstegen, trilden tegen de dageraad, en verdwenen.


  Belesa zat naast hem op haar hurken, een arm om Tina heen. Ze vroeg: 'Denk je dat ze het zien, en het begrijpen?'


  'Ze zien het heus wel. De hele nacht hangen ze al voor de kust in de hoop een paar overlevenden op te kunnen pikken. Zij zijn doodsbenauwd, en terecht: ze zijn maar met een man of zes, en niemand weet genoeg van zeilen af om van hier naar de Baracha's te komen. Ze zullen mijn seinen wel begrijpen, het is de piratencode. Ik ben de enige kapitein die nog in leven is, ze zullen blij zijn dat ze onder me kunnen dienen.'


  'Maar als de Picten de rook nu eens zien?' Ze rilde even, en keek over het nevelgrijze strand en struikgewas waar, mijlen ten noorden van de plek waar ze nu waren, nog steeds een rookzuil opsteeg, naar de windstille hemel.


  'Die zien niets, denk ik. Toen ik jullie had verborgen ben ik teruggeslopen en zag dat ze bezig waren om vaten wijn en bier uit de voorraadschuur te halen. Het grootste deel liep al te zwaaien op hun benen. Nu liggen ze allemaal laveloos in het rond, te dronken om zich te verroeren. Als ik honderd man had zou ik de hele horde uit kunnen roeien... Crom en Mitra! Dat is de Rode Hand helemaal niet! Het is een oorlogsgalei! Welke beschaafde staat stuurt nu een schip van zijn vloot hierheen? Of ze willen een hartig woordje wisselen met je oom, maar in dat geval moeten ze er een heks bijhalen om zijn geest op te roepen.'


  Met gefronste wenkbrauwen staarde hij naar zee en probeerde in de nevel wat meer details van het schip te onderscheiden. Maar dat kwam recht op hen toe varen, zodat het enige wat hij kon zien een verguld ornament op de voorplecht was, een klein zeil dat bolde in de flauwe wind en de twee rijen riemen die tegelijk op en neer gingen.


  'Nou,' zei hij, 'ze komen ons in ieder geval oppikken. Het was een lange wandeling geworden naar Zingara. Zeg niet wie ik ben, tot we weten wie het zijn en of ze ons goedgezind zijn. Tegen de tijd dat ze landen heb ik wel een verhaal klaar.'


  Conan trapte het vuur uit, gaf de mantel terug aan Belesa en rekte zich uit, als een grote, luie kat. Verwonderd staarde Belesa hem aan. Zijn onverstoorbaarheid was niet gekunsteld; de nacht van vuur en bloed en staal, en de vlucht door de zwarte bossen die erop gevolgd was, had zijn gemoedsgesteldheid onberoerd gelaten. Hij was even kalm alsof hij de hele nacht met feesten en brassen had doorgebracht. Stroken stof, die Belesa van de rand van haar gewaad had gescheurd, waren om een paar onbelangrijke wonden gewikkeld die hij had opgelopen omdat hij geen wapenrusting had gedragen.


  Belesa vreesde hem niet; ze voelde zich veiliger dan ze zich ooit gevoeld had sinds ze voet aan wal gezet had op deze barre kust. Hij was niet als de vrijbuiters, mannen uit een beschaafd land die alle besef van eer opzij hadden gezet en een eerloos leven leidden. Hij hield zich aan de code van zijn volk, een barbaars en niet zachtzinnig volk, maar ook een volk dat zich hield aan zijn eigen normen van eer.


  'Denk je dat hij dood is?' vroeg ze.


  Hij vroeg niet over wie ze het had. 'Ik denk het wel,' zei hij. 'Zilver en vuur zijn beide dodelijk voor kwade geesten, en hij heeft zijn portie van allebei wel te pakken.'


  'En zijn meester?'


  Thoth-Amon? Teruggegaan om verdere duistere plannen te smeden in een Stygisch graf, denk ik. Tovenaars zijn vreemde figuren.'


  Geen van tweeën roerden ze het onderwerp verder aan. Belesa's geest weigerde zich bezig te houden met het weer oproepen van wat er was gebeurd toen een zwarte gedaante de grote hal was binnengeslopen en een lang uitgestelde wraak zijn gruwelijke beslag had gevonden.


  Het schip was groter geworden, maar het zou nog wel even duren voor het bij hen was. Belesa vroeg: 'Toen je zo onverwachts in de hal opdook zei je dat je een generaal was geweest, in Aquilonië, en dat je had moeten vluchten. Wat is dat voor een verhaal?'


  Conan grinnikte. 'Mijn eigen schuld; ik had die Numedides met z'n kweeperentronie nooit moeten vertrouwen. Ze maakten me generaal omdat ik wat succesjes tegen de Picten had geboekt, en toen ik tijdens een veldslag bij Velitrium een vijfvoudige overmacht op de vlucht had gejaagd en hun bondgenootschap had gebroken, werd ik teruggeroepen naar Tarantia voor een officiële triomftocht. Het streelt je trots en je eergevoel natuurlijk als je zij aan zij met de koning door de straten rijdt terwijl meisjes rozenblaadjes strooien; maar tijdens het banket gaf het zwijn me wijn met een bedwelmend middel erin te drinken. Ik werd geketend wakker in de IJzeren Toren, in afwachting van mijn terechtstelling.'


  'Waarom?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Hoe weet ik wat er omgaat in wat die idioot zijn hersens belieft te noemen? Misschien was hij bewerkt door een paar andere generaals, Aquiloniërs die jaloers waren op de snelle promotie die een barbaar binnen het heilige officierskorps had gemaakt, en was door hun geroddel zijn achterdocht gewekt. Misschien was hij ook wel beledigd door mijn openhartige commentaar op zijn gewoonte om de inhoud van de schatkist te besteden aan gouden standbeelden van hemzelf, overal in Tarantia neergezet, in plaats van aan het versterken van zijn grenzen.


  Net voor ik van de bewuste wijn dronk vertrouwde Alcemides, een filosoof, me toe dat hij van plan was om een boek te schrijven over het gebruik van ondankbaarheid als een principe van staatsmanschap, met de koning als model. Ha! Ik was te dronken om te begrijpen dat hij me probeerde te waarschuwen.


  Maar ik had vrienden, en met hun hulp ben ik uit de IJzeren Toren gesmokkeld, kreeg een paard en een zwaard en de vrijheid. Ik reed terug naar Bossonië met het plan om een opstand op touw te zetten met mijn eigen troepen als kern van het leger, maar toen ik aankwam ontdekte ik dat mijn stoere Bossoniërs weg waren, naar een andere provincie gestuurd. In hun plaats was een brigade uit de Tauran gekomen, boerenkinkels met domme koeienogen, van wie de meesten nog nooit van me hadden gehoord. Ze wilden me met alle geweld arresteren, dus ik moest een paar koppen splijten om weg te komen. Ik zwom de Donderrivier over terwijl de pijlen om mijn hoofd in het water sisten... en de rest weet je.'


  Weer keek hij met gefronst voorhoofd naar het naderende schip. 'Bij Crom, ik zou zweren dat ik op die vlag daar de luipaard van Poitain zag als ik niet wist dat dat onmogelijk was. Kom mee.'


  Hij liep met de meisjes het strand op. Het schip was nu zo dicht bij dat ze de man die het tempo van de roeiers aangaf konden horen. Een laatste keer gingen de riemen door het water, toen schoof de galei het strand op. Twee mannen sprongen van de voorplecht, en Conan bulderde: 'Prospero! Trocero! Wat in de naam van alle goden doen jullie hier...?'


  'Conan!' brulden ze terug, draafden naar hem toe, sloegen hem op de rug en schudden zijn hand. Iedereen begon tegelijk te praten, maar Belesa begreep niet wat ze zeiden, want ze spraken Aquilonisch. De man die Conan Trocero had genoemd moest de graaf van Poitain zijn, een man met brede schouders en smalle heupen, uit wiens bewegingen de gratie sprak van een tijger, ondanks het grijs waarmee zijn zwarte haar was doorschoten.


  'Wat doen jullie hier?' hield Conan vol.


  'We komen je halen,' zei Prospero, de slanke, elegant geklede man.


  'Hoe wisten jullie waar ik was?'


  Een stevig gebouwde, kale man, die Publius bleek te heten, gehaarde naar een vierde, gehuld in de zwarte pij van de priesters van Mitra. 'Dexitheus heeft je met occulte middelen weten te vinden. Hij zwoer dat je nog in leven was en beloofde ons naar je toe te brengen.'


  De priester boog ernstig. 'Uw lot is verbonden met dat van Aquilonië, Conan van Cimmerië. Ik ben niet meer dan een bescheiden schakel in de keten van dat lot.'


  'Zozo, maar nu wil ik wel eens weten wat er aan de hand is,' zei Conan. 'Crom! Ik ben blij dat jullie me van deze vervloekte reep zand af komen halen, maar waarom zijn jullie helemaal hierheen gekomen?'


  'We hebben gebroken met Numedides,' zei Trocero, 'omdat we niet langer zijn dwaasheid en onderdrukking konden velen, en nu zoeken we een generaal om de mannen die tegen hem in opstand zullen komen aan te voeren. Jij bent onze man!'


  Conan lachte dat het schalde en stak zijn duimen in zijn riem. 'Het is goed om met mensen te spreken die weten wat je waard bent. Ga mij voor naar het toneel van de strijd, vrienden!' Hij keek om zich heen en zijn blik viel op Belesa, die zich verlegen afzijdig had gehouden. Hij gebaarde met ruwe hoffelijkheid dat ze naar voren moest komen. 'Heren, vrouwe Belesa van Korzetta.' Toen zei hij tegen het meisje, in haar eigen taal: 'We kunnen je terugbrengen naar Zingara, maar wat ga je daar doen?'


  Hulpeloos schudde ze haar hoofd. 'Ik weet het niet. Ik heb geen geld en geen vrienden, en ik heb nooit een beroep geleerd, dus ik kan niet met werken in mijn levensonderhoud voorzien. Misschien was het beter geweest als een van die pijlen mijn hart had geraakt.'


  'Zeg dat toch niet, vrouwe,' zei Tina smekend. 'Ik zal voor ons tweeën werken!'


  Conan maakte een leren buideltje van zijn riem los. 'Tothmekri's juwelen heb ik niet te pakken gekregen,' bromde hij, 'maar hier heb je wat stenen die ik heb gevonden in dezelfde kist waar de kleren die ik nu aanheb in zaten.' Hij schudde het leeg in zijn handpalm: in het vroege zonlicht gloeiden een handvol robijnen. 'Die zijn op zich al een fortuin waard.' Hij stopte ze terug in het leren buideltje en stak dat haar toe.


  'Maar die kan ik toch niet aannemen.'


  'Natuurlijk kun je die wel aannemen! Als ik je nu meeneem naar Zingara om daar dood te gaan van de honger had ik je net zo goed hier kunnen laten om je door de Picten te laten scalperen. Ik weet wat het is om in een Hyboreaans land zonder geld te zitten. In mijn land heerst af en toe hongersnood, maar de mensen lijden alleen echt honger als er in het hele land geen voedsel meer is. In beschaafde landen heb ik mensen gezien die ziek waren van vraatzucht, terwijl anderen stierven van de honger. Jawel, ik heb mensen in elkaar zien zakken en sterven van de honger tegen de muren van winkels en pakhuizen die waren volgestouwd met eten.


  Ik heb soms ook honger geleden, maar dan nam ik wat ik wilde hebben, met mijn zwaard in de vuist. Dat kun jij niet. Neem daarom deze robijnen aan. Je kunt ze verkopen en een kasteel kopen, en slaven en mooie kleren, en als je eenmaal zover bent zal het je niet moeilijk vallen om een echtgenoot te vinden, want beschaafde mannen willen allemaal een vrouw die dit soort dingen bezit.'


  'Maar jij dan?'


  Conan grijnsde en gebaarde naar de kring Aquiloniërs om hen heen. 'Dit is mijn fortuin. Met deze ware vrienden leg ik binnenkort alle rijkdom van Aquilonië aan mijn voeten.'


  De forsgebouwde Publius zei: 'Je edelmoedigheid siert je, Conan, maar ik wou dat je eerst met mij had overlegd. Want revoluties ontstaan misschien door onrecht, maar moeten worden gedragen door goud; en Numedides' belastinggaarders hebben Aquilonië zo uitgeknepen dat we slechts met de grootste moeite genoeg geld zullen weten te vinden om huursoldaten te betalen.'


  'Ha!' lachte Conan. 'Ik kan zorgen voor genoeg goud om elk zwaard in Aquilonië aan onze kant te krijgen!' In het kort vertelde hij over de schat van Tranicos en de vernietiging van Valenso's nederzetting. 'De demon is verdwenen, en de Picten zijn uiteengegaan, ieder naar zijn eigen dorp. Als we snel naar de grot marcheren, met een troep goed gewapende mannen, kunnen we weer terug zijn voor ze doorhebben dat we in hun land zijn. Doen jullie mee?'


  Ze juichten tot Belesa bang werd dat hun rumoer de aandacht van de Picten zou trekken. Conan wierp haar een sluwe grijns toe, en mompelde in het Zingaraans, zodat de anderen hem niet konden verstaan: 'Hoe klinkt "koning Conan"? Niet slecht, hè?'
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  Het was het dreunen van een trommel dat me deed ontwaken. Ik bleef stil te midden van het struikgewas liggen waar ik mijn toevlucht had gezocht, en spitste mijn oren om het geluid te lokaliseren, want dit soort geluiden is in het diepe woud heel bedrieglijk. In de dichte bossen om me heen was niets te horen. Boven me bogen ineen gestrengelde klimplanten en dicht struikgewas zich samen tot een massief dak, en daarboven verhief zich het hogere, somberder gewelf van de takken van de grote bomen. Er scheen niet één ster door het bladerdak. De laaghangende wolken leken wel tot vlak boven de boomtoppen te komen, erop neer te drukken. Er stond geen maan. De nacht was zwart als de haat van een heks.


  Des te beter. Als ik mijn vijanden niet kon zien konden zij mij evenmin zien. Maar het gefluister van die onheilspellende trommel sloop door de nacht: vvoemm... vvoemm... steeds dezelfde klank die in zijn grommen en brommen nameloze geheimen besloten hield. Ik kon me niet vergissen in het geluid dat ik hoorde. Er is maar één trommel ter wereld die zo'n diep, dreigend, naargeestig gedonder voortbrengt, en dat is een Pictische oorlogstrommel in handen van de woeste, beschilderde krijgers die door de wildernis spoken die aan gene zijde van de grens van de Westermarck ligt.


  En ik wás aan gene zijde van die grens, alleen, verborgen tussen de struiken, middenin het grote woud waar die naakte duivels al sinds onheuglijke tijden heer en meester waren.


  Nu kon ik het geluid plaatsen. Het kwam van een plek ten westen van waar ik mij bevond, en niet ver van mij vandaan, dacht ik. Snel deed ik mijn riem wat strakker om mijn middel en drukte mijn krijgsbijl en mijn mes vast in hun met kraaltjes versierde schedes. Ik legde een pees op mijn zware boog en overtuigde me ervan dat de pijlkoker op zijn plaats aan mijn linkerheup hing. Ik tastte om mij heen in het inktzwarte duister. Toen kroop ik het struikgewas uit en ging behoedzaam op mijn doel af.


  Ik dacht niet dat het geluid mij persoonlijk aanging. Als de krijgers mij hadden ontdekt zou een onverhoeds mes in mijn keel daarvan het bewijs zijn geweest, niet een trommel in de verte. Maar het dreunen van de trommel had een betekenis die geen woudloper kon negeren. Het was een waarschuwing en een bedreiging, een belofte van onheil voor de indringers die met hun eenzame hutten en in het bos weggekapte akkers de eeuwenoude ongereptheid van de wildernis bedreigden. Het hield vuur in, en foltering, en vlammende pijlen die als vallende sterren door het duister zoefden, en rode bijlen die schedels spleten van mannen, vrouwen en kinderen.


  Voort trok ik door het duister van het nachtelijke woud, voorzichtig een weg zoekend tussen de machtige stammen door. Soms kroop ik op handen en voeten voort, en zo nu en dan verstijfde ik van schrik als een kruipend dier over mijn gezicht of mijn tastende handen gleed. Want er zijn immense slangen in dat woud die soms met hun staart aan de takken hangen om zo hun prooi in de val te krijgen. Maar de schepsels die ik zocht, waren verschrikkelijker dan elk serpent. Terwijl het geluid van de trommel harder werd, liep ik zo voorzichtig alsof ik op ontblote zwaarden trad. En even later ving ik een glimp op van iets roods tussen de bomen en hoorde ik het gebrom van barbaarse stemmen die zich vermengden met het grauwen van de trommel.


  Wat voor griezelige ceremonie er daarginds onder de zwarte bomen ook plaats mocht vinden, het was waarschijnlijk dat ze overal in de omtrek voorposten verspreid hadden staan. En ik wist hoe stil en roerloos een Pict kon staan. Zelfs in het halfduister ging hij op in het oerbos, en zijn slachtoffer zou zijn aanwezigheid niet eens vermoeden totdat het zwaard zijn hart al had doorboord. Ik kreeg al kippenvel bij de gedachte aan een botsing in het donker met zo'n grimmige schildwacht. Ik trok mijn mes en hield het voor mij uit. Maar ik wist dat zelfs een Pict me niet zou zien in het zwart van het warrige bosdak en de met wolken bepakte lucht.


  Het licht bleek een vuur te zijn. Er bewogen zich silhouetten voor als zwarte duivels tegen het rode hellevuur. En even later zat ik ineengedoken tussen een paar dicht groeiende lariksen. Ik keek uit op een open, zwart-omringde plek en de gedaanten die zich daarin bewogen.


  Er waren veertig tot vijftig Picten. Op lendendoeken na waren ze naakt en ze waren afzichtelijk beschilderd. Ze zaten in een wijde halve cirkel gehurkt, met hun gezicht naar het vuur en hun rug naar mij toe. Aan hun haviksveren in hun dikke, zwarte haardossen zag ik dat ze van de Haviksclan, of Onayaga, waren. In het midden van de plek stond een onafgewerkt altaar van ruwe, op elkaar gestapelde stenen. Bij het zien daarvan kreeg ik opnieuw kippenvel, want ik had deze Picten-altaren al eerder gezien, allemaal met verkoolde vuurresten en bevlekt met bloed en op open plekken in het woud. En hoewel ik nog nooit getuige was geweest van de rituelen waarbij die dingen werden gebruikt, had ik er verhalen over gehoord van mannen die als gevangenen onder de Picten hadden geleefd of die hen hadden bespioneerd, precies zoals ik nu deed.


  Er stond een met veren getooide sjamaan tussen het vuur en het altaar in te dansen. Het was een langzame, onbeschrijflijk groteske schuifeldans die zijn veren om hem heen deed zwaaien en draaien. Zijn gelaatstrekken gingen schuil achter een rood, grijnzend masker dat eruitzag als het gezicht van een bosduivel.


  In het midden van de halve cirkel van krijgers hurkte er een met de grote trommel tussen zijn knieën. Steeds als hij er met zijn gebalde vuist een slag op gaf, bracht het dat lage, grommende gerommel teweeg dat lijkt op het dreunen van een verre donder.


  Tussen de krijgers en de dansende sjamaan in stond er een die geen Pict was. Want hij was net zo lang als ik en zijn huid was licht bij het spel van de vlammen. Maar hij ging alleen in een lendenlap van hertenhuid en mocassins gekleed en zijn lichaam was beschilderd en er stak een haviksveer in zijn haar. Dus ik wist dat hij een Liguriër moest zijn, een van die wilden met een lichte huid die in kleine clans in het woud leven. In het algemeen verkeren ze op voet van oorlog met de Picten, maar soms leven ze in vrede en sluiten ze met hen een bondgenootschap. Hun huid is even blank als die van een Aquiloniër. De Picten vormen ook een blank volk, althans in die zin dat ze niet zwart of bruin of geel zijn. Maar hun ogen en haar zijn zwart en ze hebben een donkere huid. Noch zij, noch de Liguriërs worden blank genoemd door de bevolking van Westermarck, die alleen maar iemand van Hyboriaans bloed zo aanduidt.


  Terwijl ik toekeek zag ik nu drie krijgers een man de kring van het licht van het vuur in slepen. Het was ook een Pict, naakt en met bloed bevlekt, en hij droeg in zijn verwarde haar nog een veer die hem bestempelde tot een lid van de Ravenclan, waarmee de Haviksmannen altijd in oorlog waren. Zijn belagers gooiden hem aan handen en voeten gebonden op het altaar neer. Ik zag bij het licht van het vuur zijn spieren opzwellen en kronkelen terwijl hij tevergeefs probeerde de riemen van dierenhuid die hem gevangen hielden te verbreken.


  Daarop begon de sjamaan weer te dansen. Hij weefde ingewikkelde patronen rondom het altaar en de man erop. Degene die op de trommel sloeg zweepte zichzelf op tot een uitgesproken razernij en dreunde er als door de duivel bezeten op los. En plotseling gleed er van een overhangende tak een van die grote serpenten waarover ik het al heb gehad naar beneden. Het licht van het vuur liet zijn schubben schitteren terwijl het naar beneden kronkelde. Zijn kraalogen glinsterden en zijn gespleten tong schoot zijn bek in en uit. Maar de krijgers toonden geen vrees, hoewel het beest misschien binnen een meter van enkelen van hen kwam. En dat was vreemd, want normaal gesproken zijn die slangen de enige levende wezens waar een Pict bang voor is.


  Het monster richtte boven het altaar zijn kop op de gebogen nek op. De sjamaan en het beest keken elkaar aan over het voorover liggende lichaam van de gevangene heen. De sjamaan danste met veel gekronkel van zijn lichaam en armen, nauwelijks zijn voeten bewegend, en terwijl hij danste, danste de grote slang met hem mee. Het monster wiegde en schommelde als betoverd. Vanachter het masker van de sjamaan steeg een akelig gehuil op dat op en neer ging als de wind in het droge riet langs de kustmoerassen. En langzaam rees het reuzenreptiel steeds hoger op. Het begon zichzelf rond het altaar en de man erop te slingeren totdat diens lichaam werd verborgen door de glimmende kronkels en alleen diens hoofd nog zichtbaar was, met die vreselijke kop er dicht boven zwaaiend.


  Het gekrijs van de sjamaan zwol aan tot een hels, triomfantelijk crescendo. Hij wierp iets in het vuur. Er golfde een grote, groene rookwolk omhoog die ook om het altaar heen rolde zodat de twee wezens erop bijna aan het oog onttrokken werden. De rook maakte hun omtrekken onscherp en bedrieglijk, maar midden in die wolk zag ik een afzichtelijk gekronkel en een vervorming: die omtrekken vloeiden op een afschuwelijke manier ineen en versmolten. Gedurende een ogenblik kon ik niet uitmaken wat de slang was en wat de man. Er voer een zucht en een huivering door de rijen Picten, als een wind die 's nachts door de takken kreunt.


  Toen trok de rook op. De slang lag slap op het altaar. Ik dacht dat ze alle twee dood waren. Maar de sjamaan greep de nek van de slang beet, haalde het slappe lijf uit de windingen waarin het om het altaar heen had gelegen en liet zo het grote reptiel op de grond glijden. Hij liet het lichaam van de man vanaf de stenen naast het monster tuimelen en sneed de riemen van dierenhuid door waarmee de polsen en enkels van de man gebonden waren.


  Vervolgens begon hij een schommelende dans om hen heen. Hij zong monotoon terwijl hij danste en hij maakte krankzinnige, zwaaiende gebaren met zijn armen. En even later bewoog de man zich. Maar hij stond niet op. Zijn hoofd zwaaide heen en weer en ik zag zijn tong in en uit zijn mond schieten. En, bij Mitra!, hij begon van het vuur weg te kronkelen. Hij kroop zich op zijn buik vooruit, zoals een slang kruipt! En het serpent werd opeens getroffen door spiertrekkingen. Hij boog zijn nek en richtte zich tot bijna in zijn volle lengte op. Toen viel hij terug, winding op winding. Hij richtte zich tevergeefs nog een keer op. Het leek vreselijk op een mens die zich probeert op te richten en rechtop te staan en te lopen nadat hij van zijn ledematen beroofd is.


  Het wilde gehuil van de Picten deed de nacht beven. Terwijl ik nog steeds zo tussen de bosjes tegen de grond gedrukt lag, werd ik er misselijk van en moest ik vechten tegen een neiging tot kokhalzen. Nu begreep ik de betekenis van deze afgrijselijke ceremonie. Ik had er verhalen over gehoord. Door middel van zwarte oermagie, uitgebroed en gedijend in dit oerbos, had die beschilderde sjamaan de ziel van een gevangen genomen vijand overgebracht in het smerige lijf van een slang. En het schreeuwen van de naar bloed dorstende Picten was als het gillen van al de demonen van de hel.


  De slachtoffers verwrongen zich in doodspijn zij aan zij, de man en de slang, totdat er een zwaard in de hand van de sjamaan flitste. Beide hoofden vielen samen neer. En - goden! - het was het slangenlijf dat alleen huiverde en een beetje schokte en toen stil lag, en het lichaam van de man dat rolde en sloeg en zich in de knoop legde als een onthoofde slang. Een dodelijke zwakte en flauwte greep me aan, want welke beschaafde mens zou onbewogen dergelijke zwarte duivelskunst kunnen gadeslaan? En deze wilden, besmeerd met oorlogsverf huilden en bewogen van triomf over het afgrijselijke lot van een vijand. Ze kwamen me totaal niet meer als mensen voor maar als boze duivels van de zwarte nacht die men verplicht was af te maken.


  De sjamaan sprong op met zijn gezicht naar de halve kring van krijgers. Hij rukte zijn masker af, hief zijn hoofd op en huilde als een wolf. En terwijl het licht van het vuur pal op zijn gezicht viel, herkende ik hem. En met die herkenning maakte alle afgrijzen en weerzin plaats voor een withete woede. Alle gedachten aan persoonlijk gevaar en het voor ogen houden van mijn opdracht, wat het eerste was waartoe ik verplicht was, werden weggevaagd. Want die sjamaan was de oude Teyanoga van de Haviken uit het zuiden, degene die mijn vriend, Jon Galters zoon, levend had begraven.


  In de hartstocht van mijn haat handelde ik vrijwel instinctief. Ik rukte mijn boog omhoog, legde een pijl aan en schoot die af, alles in één moment. Het licht van het vuur was niet stabiel, maar de afstand was niet groot, en wij van de Westermarck leven bij het snorren van de boogpees. De oude Teyanoga jankte als een kater en wankelde achteruit. Zijn krijgers krijsten van verrassing toen ze plotseling een pijlschacht in zijn borst zagen trillen. De lange krijger met de lichte huid draaide zich om en voor het eerst zag ik zijn gezicht, en - Mitra! - het was een Hyboriër.


  De vreselijke schok van die verrassing hield me een ogenblik lang verlamd en dat was me bijna noodlottig geweest. Want de Picten sprongen ogenblikkelijk op en renden als panters het bos in om de vijand te zoeken die de pijl had afgeschoten. Ze hadden de eerste uitgroeisels van de bosjes al bereikt, toen ik mezelf uit mijn trance van verbazing en schrik rukte. Ik sprong op en snelde weg, de duisternis in, duikend en heen en weer schietend tussen de bomen door. Ik ontweek ze meer dank zij mijn instinct dan op een andere manier, want het was nog steeds zo donker als maar zijn kon. Ik wist dat de Picten niet op mijn spoor konden stuiten, maar net zo blind moesten jagen als ik vluchtte. En even later hoorde ik achter me, terwijl ik in noordwaartse richting rende, een afschuwelijk gehuil. De bloeddorstige razernij daarvan was erg genoeg om zelfs het bloed van een woudloper te doen bevriezen. Ik nam aan dat ze mijn pijl uit de borst van de sjamaan hadden getrokken en de Hyboriaanse afkomst ervan hadden ontdekt. Dat zou ze met een fellere dorst naar bloed achter mij aan doen gaan dan ooit.


  Ik vluchtte voort. Mijn hart bonsde van angst en opwinding en van schrik over de nachtmerrie waarvan ik getuige was geweest. En dat er een Hyboriër als een welkome en kennelijk geëerde gast bij had gestaan - want hij was gewapend; ik had een mes en een bijl aan zijn gordel gezien - was zoiets monsterlijks dat ik me afvroeg of het hele gebeuren achteraf bezien niet een nachtmerrie was geweest. Want nog nooit tevoren had een Hyboriër de Dans van de veranderende slang gadegeslagen, behalve als gevangene, of als spion, zoals ik. En van wat voor monsterlijks het een voorbode was, wist ik niet, maar ik beefde al van onheilspellende voorgevoelens en schrik bij de gedachte.


  En vanwege mijn schrik liep ik met minder zorg voort dan ik gewoon ben. Ik zocht snelheid ten koste van heimelijkheid, en af en toe struikelde ik tegen een boom aan die ik had kunnen vermijden als ik voorzichtiger was geweest. Ik twijfel er niet aan dat het het geluid van deze onhandige, struikelende voortgang was wat de Pict op mijn pad bracht, want in die totale duisternis kon hij me niet hebben gezien.


  Achter me weerklonken er geen gillen meer, maar ik wist dat de Picten als wolven met vuur in hun ogen door het woud trokken, dat ze in een enorme halve boog waren uitgewaaierd en het al rennend uitkamden. Hun stilzwijgen was een teken dat ze mijn spoor hadden ontdekt, want ze gillen nooit, behalve wanneer ze nog maar een korte sprint voor de boeg menen te hebben en zich er zeker van voelen dat ze hun prooi te pakken zullen krijgen.


  De krijger die de geluiden van mijn vlucht hoorde, kon er niet een van die groep zijn geweest, want hij was ze te ver vooruit. Het moet een verkenner zijn geweest die door het woud patrouilleerde om zijn kameraden ervoor te behoeden dat ze vanuit het noorden verrast werden.


  In ieder geval hoorde hij me naar zich toe rennen. Hij verscheen als een duivel vanuit de zwarte nacht. Ik werd hem pas gewaar door het snelle roffelende geluid van zijn blote voeten over de grond. Toen ik me omdraaide kon ik zelfs geen vage omtrekken van hem onderscheiden. Ik hoorde alleen maar het zachte stampen van die onafwendbare voeten die ongezien in het duister op me toe kwamen.


  Ze kunnen in het donker kijken als katten. Ik wist dat hij genoeg zag om mijn plaats te bepalen, hoewel ik in de duisternis ongetwijfeld ook maar een vage schim was. Mijn blindelings omhoog gezwaaide bijl trof zijn neerdalend mes. Hij spietste zichzelf in mijn mes terwijl hij toestootte. Zijn doodskreet weerklonk onder het wouddak als een donderslag. En vanuit het zuiden, slechts een paar honderd meter ver, kwam er een woest kabaal ten antwoord. Daarop kwamen ze door de bosjes aangerend. Ze sloegen aan als wolven die hun prooi zeker zijn.


  Nu rende ik pas echt voor mijn leven. Ik liet alle steelsheid totaal varen terwille van mijn snelheid. Ik vertrouwde op mijn goede gesternte dat ik niet in het duister mijn hersens tegen een boomstam zou verpletteren.


  Maar hier werd het woud wat opener. Er was geen ondergroei meer en er sijpelde iets wat bijna licht was door de takken heen, want de wolken werden wat dunner. Door dit woud vluchtte ik als een door demonen vervolgde verdoemde. Eerst hoorde ik het gegil in bloeddorstige triomfantelijkheid hoger en hoger klinken. Daarna klonk er een toon van kwaadheid en razernij in door terwijl het steeds zwakker werd en tenslotte achter me verstierf. Want in een gewone wedloop kan niet één Pict het opnemen tegen de lange benen van een woudloper. Het wanhopig makende gevaar was dat er nog meer verkenners of krijgers voor me waren die me bij het horen van mijn vlucht makkelijk de pas zouden kunnen afsnijden. Maar dat was een risico dat ik nemen moest. Maar vanuit de schaduwen voor me doken er geen beschilderde gestalten als spoken meer voor me op. Na een tijdje zag ik door de dichter wordende begroeiing die de nabijheid van een kreek aangaf, ver voor me uit een glans. Ik wist dat het het licht was van Fort Kwanyara, de zuidelijkste voorpost van Schohira.
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  Voordat ik verder ga met deze kroniek van de bloedige jaren, ware het wellicht goed om een beschrijving van mijzelf te geven en van de reden waarom ik die Pictische duisternis bij nacht en alleen doorkruiste.


  Mijn naam is Gault Hagars zoon. Ik ben geboren in de provincie Conajohara. Maar twee jaar voor het gebeuren van dit relaas deden de Picten een uitval over de Zwarte Rivier. Ze bestormden Fort Tuscelan en vermoordden allen erin op één man na en dreven alle kolonisten uit de provincie naar de oostzijde van de Donderrivier. Conajohara werd opnieuw een deel van de wildernis, slechts door wilde beesten en wilden bewoond. De bevolking van Conajohara verspreidde zich over de Westermarck, in Schohira, Conawaga of Oriskonie. Maar velen van hen, onder wie mijn gezin, trokken zuidwaarts en vestigden zich in de buurt van Fort Thandara, een geïsoleerde voorpost aan de Strijdrosrivier. Daar vestigden zich later andere kolonisten bij hen, voor wie de oudere provincies te dichtbevolkt waren geworden. Na enige tijd ontwikkelde zich daar het district dat bekend stond als de vrije provincie Thandara, want het was niet als de andere provincies, welke koninklijke schenkingen waren aan de grote heren ten oosten van de grensgebieden, door wie ze ook waren gekoloniseerd. Nee, ons district was zonder hulp van de Aquilonische adel door de pioniers zelf uit de wildernis uitgehakt. We betaalden aan niet één baron belastingen. Onze gouverneur werd door niet één heer benoemd, maar wij kozen hem zelf uit onze eigen mensen en hij was alleen maar aan de koning verantwoording verschuldigd. Wij bouwden en bemanden onze forten zelf en hielden ons op eigen kracht staande, in oorlog en vrede. En Mitra weet dat de stand van zaken doorlopend door oorlog werd bepaald, want er was nooit vrede tussen ons en onze woeste buren, de wilde Panter-, Alligator- en Otterstammen der Picten.


  Maar we waren voorspoedig en we hadden zelden kritiek of twijfels over wat er voorviel ten oosten van de grensgebieden in het koninkrijk vanwaar onze voorvaderen waren gekomen. We waren echter nauwelijks daar geworteld toen gebeurtenissen in Aquilonië ons in de wildernis toch raakten. Er kwamen berichten over burgeroorlog en van een vechter die was opgestaan om de troon uit handen van de aloude dynastie te ontrukken. En vonken van die vuurzee zetten de grens ook in lichterlaaie en keerden buurman tegen buurman en broeder tegen broeder. En omdat er ridders in hun glanzende staal op de vlakten van Aquilonië vochten en stierven, haastte ik me nu alleen door het stuk wildernis dat Thandara van Schohira scheidde, met nieuws dat gemakkelijk de lotsbestemming van de gehele Westermarck zou kunnen veranderen.


  Fort Kwanyara was een kleine voorpost, een vierkant bouwsel van gehakte houtblokken met een palissade eromheen op de oever van de Meskreek. Ik zag de banier tegen het bleekroze licht van de ochtendlucht wapperen. Het viel me op dat alleen het provincievaandel er hing. De koninklijke standaard, die erbovenuit had moeten steken, pronkend met de gouden slang, was niet te zien. Dat kon veel te betekenen hebben maar ook niets. Wij van de grens nemen het niet zo nauw met die overdreven precieze formaliteitjes van gewoonte en etiquette die zoveel betekenen voor de ridders aan de andere kant van de grensgebieden.


  Ik stak bij het krieken van de dag de Meskreek over. Ik waadde door de ondiepe plaats en werd aangehouden door een wachtpost op de andere oever. Het was een lange man, gekleed in leren grensjagerskleding. Toen hij wist dat ik uit Thandara kwam, zei hij: 'Bij Mitra! U moet wel dringende zaken te doen hebben dat u door de wildernis steekt in plaats van de lange weg te nemen.'


  Want zoals ik al heb gezegd, was Thandara afgescheiden van de andere provincies. De Kleine Wildernis lag tussen Thandara en de Bossonische grensgebieden. Er liep een veilige weg tot in de grensgebieden omheen en vandaar naar de andere provincies, maar dat was een lange en saaie weg.


  Toen vroeg hij naar nieuws uit Thandara, maar ik vertelde hem dat ik maar weinig over de jongste gebeurtenissen wist, daar ik net terug was van een lange verkenningstocht in het land van de Ottermannen. Dit was een leugen, maar ik kon onmogelijk de politieke kleur van Schohira weten en ik was niet genegen de mijne te verraden voor dat ik die wel wist. Daarop vroeg ik hem of Hakon Stroms zoon zich ook in Fort Kwayara bevond, en hij zei me dat de man die ik zocht niet in het fort was maar in de stad Schondara, een paar kilometer ten oosten van het fort.


  'Ik hoop dat Thandara zich voor Conan zal verklaren,' zei hij, bij de goden zwerend, 'want ik zeg u kort en goed dat dat onze politieke richting is. Ik heb er wel vervloekt pech mee dat ik hier moet blijven bij dat handjevol grensjagers dat de grens bewaakt tegen invallende Picten. Ik zou mijn boog en jachthemd ervoor over hebben als ik maar bij ons leger kon zijn. Dat ligt juist nu bij Thenitea aan de Ogahakreek te wachten op het moment voor de stormaanval op Brocas van Torh met zijn vervloekte renegaten.'


  Ik zei niets maar ik was wel verbluft. Dit was inderdaad nieuws. Want de baron van Torh was heer van Conawaga, niet van Schohira, dat als beschermer heer Thasperas van Kortmon had.


  'Waar is Thasperas?' vroeg ik. De grensjager antwoordde, een tikkeltje kortaf: 'Weg naar Aquilonië, vechten voor Conan.' Hij nam me scherp op, alsof hij zich was begonnen af te vragen of ik een spion was.


  'Is er ook een man in Schohira,' begon ik, 'die zodanige banden met de Picten heeft dat hij naakt en beschilderd te midden van hen verblijft en hun bloedsfeestceremonieën bijwoont en ...'


  Ik hield mezelf in bij het zien van de furie die de trekken van de Schohiraan vertrok.


  'Vervloekt, jij,' zei hij. Hij stikte van razernij. 'Wat is je bedoeling dat je hier komt om ons zo te beledigen?'


  En inderdaad, iemand een renegaat noemen was de zwaarste belediging die in de Westermarck tot iemand gericht kon worden, hoewel ik het niet zo had bedoeld. Maar ik zag wel dat de man totaal niets wist over de renegaat die ik had gezien. Ik wenste geen informatie los te laten, dus ik zei hem dat hij mijn bedoeling verkeerd had begrepen.


  'Die begrijp ik goed genoeg,' zei hij, trillend van emotie. 'Als je niet een donkere huid en een zuidelijk accent had, zou ik je voor een spion uit Conawaga houden. Maar spion of geen spion, je kunt niet op een dergelijke manier de mannen van Schohira beledigen. Als ik op het moment geen dienst had, zou ik mijn wapengordel neerleggen en je laten zien wat voor soort mannen we hier in Schohira voortbrengen.'


  'Ik wil geen ruzie,' zei ik. 'Maar ik ben op weg naar Schohira, waar het wel niet moeilijk voor u zal zijn om me te vinden als u dat wenst. Ik ben Gault Hagars zoon.'


  'Daar zal ik binnen korte tijd ook zijn,' sprak hij grimmig. 'Ik ben Otho Gorms zoon, en ze kennen me in Schohira.'


  Ik liep door en liet hem verder heen en weer patrouilleren op zijn post langs de oever. Hij bleef aan het heft van zijn mes en bijl frommelen alsof zijn vingers jeukten om de scherpe randen ervan op mijn hoofd uit te proberen. Ik trok in een wijde boog om het kleine fort heen teneinde andere verkenners en wachtposten te vermijden. Want in deze woelige tijden kon er erg makkelijk de verdenking van spionage op mij vallen. Ja, er waren zelfs al dergelijke gedachten in die dikke kop van Otho Gorms zoon begonnen op te komen toen ze werden verdreven door zijn persoonlijke verbolgenheid over wat hij ten onrechte voor een aantijging hield. En nadat hij ruzie met mij had gehad, stond zijn eergevoel het hem niet meer toe mij te arresteren op verdenking van spionage, als hij daar al aan had gedacht. In gewone tijden zou niemand het in zijn hoofd halen een Hyboriër die de grens overstak aan te houden of te ondervragen, maar alles was nu in een krankzinnige maalstroom terechtgekomen. Dat moest ook wel als de beschermheer van Conawaga het domein van zijn buren bezig was binnen te vallen.


  Het woud was rondom het fort een paar honderd meter naar alle kanten gekapt. Het vormde aan de rand een massieve groene muur. Ik liep binnen deze muur langs de rand van het open terrein en ik kwam niemand tegen, zelfs niet toen ik verscheidene paden overstak die van het fort kwamen. Ik hield een oostwaartse richting aan en ontweek open stukken en boerderijen. De zon stond nog niet zo hoog aan de hemel toen ik de daken van Schohira in zicht kreeg.


  Het bos kwam tot ongeveer driekwart kilometer van de stad. Deze zag er goed uit voor een grensnederzetting. Er waren nette huizen, meestal van vierkante houtblokken. Een aantal ervan was geschilderd. Maar er waren ook een paar mooie gebouwen met een geraamte, iets dat we in Thandara niet hebben. Alleen liep er zelfs nog geen greppel of palissade om het dorp heen, hetgeen voor mij iets vreemds was. Want wij van Thandara bouwen onze verblijfplaatsen evenzeer met het oog op verdediging als op onderkomen, en terwijl er toen nog geen dorp was zover als de provincie reikte - het land was nog maar kort tevoren gekoloniseerd - was toch elke hut net een klein fort.


  Rechts van het dorp stond er midden in een stuk grasland wel een fort, en wel met een palissade en een gracht en een blijde op een verhoogd platformpje die draaibaar op een spil stond vastgemaakt. Dit bouwwerk was iets groter dan Fort Kwanyara, maar ik zag slechts weinig hoofden, met helmen of met kappen, boven de borstwering bewegen. En op de standaard wapperde alleen maar de havik met gespreide vleugels van Schohira. Als Schohira voor Conan was, zo vroeg ik me af, waarom voerden ze dan niet de banier die hij had gekozen, de gouden leeuw op een zwart veld, de standaard van het regiment dat hij als huurlingengeneraal van Aquilonië had gecommandeerd?


  Naar links zag ik bij de woudrand een groot stenen huis te midden van tuinen en boomgaarden. Ik wist dat het het goed van heer Valerius was, de rijkste landeigenaar in het westelijk gedeelte van Schohira. Ik had de man nog nooit gezien, maar ik wist dat hij rijk en machtig was. Maar nu leek het Slot, zoals het werd genoemd, verlaten.


  De stad leek eigenaardigerwijs evenzo verlaten, tenminste van mannen. Er waren vrouwen en kinderen in menigte, en het kwam me voor dat de mannen hun gezinnen hier terwille van de veiligheid bijeen hadden gebracht. Ik zag maar weinig gezonde mannen van dienstplichtige leeftijd. Terwijl ik de straat door liep, volgden vele ogen mij wantrouwend, maar niemand sprak met me, behalve om kort op mijn vragen te antwoorden.


  In de taveerne zaten er slechts een paar oude mannen en invaliden rond de met bier bevlekte tafeltjes ineengedoken. Ze voerden op gedempte toon een gesprek. Het gesprek stokte toen ik in mijn versleten leren kleding in de deuropening opdoemde. Ze draaiden zich allemaal om en staarden me zwijgend aan.


  Een nog veelzeggender stilte viel toen ik naar Hakon Stroms zoon vroeg. De waard vertelde me dat Hakon kort na zonsopgang naar Thenitea was gereden, waar het militieleger lag, maar dat hij binnen korte tijd zou terugkeren. Ik was hongerig en vermoeid, dus nam ik in de gelagkamer een maaltijd tot me, waarbij ik me steeds bewust was van die vragende ogen die op me gevestigd waren. Daarop ging ik in een hoek op een berenhuid liggen die de waard voor me had gehaald, en viel in slaap. En ik was nog steeds in slaap verzonken toen Hakon Stroms zoon vlak tegen zonsondergang terugkwam.


  Het was een lange, magere man met brede schouders, net als de meeste Westlanders. Hij ging gekleed in een zachtleren jachthemd, een met franje afgezette broek en mocassins, net zoals ik. Er waren zes grensjagers met hem meegekomen die aan een tafel dicht bij de deur gingen zitten en hem en mij bleven gadeslaan over de rand van hun bierkroezen.


  Toen ik mijn naam noemde en hem zei dat ik een bericht voor hem had, keek hij me scherp aan. Hij verzocht me met hem aan een hoektafel te gaan zitten. De waard bracht ons daar leren bekers met schuimend, licht bier.


  'Zijn er nog geen berichten doorgekomen over de stand van zaken in Thandara?' vroeg ik.


  'Geen betrouwbare berichten, alleen maar geruchten.'


  'Goed dan,' zei ik. 'Ik breng u een bericht van Brant Drago's zoon, de gouverneur van Thandara, en van de raad van kapiteins. En door dit teken zult u mij als een eerlijk en loyaal man kennen.' Onder deze woorden doopte ik mijn vinger in het schuimende bier en tekende er een symbool mee op de tafel dat ik ook weer ogenblikkelijk uitwiste. Hij knikte. Zijn ogen gloeiden nu van belangstelling.


  'Dit is het bericht dat ik u breng,' sprak ik. 'Thandara heeft zich voor Conan uitgesproken en staat klaar om zijn vrienden te helpen en zijn vijanden te trotseren.'


  Bij die woorden glimlachte hij verheugd. Hij nam mijn gebruinde hand warm in zijn eigen ruwe vingers.


  'Goed zo!' riep hij uit. 'Maar het is niet meer dan ik verwachtte.'


  'Welke man uit Thandara zou Conan kunnen vergeten?' zei ik. 'Ik was toen nog maar een groentje in Conajohara, maar ik kan me hem nog herinneren toen hij daar een woudloper en verkenner was. Toen er een ruiter van hem Thandara binnenreed om ons te zeggen dat Poitain in opstand was gekomen en dat Conan op de troon uit was en onze steun vroeg - en hij vroeg niet eens om vrijwilligers voor zijn leger, alleen maar onze loyaliteit - toen hebben we hem maar een bericht gestuurd: "We zijn Conajohara niet vergeten." Toen trok baron Attelius van over de moerassen tegen ons op, maar we lieten hem in de Kleine Wildernis in een hinderlaag lopen en we hebben zijn leger in de pan gehakt. Ik denk dat we nu geen invasie in Thandara hoeven te vrezen.'


  'Ik wou dat ik hetzelfde van Schohira kon zeggen,' zei hij grimmig. 'Baron Thasperas heeft ons bericht gezonden dat we konden doen wat we verkozen. Hij heeft zich voor Conan verklaard en zich bij het opstandelingenleger gevoegd maar hij heeft geen lichtingen soldaten uit het westen gevraagd. En inderdaad weten zowel hij als Conan dat de Westermarck iedere beschikbare man nodig heeft voor het bewaken van de grens.


  Maar hij heeft wel zijn troepen uit de forten weggehaald, en wij hebben die met onze eigen mensen uit de bossen bemand. Er zijn wat kleine schermutselingen onder onze eigen mensen geweest, vooral in steden als Coyaga, waar de landeigenaren verblijven, want van hen hielden sommigen het met Numedides. Wel, die loyalisten zijn óf met hun rentmeesters naar Conawaga weggevlucht, óf ze hebben hun verzet laten varen en hun woord gegeven om neutraal in hun kastelen te blijven zitten, net als heer Valerius van Schondara. De loyalisten die gevlucht zijn, hebben gezworen terug te keren om ons allemaal een kopje kleiner te maken. En even daarna is heer Brocas de grens overgemarcheerd.


  In Conawaga zijn de landeigenaren en Brocas voor Numedides. We hebben meelijwekkende verhalen gehoord over hoe ze de gewone mensen die voor Conan zijn, behandelen.'


  Ik knikte, niet verrast. Conawaga was de grootste, rijkste en dichtstbevolkte provincie in heel Westermarck. Het had een relatief grote en erg machtige klasse van adellijke grootgrondbezitters, iets wat we in Thandara niet hebben en bij de gratie van Mitra ook nooit zullen krijgen.


  'Dit is openlijk een invasie met verovering als doel,' zei Hakon. 'Brocas beval ons trouw te zweren aan Numedides, die hond! Volgens mij is die gek met zijn zwarte bakkes aan het intrigeren om de hele Westermarck aan zich te onderwerpen en er dan als Numedides' onderkoning over te regeren. Hij ligt nu bij Coyaga, een goede vijftien kilometer voorbij de Ogahakreek, met een leger van Aquilonische soldaten, Bossonische boogschutters, loyalisten uit Conawaga en overlopers uit Schohira. Thenitea zit vol met vluchtelingen uit het gebied in het oosten dat hij al verwoest heeft.


  We leggen het in aantal tegen hem af, maar we zijn niet bang voor hem. Hij moet de Ogahakreek oversteken om ons te treffen, en wij hebben de westelijke oever versterkt en de weg tegen zijn cavalerie geblokkeerd.'


  'Dat raakt mijn opdracht,' zei ik. 'Ik ben gemachtigd om de diensten aan te bieden van 150 Thandaraanse grensjagers. We zijn in Thandara allemaal eensgezind en vechten geen interne oorlogen uit. En zoveel man kunnen we missen bij onze oorlog met de Panter-Picten.'


  'Dat zal goed nieuws zijn voor de commandant van Fort Kwanyara!'


  'Wat?' sprak ik. 'Bent u dan niet de commandant?'


  'Nee,' zei hij, 'dat is mijn broer, Dirk Stroms zoon.'


  'Had ik dat geweten, dan had ik mijn boodschap aan hem gegeven,' zei ik. 'Brant Drago's zoon dacht dat u het bevel voerde over Kwanyara. Maar het doet er niet toe.'


  'Nog één beker bier,' sprak Hakon, 'en dan gaan we op weg naar het fort zodat Dirk uw nieuws uit de eerste hand zal horen. Het commando over een fort, de duivel moge het halen! Een verkennerstroep is goed genoeg voor mij.'


  En Hakon was er naar waarheid ook niet de man naar om een voorpost of enigerlei grote eenheid mannen te commanderen, want hij was te roekeloos en haastig, hoewel een dapper en een vrolijke, kleurrijke schelm.


  'U hebt hier maar een uitgedunde strijdmacht om de grens te bewaken,' zei ik. 'Hoe zit het met de Picten?'


  'Die bewaren de vrede die ze gezworen hebben,' antwoordde hij. 'Er is al een paar maanden lang vrede langs de grens, op de normale schermutselingen tussen individuen van beide volkeren na.'


  'Slot Valerius lijkt verlaten.'


  'Heer Valerius woont daar alleen, op een paar bedienden na. Waar zijn militie is gebleven, weet niemand. Maar hij heeft ze weggestuurd. Als hij niet zijn woord had gegeven, hadden we het wel nodig gevonden om hem onder bewaking te stellen, want hij is een van de weinige Hyboriërs op wie de Picten acht slaan. Als het in zijn hoofd was opgekomen om ze tegen onze grenzen op te zetten, dan zouden we het er misschien moeilijk mee hebben om onszelf aan de ene kant tegen hen te verdedigen en tegen Brocas aan de andere kant.


  De Haviken, Boskatten en Schildpadden luisteren als Valerius spreekt, en hij heeft zelfs de steden van de Wolf-Picten bezocht en hij is er levend weer vandaan gekomen.'


  Als dat waar was, was het bepaald wel vreemd, want iedereen kent de woestheid van de grote confederatie van aaneengesloten clans die als de Wolvenstam bekend staat en die zich ophield in het westen, voorbij de jachtgronden van de drie kleinere stammen die hij had genoemd. Meestal bleven ze wel een stuk van de grens af, maar hun felle haat vormde altijd een bedreiging langs de grenzen van Schohira.


  Hakon keek op terwijl er een lange man gekleed in een wijde broek, laarzen en een helrode mantel de gelagkamer binnenkwam.


  'Daar hebben we hem net, heer Valerius,' zei hij.


  Ik zette grote ogen op, schrok en sprong ogenblikkelijk overeind.


  'Die man?' riep ik uit. 'Die man heb ik afgelopen nacht aan de andere kant van de grens gezien, in een kamp van de Haviken, terwijl hij de Dans van de veranderende slang gadesloeg!'


  Valerius hoorde me. Hij draaide zich schielijk om, verblekend. Zijn ogen schoten vuur als de ogen van een panter.


  Hakon sprong ook op. 'Wat zegt u me nou?' riep hij. 'Heer Valerius heeft zijn woord gegeven...'


  'Dat kan me niet schelen!' riep ik woest uit. Ik deed een paar stappen naar voren om tegenover hem te komen staan. 'Ik heb hem gezien waar ik in een lariksbosje verborgen lag. Ik zou me niet kunnen vergissen in dat haviksgezicht. Ik zeg u dat hij daar was, naakt en beschilderd als een Pict.'


  'Je liegt, verdomme!' schreeuwde Valerius. Hij rukte zijn mantel opzij en greep het gevest van zijn zwaard vast. Maar voordat hij het kon trekken, stortte ik me op hem en werkte hem tegen de grond. Hij greep met beide handen naar mijn keel, vloekend als een krankzinnige. Daarop volgde er een snel gestommel van voeten en we werden uit elkaar getrokken. De mannen grepen Valerius stevig beet. Deze stond er wit en hijgend van woede bij. Hij hield nog steeds mijn halsdoek vast, welke tijdens de worsteling van mijn keel afgescheurd was.


  'Laat me los, honden!' tierde hij. 'Haal die boerenpoten van me af! Ik zal deze leugenaar de schedel tot aan zijn kin klieven!'


  'Helemaal geen leugens,' zei ik, wat kalmer. 'Ik lag afgelopen nacht in het lariksbosje en ik keek toe terwijl de oude Teyanoga de ziel van een Raven-hoofdman uit zijn lichaam trok en in het lijf van een boomslang dwong te gaan. Het was mijn pijl die de sjamaan deed vallen. En ik zag u daar, u, een Hyboriër, naakt en beschilderd en aanvaard als lid van de clan.'


  'Als dat waar is...' begon Hakon.


  'Het is waar, en daar is uw bewijs!' riep ik uit. 'Kijk daar maar, op zijn borst!'


  Zijn wambuis en bovenhemd waren in het handgemeen opengescheurd, en daar, vaag op zijn ontblote borstkas, waren de omtrekken te zien van de witte schedel die Picten alleen verven als zij oorlog tegen de Hyboriërs in de zin hebben. Hij had hem van zijn huid proberen af te wassen, maar Pictische verf laat sterke vlekken na.


  'Ontwapen hem,' zei Hakon. Hij was zo verbleekt dat zelfs zijn lippen hun kleur hadden verloren.


  'Geef me mijn halsdoek,' vroeg ik, maar het heerschap spuwde naar me en stopte de doek in zijn hemd.


  'Als die aan je wordt teruggegeven, zal hij tot een strop om jouw rebellennek geknoopt zijn,' snauwde hij.


  Hakon leek besluiteloos.


  'Laten we hem naar het fort voeren,' zei ik. 'Stel hem bij de commandant onder arrest. Het voorspelt weinig goeds dat hij deelnam aan de Dans van de slang. Die Picten hadden zich met de oorlogskleuren beschilderd. Dat symbool op zijn borst betekent dat hij van plan was deel te nemen aan de oorlog waarvoor ze dansten.'


  'Maar, grote Mitra! Dat is niet te geloven!' riep Hakon uit. 'Een Hyboriër die die beschilderde duivels loslaat op zijn vrienden en buren?'


  Valerius zei niets. Hij stond doodsbleek tussen de mannen die zijn armen hadden vastgegrepen. Zijn dunne lippen waren ingetrokken tot een woedegrimas die zijn tanden ontblootte. De hele hel leek als geel vuur in zijn ogen te branden. Ik had het gevoel dat ik er een flikkering van krankzinnigheid in ontwaarde.


  Maar Hakon was onzeker. Hij durfde Valerius niet vrij te laten en hij vreesde voor de gevolgen onder het volk als dat de heer als gevangene naar het fort gevoerd zag worden.


  'Ze zullen de redenen willen weten,' redeneerde hij, 'en wanneer ze vernemen dat hij contact heeft gehad met de Picten in oorlogskleuren, dan zou er makkelijk paniek kunnen ontstaan. Laten we hem maar in de gevangenis opsluiten totdat we Dirk hierheen kunnen halen om hem te ondervragen.'


  'Het is gevaarlijk om in een situatie als deze halve maatregelen te nemen,' antwoordde ik kortaf. 'Maar dat is iets wat u uit moet maken. U voert hier het bevel.'


  Dus namen we het heerschap in het geheim door de achterdeur mee. Daar het tegen die tijd al schemerig was, bereikten we de gevangenis zonder door de mensen te zijn opgemerkt. De meeste mensen bleven trouwens binnenshuis. De gevangenis was een klein, houten gevalletje, een beetje buiten de stad. Hij had vier cellen waarvan er slechts één bezet was, namelijk door een dikke schavuit die de afgelopen nacht daar terecht was gekomen wegens dronkenschap en straatvechterij. Hij zette grote ogen op bij het zien van onze gevangene. Heer Valerius zei geen woord toen Hakon de traliedeur achter hem in het slot deed en een van zijn manschappen opdroeg ter bewaking achter te blijven. Maar er brandde een demonisch vuur in zijn donkere ogen alsof hij achter het masker van zijn bleke gezicht ons met duivelse triomfantelijkheid uitlachte.


  'U zet maar één man op wacht?' vroeg ik Hakon.


  'Waarom meer?' zei hij. 'Valerius kan er toch niet uit en er is niemand die hem er uit zou redden.'


  Ik vond dat Hakon de neiging had om te veel dingen voor vanzelfsprekend te houden, maar het waren tenslotte mijn zaken niet, dus ik hield verder mijn mond.


  Daarop gingen Hakon en ik naar het fort, waar ik sprak met Dirk Stroms zoon, de commandant, die ook het bewind voerde over de stad, bij afwezigheid van Jon Marko's zoon, de door heer Thasperas benoemde gouverneur. Jon Marko's zoon voerde nu het bevel over het militieleger, en dat lag bij Thenitea. Dirk keek uiterst ernstig toen hij mijn verhaal hoorde. Hij zei dat hij naar de gevangenis zou gaan en heer Valerius zou ondervragen zodra zijn werk hem dat toe zou staan, hoewel hij nauwelijks geloofde dat de heer zou praten, want het was een telg van een koppig en hautain geslacht. Hij was blij te horen dat Thandara hem manschappen aanbood, en hij zei me dat hij wel iemand zou kunnen vinden om naar Thandara terug te gaan om het aanbod te aanvaarden als ik een tijdje in Schohira wenste te blijven, wat ik inderdaad wel wenste.


  Vervolgens keerde ik met Hakon naar de taveerne terug want het lag in onze bedoeling om daar die nacht te slapen en dan de ochtend erop naar Thenitea op weg te gaan. Verkenners hielden de Schohiranen op de hoogte van Brocas' bewegingen, en Hakon, die die dag in hun kamp was geweest, zei dat Brocas geen aanstalten scheen te maken om tegen ons op te trekken. Dit bracht me ertoe te denken dat hij wachtte totdat Valerius zijn Picten tegen de grensstreek in het veld zou brengen. Maar Hakon hield zijn twijfels, ondanks alles wat ik hem had verteld. Hij bleef geloven dat Valerius de Picten had bezocht op grond van zijn vriendschappelijke relaties met hen, zoals hij dat wel vaker deed. Maar ik wees erop dat ze geen Hyboriër ooit getuige lieten zijn van een ceremonie als de Dans van de slang, hoe vriendschappelijk ze ook met hem omgingen. Daarvoor zou hij met zijn bloed lid van de clan moeten zijn.
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  Ik werd plotseling wakker en ging rechtop in het bed zitten. Mijn raam stond open, zowel de luiken als de ruit. Dit was voor koelte want het was een warme bovenkamer, en er waren geen bomen in de buurt via welke een dief zich toegang zou kunnen verschaffen. Maar een of ander geluid had me wakker gemaakt. En nu zag ik, terwijl ik naar het raam tuurde, hoe de sterrenhemel verduisterd werd door een misvormde reuzengedaante. Ik zwaaide mijn benen over de rand van het bed, snauwde: 'Wie is daar?' en greep naar mijn bijl. Maar de gedaante had zich al met angstwekkende snelheid op me gestort. Voordat ik me zelfs maar op kon richten, zat er iets rond mijn nek dat me de adem benam en me probeerde te wurgen. Er drukte zich een vaagomlijnd, beangstigend gezicht bijna tegen het mijne aan, maar alles wat ik in het duister kon onderscheiden, waren een paar vlammend rode ogen en een spitsvormig hoofd. Een dierlijke lucht vulde mijn neusgaten.


  Ik kreeg een van de polsen van het wezen te pakken. Die was harig als van een aap en dikgespierd, met spieren als van ijzer. Maar toen had ik het heft van mijn bijl gevonden. Ik hief het op en kliefde met één klap de misvormde schedel. Het wezen viel van me af, en ik sprong kokhalzend en over al mijn ledematen trillend op. Ik zocht vuursteen, staal en tondel bij elkaar, sloeg een vlam en stak een kaars aan. Toen wierp ik een verwilderde blik op het schepsel dat op de vloer lag.


  Naar zijn vorm leek het op een mens, alleen hoekig, misvormd en overdekt met dik haar. Zijn nagels waren lang en zwart als beestenklauwen. Zijn kop, zonder kin en met een laag voorhoofd, was net die van een aap. Het was een chakan, een van die half-menselijke wezens die diep in het woud huizen.


  Er werd op mijn deur geklopt en de stem van Hakon vroeg wat er voor moeilijkheden waren, dus ik verzocht hem binnen te komen. Hij stormde binnen met zijn bijl in zijn hand, en sperde zijn ogen wijd open bij het zien van het wezen op de vloer.


  'Een chakan,' fluisterde hij. 'Ver naar het westen heb ik ze wel eens geursporen door het woud zien volgen, die smerige bloedhonden! Wat heeft hij daar in zijn vingers?'


  Er trok een koude rilling van afgrijzen door mijn ruggengraat toen ik zag dat het wezen nog steeds een halsdoek in zijn vingers geklemd hield - de doek die het als een strop om mijn nek had proberen te knopen.


  'Ik heb wel eens gehoord dat Pictische sjamanen die schepsels vangen en temmen en ze gebruiken om via de geursporen bij hun vijanden te komen,' zei hij langzaam. 'Maar hoe zou heer Valerius er zo een hebben kunnen gebruiken?'


  'Ik weet het niet,' antwoordde ik, 'maar het beest heeft die halsdoek gekregen en in overeenstemming met zijn aard heeft hij de geur van mijn spoor gevolgd en geprobeerd om mijn nek te breken. Laten we naar de gevangenis gaan, en vlug.'


  Hakon wekte zijn zes grensjagers. We haastten ons daarheen en troffen daar de wacht aan die met doorgesneden keel voor de open deur van Valerius' lege cel lag. Hakon stond er als versteend bij. Een zwak roepen deed ons ons omdraaien. We zagen het witte gezicht van de dronkaard dat vanuit de naastbijliggende cel naar ons gluurde.


  'Hij is weg,' zei hij. 'Heer Valerius is weg. Luister, een uur geleden lag ik op mijn brits, en werd door een geluid buiten wakker. Ik zag een vreemde, donkere vrouw vanuit de schaduwen komen en op de wacht toelopen. Hij pakte zijn boog op en zei halt, maar ze lachte hem uit. Ze keek hem diep in zijn ogen en hij raakte als in trance verzonken. Hij stond daar dommig te koekeloeren, en - bij Mitra! - ze nam zijn eigen mes uit zijn gordel en sneed hem zijn keel door. En hij viel neer en stierf. Toen pakte ze de sleutels uit zijn gordel en maakte de deur open. Valerius kwam eruit. Hij lachte als een duivel uit de hel. Hij kuste die meid en zij begon met hem mee te lachen. En ze was niet alleen, want er was een of ander iets dat zich in de schaduwen achter haar verborgen hield, een of ander onbestemd, monsterachtig wezen, maar dat is niet één ogenblik in het licht van de lantaarn die boven de deur hing, gekomen.


  Ik hoorde haar zeggen dat het het beste was om die dikke dronkaard in de cel ernaast af te maken, en, bij Mitra, ik was van angst de dood zo nabij dat ik niet eens meer wist of ik nog wel leefde. Maar Valerius zei dat ik stomdronken was, en daar had ik hem wel voor kunnen omhelzen. Zodoende gingen ze weg, en terwijl ze wegliepen, zei hij dat hij haar metgezel op een karweitje zou uitsturen en dat ze daarna naar de hut aan de Lynx-kreek zouden gaan en daar zijn rentmeesters zouden treffen die zich de hele tijd vanaf dat hij ze van slot Valerius had weggestuurd, in het woud hadden verborgen. Hij zei dat Teyanoga daar bij ze zou komen en dat ze dan de grens zouden oversteken en de Picten zouden opzoeken en die dan terug hierheen zouden voeren om ons allemaal de keel af te snijden.'


  Hakon zag er lijkbleek uit in het lantaarnlicht.


  'Wie is die vrouw?' vroeg ik nieuwsgierig.


  'Zijn Pictische halfbloed-maîtresse,' zei hij. 'Half Haviks-Pict en half Ligurische. Ze noemen haar de Heks van Skandara. Ik heb haar nog nooit gezien en ook nog nooit geloof gehecht aan de verhalen die over haar en Heer Valerius werden gefluisterd. Maar het is de waarheid.'


  'Ik dacht dat ik die oude Teyanoga gedood had,' mompelde ik. 'Die ouwe duivel moet zijn leven haast aan toverij te danken hebben. Ik heb mijn pijlschacht in zijn borst zien staan trillen. Wat nu?'


  'We moeten naar die hut aan de Lynx-kreek gaan en ze allemaal doden,' zei Hakon. 'Als ze de Picten op het grensgebied loslaten, breekt de hel los. We kunnen niet meer mannen van het fort of uit de stad missen. Wij zijn voldoende in aantal. Ik weet niet hoeveel mannen er daar aan de Lynx-kreek zullen zijn, en het kan me ook niet schelen. We zullen ze verrassen.'


  Hij liet de dronkaard vrij opdat deze het bericht naar het fort kon brengen van wat er zich had voorgedaan. Wij gingen meteen bij het licht van de sterren op weg. Het land lag er stil bij. In de huizen twinkelden vaag wat lichtjes. Ten westen van ons doemde het zwijgende oerwoud op, een latente bedreiging voor degenen die het tartten.


  We liepen achter elkaar met onze bogen gespannen in de linkerhand en de bijlen zwaaiend in de rechter. Onze mocassins maakten geen geluid op het bedauwde gras. We gingen in het bos op en kwamen op een spoor dat zich tussen eiken en elzen slingerde. Hier vergrootten we de afstand tussen elke man en de volgende tot een meter of vier, vijf. Hakon ging voorop. Na een tijdje daalden we af in een met gras begroeide kom. We zagen zwak licht van tussen de kieren en spleten komen van de luiken die de ramen van het hutje bedekten.


  Hakon liet ons halt houden en fluisterde de mannen toe dat ze moesten wachten terwijl wij naar voren kropen en de mensen binnen bespioneerden. We beslopen en verrasten de schildwacht, een Schohiraanse afvallige die onze steelse nadering waarschijnlijk toch nog wel zou hebben gehoord als zijn adem niet zo naar wijn had gestonken. Ik zal nooit het felle sissen van voldoening vergeten dat tussen Hakons opeengeklemde tanden floot toen hij zijn mes in het hart van de schurk stootte. We lieten het lijk in het hoge, weelderige gras verscholen liggen, slopen tot helemaal bij de muur van de hut, waar we het waagden door een spleet naar binnen te gluren.


  Valerius zat daar. Zijn felle ogen schoten vuur. En er zat een donker, wild maar mooi meisje, gekleed in een hertenleren lendendoek en mocassins met kralen. Haar glimmende zwarte haar werd met een gouden, merkwaardig bewerkte band op haar achterhoofd bij elkaar gehouden. En er zaten zes Schohiraanse overlopers, gemelijk kijkende boeven met korte, wollen broeken en boerenjakken aan, en hartsvangers in hun gordels. Er zaten verder drie woest uitziende woudlopers in hertenleren kleding en zes Gunderman-soldaten, gedrongen kerels met recht afgeknipt, geelblond haar en ingepakt onder kappen van staal, maliënkolders om hun romp en gepolijste beenstukken. Ze waren bewapend met zwaarden en dolken. Ze hadden een lichte huid, ogen als van staal en een accent dat sterk afweek van dat van de Westermarck. Het waren geharde vechters, meedogenloos, goed gedisciplineerd en bijzonder populair als militie-manschappen bij de landeigenaars van het grensgebied.


  Terwijl we daar lagen te luisteren, hoorden we ze allemaal lachen en praten. Valerius zat te snoeven over zijn ontsnapping. De overlopers waren gemelijk en hadden niets dan vloeken en scheldwoorden voor hun vroegere vrienden over. De woudlopers waren zwijgzaam maar aandachtig. De Gundermannen waren zorgeloos en joviaal, maar die jovialiteit was maar een dun vernisje onder hun uiterst onmeedogende aard. En het halfbloedmeisje, dat ze Kwadara noemden, zat te lachen en Valerius te plagen. Deze leek het zijns ondanks toch wel leuk te vinden. En Hakon trilde van razernij terwijl we naar het gesnoef van Valerius lagen te luisteren.


  '... een zacht eitje om eruit te komen. Maar, bij Mitra, die vervloekte Tandaraanse verrader heb ik een bezoeker op zijn dak gestuurd die goed met hem zal afrekenen! En als ik de Picten gemobiliseerd en over de grens geleid heb om die rebellen uit het westen in de pan te hakken, en als tegelijkertijd Brocas vanuit Coyaga aanvalt, dan krijgen al zijn soortgenoten ook hun verdiende loon.'


  Daarop hoorden we een licht kloppen van voeten. We drukten ons dicht tegen de muur aan. De deur ging open en er kwamen zeven Picten binnen, afschuwwekkende gedaanten met veel verf en veren aan hun lichaam. Ze werden aangevoerd door de oude Teyanoga, wiens borst in het verband zat. Daaruit leidde ik af dat mijn pijlschacht in die massieve spiermassa's niet meer had gedaan dan wat bloed proeven. En ik vroeg me af of die oude demon echt een weerwolf was die niet gedood kon worden door de wapens van stervelingen zoals hij pochte en velen geloofden.


  We lagen er pal naast, Hakon en ik, en hoorden Teyanoga in gebroken Aquilonisch zeggen: 'Jij willen Haviken en Boskatten en Schildpadden aanvallen over grens. Als wij aanvallen nou, dan Wolfmannen kapotmaken ons land tegelijk wij vechten Schohira. Wolfmannen veel sterk, veel mannen. Haviken, Boskatten, Schildpadden moeten hand geven Wolfmannen.'


  'Wel,' zei Valerius, 'wanneer gaan jullie dat verdrag met de Wolfmannen sluiten?'


  'Hoofden alle vier stammen vannacht mekaar zien rand Geestenmoeras. Veel praten met tovenaar Moeras. Tovenaar wat zeggen, wij allemaal doen.'


  'Hm,' zei Valerius, 'maar het is nog geen middernacht. Als we voortmaken, kunnen we het Geestenmoeras in twee uur bereiken. We moesten maar meteen gaan en zien of we die tovenaar niet ertoe kunnen overhalen dat hij de Wolven beweegt zich bij de overige stammen aan te sluiten.'


  Hakon fluisterde in mijn oor: 'Kruip achteruit en haal de anderen, vlug! Zeg dat ze de hut omsingelen en vuur maken.'


  Ik zag dat hij een aanval in de zin had, ondanks ons numerieke nadeel. Maar ik was zo in woede ontvlamd over het schandelijke complot waar we naar hadden geluisterd, dat ik net zo naar actie dorstte als hij. Ik sloop achteruit en haalde de anderen. We stelden ons twee aan twee bij de ramen op, steeds een man met zijn boog schietklaar en de ander met zijn bijl opgeheven om de luiken in te slaan. Eén man kreeg opdracht om vuur te maken en de hut in brand te steken. Toen ik me weer bij Hakon voegde, bij de voordeur, hoorde ik de stem van Valerius van binnenuit:


  'Kom mee, mannen! We moeten meteen op weg.'


  Er volgden geluiden van mannen die overeind kwamen en hun wapens en andere spullen gereed maakten. Hakon brandde van ongeduld. Hij stond in het donker haast te trappelen terwijl de man die vuur aan het maken was, stond te hannesen met vuursteen, staal, tondel en twijgjes. Tenslotte had de grensjager dan toch een behoorlijk vlammetje aan gekregen. De anderen staken er takken in teneinde fakkels te krijgen.


  Hakon rende vervolgens op de deur toe en beukte die in met zijn bijl. Dat was niet de lichte strijdbijl van het Pictische model maar een echte hakbijl, zo een als bepantserde ridders gebruiken om elkaars kreeftenschalen open te rammen. Op hetzelfde ogenblik braken anderen van ons door de luiken heen en schoten een vloedgolf van pijlen de kamer in waardoor al een paar tegenstanders werden neergelegd. Anderen bewerkten het dak met hun fakkels teneinde de hut in brand te steken. Maar het dak bestond uit overlappende tegels van boomschors, en dat was vochtig vanwege pas gevallen regens. Het vatte dus niet zo vlot vlam als wij graag hadden gezien.


  Ze waren daarbinnen in verwarring gebracht en deden daardoor geen pogingen om de hut in handen te houden. De kaarsen werden ondersteboven gegooid en gingen uit, maar het vuur verspreidde nog een zwakke gloed waarbij de grensjagers de kamer in bleven schieten.


  Valerius en zijn troep bestormden de deur en kwamen frontaal in botsing met Hakon en een groepje jagers, onder wie ikzelf, terwijl wij naar binnen stormden. Een paar kregen we meteen al te pakken maar even later vormden allen een grommende, grauwende kluwen vechtenden, zowel binnen als buiten de hut.


  Ik zag mezelf verwikkeld met een zware, kale Gunderman in maliënkolder. Hij had ongetwijfeld zijn helm afgezet vanwege de warmte in de hut en hem in zijn haast vergeten weer op te zetten. In zijn rechterhand hield hij een kort zwaard. Ik hield een strijdbijl in de mijne. Elk omklemde met zijn linkerhand de rechterpols van de ander. We zetten ons schrap, zweetten, gromden, tolden in het rond en stampten met onze voeten terwijl we elk probeerden de gewapende arm los te wringen om een beslissende slag toe te brengen. Tenslotte wist ik mijn been achter het zijne te haken en hem uitgestrekt tegen de grond te krijgen. Ik zat boven op hem. In zijn val verloor hij zijn greep op mijn pols maar op een of andere manier kreeg hij mijn bijl voor de helft in handen. Hij wrikte hem los toen mijn greep erop even verslapte.


  De eerste bijlslag van de Gunderman schampte langs mijn schouder. Hij had niet goed kunnen richten daar één van de vechtenden zonder het in de gaten te hebben met zijn voet ergens onderaan in zijn romp trapte. Mijn vrije hand kwam toevallig terecht op een half onder de grond liggende steen, ongeveer zo groot als een appel. Ik trok hem uit de grond en sloeg mijn tegenstander ermee op zijn voorhoofd, precies op het moment dat hij weer met mijn eigen bijl naar mij probeerde uit te halen. Ik voelde zijn spieren verslappen, pakte de steen in beide handen en liet hem met al mijn kracht op zijn schedel neerkomen. Ik hoorde het bot kraken. De man schokte nog één keer met zijn lichaam en bleef toen stil liggen.


  Ik krabbelde overeind om me weer in het strijdgewoel te storten, maar - hé! - er was helemaal geen strijdgewoel meer. Er lagen hier en daar wel lichamen, een paar van hen en een paar van ons, maar de Gundermannen, renegaten en Picten die het overleefd hadden, vluchtten de bossen in. Ik kon de ruggen van verscheidene vluchtenden zien en hoorde het snorren van een pijl die een van de overlevende grensjagers hen achterna zond. Maar gezien de haast van de boogschutter en het bedrieglijke licht denk ik niet dat de pijl doel trof.


  De schurken hadden nog steeds een groot numeriek overwicht. Hadden ze het geprobeerd dan hadden ze Hakons eenheid kunnen vernietigen. Maar het verrassingselement en hun gebrek aan organisatie voorkwamen dit. Was Hakon een listiger aanvoerder geweest, dan had hij ons de deur laten barricaderen tegen een ontsnapping van de vijand. Het vuur en de pijlen hadden dan het werk voor ons gedaan. In plaats daarvan was hij behulpzaam bij hun vlucht door de deur open te breken. Maar het was altijd zijn stijl om zo gauw hij maar kon met zijn vijand slaags te raken zonder veel na te denken over strategie op langere termijn.


  De grensjagers die nog op de been waren stonden er hijgend bij, totdat iemand schreeuwde: 'De hut! Valerius zit er nog steeds!'


  Ik draaide me met een ruk om en zag op niet meer dan een speerlengte afstand heer Valerius en zijn maîtresse in de deuropening staan. Op het moment zelf dat onze handen naar de wapens schoten, lachte Kwarada nog een schrille heksenlach. Ze smeet iets op de grond dat met een heldere vlam explodeerde. Toen het doofde liet hij ons gezichtsveld zo vol kleurige vlekken dat we in de duisternis niets konden onderscheiden. En de vlam veroorzaakte een smerige rook die de deur aan het oog onttrok en ons hoestend en proestend achteruit deed wankelen, alsof we in de Lynx-kreek ondergeduwd waren. Tegen de tijd dat we weer konden zien en ademen, waren de twee al verdwenen.


  Hakon liep tussen zijn mannen rond om de schade op te nemen. Er waren er twee gedood en twee gewond, één aan zijn arm en één aan zijn been. Wij hadden er zeven van de vijand neergelegd, de meeste in het begin met onze pijlen door de ramen. Van dezen waren er verscheidene nog in leven, maar niet voor lang. Een paar van Valerius' mannen waren ook met verwondingen uit de strijd gekomen. De grensjager met het gekwetste been was genoodzaakt om, zij het met zijn verwonding verbonden, te blijven waar hij was totdat er vrienden zouden komen om hem naar het dorp terug te dragen.


  Toen de arm van de andere gewonde jager verbonden was, zei Hakon tegen hem: 'Haast je terug naar Schondara en zeg Dirk dat de invasie ophanden is. Zeg hem dat hij zijn mensen en roerende goederen het fort in moet zien te krijgen en dat hij hier een patrouille heen stuurt om Karlus terug naar huis te halen. Wij gaan op weg naar het Geestenmoeras om te zien wat we kunnen doen. Als we niet naar Schondara terugkeren, laten ze zich dan op het ergste voorbereiden.'


  De jager knikte en vertrok op een drafje. Hakon, de twee niet gewonde jagers en ik maakten ons op om Valerius en zijn mensen te volgen. Ik zou zelf op versterkingen hebben gewacht, maar Hakon werd voortgezweept door het gevoel dat hij de oorzaak was geweest van Valerius' ontsnapping uit de gevangenis, en daardoor wilde hij van geen uitstel weten. We zorgden dat we goed bewapend waren. Ik nam het zwaard van de Gunderman die ik had gedood en verving de boog die ik bij mijn vlucht voor de Picten was kwijtgeraakt, door een die aan een gesneuvelde grensjager had toebehoord.


  Gelukkig kenden Hakon en een van de grensjagers de weg daar ze al eens een keer tot aan het moeras op verkenning uit waren geweest. De sterren gaven genoeg licht om ervoor te zorgen dat we niet in kuilen vielen of verdwaalden. Weldra sloot het bladerdak zich weer boven onze hoofden. We staken de Lynxkreek over en begaven ons de wildernis in.
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  We liepen achter elkaar en maakten geen andere geluiden dan af en toe het knappen van een twijgje of het ruisen van een tak zoals zelfs een Pict doet als hij zich bij nacht voortbeweegt. Vanaf de hut leidde er een soort paadje in zuidwestelijke richting maar het was zo overgroeid geraakt dat het nauwelijks meer van een hertenpaadje te onderscheiden was.


  We liepen in ernstige stemming voort, elk van ons door zijn eigen gedachten in beslag genomen, want het was bepaald geen plezierreisje dat we aan het ondernemen waren. Het land van de Picten is op zijn best al een angstaanjagend gebied. Het zit vol met wilde mensen en even wilde beesten zoals wolven, panters en de reuzenslangen waar ik het al over heb gehad. En er wordt gezegd dat er daar ook nog andere beesten zitten die uit andere streken van de wereld verdwenen zijn zoals de grote sabeltandtijger en een beest van de olifantenfamilie. Ik had nog nooit een olifant gezien, maar mijn broer had ooit eens Tarantia bezocht en zo'n dier bij de menagerie van koning Numedides aanschouwd op een dag waarop de koning het gewone volk door zijn tuinen liet lopen. De Picten brachten nu en dan wel eens een ivoren slagtand van een van die beesten naar deze of gene handelaar in de Westermarck.


  Nog minder prettige buren zijn de moerasdemonen, of woudduivels, zoals sommige mensen ze noemen. Deze leven dicht op elkaar in plaatsen als het Geestenmoeras. Overdag zijn ze weg, niemand weet waarheen, maar 's nachts verschijnen ze. Ze zijn zo dik als vleermuizen en janken als verdoemde zielen in de hel. Maar janken is niet het enige wat ze doen. Het is meer dan een grensbewoner overkomen dat zijn keel van oor tot oor werd opengereten door een haal van de klauwen van zo'n moerasdemon als hij zich te dicht bij een van hun helse bijeenkomsten waagde. Het was kenmerkend voor de macht van de tovenaar van het Moeras dat hij midden in een van hun favoriete verblijfplaatsen woonde.


  Na een tijdje kwamen we bij Tullians kreek, genoemd naar de kolonist uit Schohira die zijn hoofd verloor aan een troep Picten op het oorlogspad. Tullians kreek vormt de grens tussen Schohira en het Pictische land. Dat zei tenminste het jongste verdrag tussen de wilden en de gouverneur van Schohira hoewel geen Pict of Aquiloniër veel acht op het verdrag sloeg als hij dacht dat iets wat hij begeerde aan de andere kant van de grens lag.


  We staken Tullians kreek over, springend van rots naar rots. Aan de andere oever hield Hakon even halt om fluisterend te overleggen met de grensjager die de weg wist. Na enig rondgluren en takken opzij duwen vonden ze een splitsing in het spoor. We namen het linkse pad, dat meer naar het zuiden aanhield en daardoor richting Geestenmoeras liep. Hakon waarschuwde ons om ons nog stiller voort te bewegen, maar tegelijkertijd spoorde hij ons tot grotere snelheid aan.


  'We willen immers niet graag tegen dageraad in de buurt van het Pictische kamp gepakt worden, wel?' fluisterde hij.


  Zelfs voor de omzichtigste woudloper zijn snelheid en stilte tegengestelde grootheden. Hoe meer iemand naar de ene streeft, des te minder kan hij van de andere bereiken. Niettemin kwamen we over dat spoor met een redelijk tempo vooruit. We sprongen opzij voor takken en ontweken dode stukken hout zo goed we konden.


  We volgden dat spoor gedurende misschien twee uur. Daar waar de bossen wat dunner waren, wierp ik bezorgde blikken naar links om te zien of de lucht, waarvan kleine stukjes tussen de bladeren door te zien waren, in het oosten al licht was begonnen te worden. De hemel liet echter niets zien dan de langzaam draaiende sterrenvelden. En aangezien het nieuwe maan was, zouden we die ook niet meer zien die nacht. Behalve het ademen van de mannen en af en toe het ruisen van een blad of het kraken van een twijg waren de enige geluiden het zoemen en tikken van nachtinsecten en soms het ritselen van een of ander klein wild dier dat door het kreupelhout wegvluchtte.


  Eén keer hielden we allemaal halt en verstijfden we bij het horen van een ver hoestgeluid. Na een tijdje zei een van de grensjagers: 'Panter!' We zetten ons weer in beweging alsof panters ons verder niet aangingen. En in feite was dat ook zo want een panter jaagt alleen en zou nooit vier volwassen mannen bij elkaar aanvallen. Met Picten is dat iets anders.


  Na enige tijd gaf Hakon ons een teken om halt te houden. Terwijl we stonden te luisteren, bereikten zwakke geluiden - niet die van wilde dieren - ons oor. Het was iets van gemurmel of gerommel, nauwelijks hoorbaar, als de eerste geluiden van een naderend onweer die men evenzeer met zijn botten voelt als met zijn oren hoort. Door het langdurige ondergaan van de duisternis waren onze ogen scherper geworden dan gewoonlijk. Daardoor konden we door onze ogen in te spannen een zwakke, rossige gloed tussen de boomstammen zien.


  We verlieten nu het spoor en slopen links ervan door de bossen. We bewogen ons nu meer steels dan snel voort, dubbelgebogen en van de dekking van kreupelhout naar de schaduw van een boom glippend, en dan weer naar ander kreupelhout.


  Weldra hoorden we de keelklanken van Pictenstemmen. Hakon hief opnieuw zijn hand op om ons tot voorzichtigheid te manen. Toen zagen we ze. Daar waren drie Picten, in een groepje op het spoor staand of zittend. Ze waren kennelijk als schildwachten neergezet maar ze namen hun opdracht niet erg ter harte. Ze waren een spelletje met stukjes hout aan het spelen. Ze gooiden die in de lucht en keken welke stukjes met de schors omhoog op de grond vielen. De Picten mompelden, lachten en hielden elkaar nu en dan voor de gek met opscheppen en dreigen, net als anderen zouden doen om de verveling tegen te gaan.


  Ik kroop naar de plaats waar Hakon lag, en fluisterde: 'Zullen we aanvallen?'


  'Nee,' antwoordde hij. 'Dan zouden ze het op een brullen zetten en dan zouden we het hele kampement op onze nek krijgen. Ik zal eens gaan luisteren om te zien of ik nog wat nieuws op kan vangen, en dan gaan we verder.'


  Hij bleef waar hij was, met één oor gespitst in de richting van de Picten. Ik luisterde ook, maar mijn kennis van de Pictische taal stelt niet veel voor. Ik kon wel hier en daar een woord opvangen, maar dat waren er toch niet genoeg om ze aaneen te rijgen tot een samenhangend geheel. Ik meende echter de naam Valerius op te vangen, of tenminste iets dat ik voor de naam van onze renegatenheer aanzag zoals die door een Pictentong verminkt zou kunnen worden.


  Hakon bleef nog een poosje luisteren, knikte toen tevreden bij zichzelf en gebaarde ons dat we hem moesten volgen. We zetten ons weer in beweging in de richting van de gloed toen een ijzingwekkend geluid ons achteruit deed deinzen. Het kwam van links van ons, een hees getetter, alsof er een reus op een trompet blies die half verstopt was met speeksel.


  Daarop volgde een hard geraas en gekraak toen de bron van het geluid aan de haal ging. Ik ving er een glimp van op: een van die beesten van de olifantenfamilie waarover ik al eerder heb gesproken. Het was zo hoog als twee lange mannen boven op elkaar. Het had twee lange, bijna rechte slagtanden die de grond vrijwel raakten en ik meen dat het een kortharige pels droeg, maar dat was met zo'n vluchtige blik bij het licht van de sterren onmogelijk vast te stellen. Er is me verteld dat ze staand slapen, net zoals paarden vaak doen, en deze was ongetwijfeld uit zijn middernachtelijke sluimering gewekt door onze geluiden en geur. Ik heb nog nooit van een van die beesten gehoord dat hij zo ver naar het oosten, zo dicht bij de grenzen van de Westermarck, gedwaald was. En zodoende zijn Hakon en ik de enigen in de Westermarck die kunnen volhouden een levende Pictische olifant gezien te hebben.


  De gevolgen van de ontmoeting waren echter rampzalig voor ons. Hakon wankelde in zijn verrassing achteruit, tegen de grensjager achter hem op. Deze sprong op zijn beurt achteruit en botste met zo'n kracht tegen de jager achter hem aan dat die languit achterover viel. Ik wist slechts door een lenige sprong aan een dergelijke val te ontkomen. Al dat springen en botsen en vallen alarmeerde de Picten. Mijn volgende gewaarwording was het trillen van Hakons boogpees toen hij de eerste pijl afschoot.


  Ik draaide me om en zag ze alle drie op ons toe komen springen. De bosjes namen ze alsof ze herten waren. Ze zwaaiden met hun wapens en stieten bevelen en aansporingen uit. Hakons pijl boorde zich recht in de keel van een van hen, maar de andere twee zaten in een oogwenk al bijna boven op ons. Eén slingerde een korte speer en greep naar zijn bij!


  Ik maakte een graaibeweging naar mijn pijlkoker maar eer ik een pijl kon aanleggen, was een van de Picten al te dichtbij. Dus zwaaide ik mijn boog met beide handen tegen de zijkant van zijn hoofd. Terwijl de wilde nog stond te wankelen van de klap, liet ik de boog vallen en greep ik naar het Gundermanszwaard. En toen ik het man-tegen-man gevecht met de Pict aanging, hield ik met mijn linkerarm een slag van zijn bijl tegen en liet onderwijl met een lange lage stoot mijn korte zwaard in zijn vitale delen verzinken. Maar de kerel bleef nog steeds doorvechten. Toen nog een stoot hem ook niet vermocht neer te leggen, haalde ik uit naar zijn nek, die ik half doorkliefde. Toen pas ging hij neer.


  Hijgend keek ik in het rond en zag dat alleen Hakon en ik overeind waren gebleven. Hakon was bezig zijn zware bijl uit de schedel van de andere Pict te wrikken. Van onze grensjagers lag er één dood. Zijn schedel was door de bijl van de Pict gespleten. De ander zat met zijn rug tegen een boom en hield de schacht van de werpspeer vast, waarvan de punt zich in zijn buik geboord had.


  Hakon vloekte zachtjes. Het hele gevecht had nauwelijks tien hartenkloppen geduurd, en toch waren er drie Picten en twee jagers dood of dodelijk verwond. Ons enige geluk bestond hierin dat de Picten zo plotseling hadden aangevallen dat geen van hen een strijdkreet had kunnen aanheffen. Er waren wat grommerige uitroepen geweest, maar de Picten in het kamp hadden ongetwijfeld het trompetteren van de olifant gehoord en dit als zodanig herkend en de daaropvolgende geluiden van het gevecht toegeschreven aan de dreunende aftocht van het beest. In ieder geval kwam er niemand een onderzoek instellen.


  Hakon fluisterde: 'We zijn nu nog maar met ons tweeën over, en we moeten elk doen wat we kunnen, al kost het ons ook het leven. We moeten Valerius en de tovenaar doden. Die Picten zeiden dat Valerius naar het Geestenmoeras was gegaan om met de tovenaar van het Moeras en met de hoofden van de diverse stammen te overleggen. Hij heeft het merendeel van zijn mannen bij de Picten in het kamp achtergelaten. Laten wij dus om het kampement heen trekken en het spoor nemen dat vandaar naar het moeras voert. Jij gaat naast het spoor op de loer liggen, en als Valerius daarlangs komt, dood je hem. Ik zal het moeras in gaan en proberen de tovenaar te doden, en Valerius ook als ik hem te pakken krijg.'


  'Mijn beste Hakon,' protesteerde ik, 'je laadt het meeste gevaar op je eigen schouders. Maar het leven van jou als officier is voor onze mensen meer waard dan het mijne. Ik ben niet laffer dan de meesten. Laat mij dus het moeras betreden terwijl jij bij het pad de wacht houdt.' Want het moeras binnengaan was duidelijk de gevaarlijkste taak aangezien men daar niet alleen met het gevaar van de Picten geconfronteerd werd maar ook met die van moerasdemonen, alligators en onzichtbare zachte plekken.


  'Nee,' zei Hakon. 'Ik heb dit moeras al eens eerder gezien, en jij niet.' En toen ik wilde gaan redetwisten bracht hij me tot zwijgen door me eraan te herinneren dat hij het bevel voerde.


  Toen sprak de gewonde jager met zwakke, hijgende stem: 'Laat me niet in handen van de Picten vallen! Wanneer ze deze lichamen vinden, zullen ze razend zijn en op wraak belust.'


  'We kunnen je niet dragen...' begon Hakon, maar de jager zei: 'Nee, dat bedoel ik niet. Met mij is het gedaan, met deze speer in mijn darmen. Geef me een snelle dood voordat jullie weggaan.'


  Dus trok Hakon zijn mes. Snel sneed hij zijn kameraad de hals af. Ik wendde mijn blik af. De harde noodzakelijkheden van het oorlogvoeren stuiten een mens soms tegen de borst. Maar het zou geen genade zijn geweest om de man aan de wilden over te laten zodat die hem konden martelen.
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  Het bleek weldra dat de Picten het plan hadden opgevat om rechtstreeks van het beraad in het Geestenmoeras tot de aanval op Schondara over te gaan. In het kamp lagen honderden krijgers te snurken op ruwe bedden van takken en onder haastig gebouwde hutten en daaraan gebouwde afdakjes. Uit wegstervende kampvuren stegen er trage kringeltjes blauwe rook op. Er waren geen vrouwen of kinderen in zicht, hetgeen nog eens aantoonde dat dit inderdaad een troep op oorlogspad was en niet een gewone stamvergadering. Er waren in feite vier afzonderlijke kampen, een voor de Haviken, Boskatten en Schildpadden en een groter kamp voor de Wolvenstam. Deze kampen lagen zonder systeem verspreid, zodat toen we er één probeerden te omzeilen, we bijna in een ander terechtkwamen. Maar tenslotte waren we ze allemaal voorbijgeslopen en konden we het spoor naar het moeras weer opnemen. Evenals tevoren liepen we voorzichtig verkennend naast het spoor in plaats van erop. De kampen bleken verder van het Geestenmoeras te liggen dan we verwacht hadden. Ongetwijfeld hadden de Pictische krijgers, hoe onbevreesd ze ook waren, er geen zin in gehad om dichter bij de verblijfplaatsen van de moerasdemonen te slapen dan strikt noodzakelijk was.


  Maar uiteindelijk vonden we naast het pad een jong dennenbosje met grote hoeveelheden varens rond de stammen. Dit, besloten we, zou de plaats voor de hinderlaag worden. En dus strekte ik me op mijn buik uit, met mijn boog gespannen en een pijl aangelegd op de grond voor me. Hakon ging onderwijl langs de flauwe glooiing op weg in de richting van het Geestenmoeras. En terwijl ik die kant op keek, kon ik door de bomen heldere plekken zien schijnen die wezen op open water. De nacht was nu voor een goed deel voorbij en ik was bang dat de dageraad ons zou overvallen voordat we onze taken volbracht hadden. Ik nam me voor om in dat geval van het pad weg te kruipen naar een dichter begroeide schuilplaats en daar de hele dag te blijven liggen en het dan nog eens te proberen, als tenminste de Picten dan nog steeds daar in kamp lagen. Voordat de dag ten einde was, zou dorst wel een probleem worden, maar dat zou ik dan wel het hoofd zien te bieden wanneer ik ermee te maken kreeg.


  De minuten kropen voorbij. Ik spande mijn ogen en oren in en hoopte dat Valerius en zijn begeleiders vanuit de sombere donkerte langs het pad op zouden doemen. Maar alles was stil, op het zoemen van muggen en het grommen van een alligator uit de richting van het moeras na. Zelfs de moerasdemonen verkozen deze nacht niet te janken.


  Een mens kan zijn aandacht echter niet altijd gespannen houden. Ik was de hele nacht op geweest, en ik had tussen de vijftien en vijfentwintig kilometer gelopen. Ik had in twee schermutselingen gevochten en in elk daarvan een man gedood. Ondanks al mijn goede bedoelingen deed de natuur zich gelden. Het leek me toe dat ik mijn zware oogleden maar een ogenblik had laten zakken toen er een zware, gespierde gedaante op me neerkwam en een koor van afschuwelijke gillen het bos rond me deed weergalmen.


  Ik schrok wakker. Ik was te zeer door de slaap bevangen om met veel resultaat te kunnen vechten. Er hadden zich verscheidene Picten op me geworpen. Vier van hen grepen mijn ledematen beet terwijl er een andere op mijn rug ging zitten. En voordat ik meer had kunnen doen dan ze bij Mitra en Isjtar te vervloeken, hadden zij me al van mijn wapens ontdaan en mijn polsen en enkels gebonden, waarbij ze me voor de volledigheid ook nog maar een paar stoten en trappen gaven. Het viel me op dat de hemel nu een stuk lichter was dan toen ik was ingedommeld, wat beduidde dat er wel enige tijd voorbij was gegaan.


  Er klonken hakgeluiden, en even later verscheen er een Pict met een paal die hij zojuist van een jong boompje had gehakt. Deze werd tussen mijn armen en tussen mijn benen gestoken. Twee forsgebouwde Picten hesen de uiteinden van de paal op hun schouders en gingen in stevige pas op weg in de richting van het moeras, waarbij Gault Hagars zoon als een stuk jagersbuit tussen hen in aan de paal bungelde. De rest liep er achter aan en praatte wat op lage, grommerige toon. Er lachten zelfs een paar, iets wat Picten maar zelden doen aangezien ze openlijk vreugdebetoon iets onwaardigs vinden en het liever bewaren voor verheven gelegenheden als het martelen van een gevangene.


  Ik was eerst te zeer terneergeslagen door schaamte over het feit dat ik me had laten verrassen, en door bange voorgevoelens over het lot dat me te wachten stond, om op veel anders dan mijn eigen narigheid acht te slaan. Maar toen herinnerde ik mezelf eraan dat ik nog niet dood was en dat wisselingen van het lot op het uiterste nippertje in deze wereld niet onbekend zijn. En dus begon ik om me heen uit te kijken naar dingen of omstandigheden die misschien een ontsnappingsmogelijkheid zouden kunnen bieden.


  De dageraad brak aan toen we de randen van het Geestenmoeras bereikten. Door mijn nek uit te rekken zag ik de uitgestrekte, stilstaande watermassa's van het moeras, hier en daar onderbroken door rietbossen en andere waterplanten. Nevelflarden verhieven zich spookachtig boven de stille wateren, waarin het met wolkjes bespikkelde blauw van de ochtendlucht weerspiegelde. Hier en daar verrezen dode boomstronken als versteende heksen.


  We kwamen nu op een landtong die zich een eind in het water uitstrekte. Mijn dragers begaven zich met veel gespat vanaf het puntje ervan in het water. Ze volgden een reeks stenen die zo geplaatst waren dat hun bovenkant net onder het wateroppervlak bleef. We staken nog een stuk drassig land over, en nog een reeks van dergelijke stenen, en zo kwamen we tenslotte aan bij de verblijfplaats van de tovenaar van het Moeras.


  Deze woonde op een eilandje dat een beetje hoger boven het waterpeil lag dan het meeste andere land in dat boosaardige moeras. Op deze kleine verhoging stond te midden van de bomen die een soort kroon op het eilandje vormden, een kringetje van hutten zoals de Picten die ook in hun dorpen bouwen. Bij het naderen van het heuveltje rende een van de Picten vooruit zodat tegen de tijd dat ik aankwam, alle aanwezigen waren verschenen om mij te bekijken. De grond was bezaaid met kalebassen. Behalve met praten hadden de hoofden ongetwijfeld de nacht ook doorgebracht met het hijsen van het slappe Pictische bier.


  Op het eiland bevonden zich de tovenaar zelf, Valerius met een paar van zijn volgelingen, Kwarada, Teyanoga, en zo'n twintig Picten. Veren en verf identificeerden de Picten als de hoofden van de Schildpadden, Haviken, Boskatten en Wolven. Ze stonden allemaal te gapen en ze hadden dikomrande ogen van hun nachtzitting. Valerius grijnsde als een Pictisch afgodsbeeld toen hij me zag.


  'De rebel van Thandara!' riep hij uit. 'Bij Mitra, jij bent een vasthoudend duiveltje. Was iedereen aan de kant van Zijne wettige Majesteit maar even sterk in de deugd als jij in je schurkerij! Maar wacht jij maar even, mijn beste vriend. Met jou en je medeverrader zullen we nog heel speciale pret maken. Jullie zullen de prijs leren kennen die staat op het verraden van je natuurlijke meerderen.'


  Ja, ja, dacht ik bij mezelf. Jouw soort mensen kent zich het recht toe om grote stukken land te hebben, en jij bent geworden wat je bent door andermans werk, en dan ga je je hun natuurlijke meerdere noemen. Je bent even naakt op de wereld gekomen als ik, vriend.


  De Picten die me gedragen hadden, lieten nu de paal van hun schouders glijden zodat ik zwaar op de vochtige grond viel. Terwijl ik omrolde, zag ik dat er in het midden van de kring van hutten een staak in de grond was gedreven. En daaraan stond Hakon Stroms zoon vastgebonden.


  Valerius, die steeds naar mij had staan kijken, draaide nu met een ruk zijn hoofd naar Hakons kant. 'Hij dacht dat hij wel langs de moerasdemonenwacht van de tovenaar heen kon sluipen,' zei hij.


  Hakon en ik wisselden een blik maar zagen op dat moment geen voordeel in spreken. De tovenaar gaf in het Pictisch bevelen. Er gingen een paar Picten terug over de verzonken stenen. Anderen begonnen dicht bij de staak waaraan Hakon vast zat een kuil in de aarde te graven.


  De tovenaar was een vreemd uitziend schepsel. Hij was oud, gebogen en pezig. Hij had een bruine huid, bijna zo donker als die van een kushiet, een witte haardos en een lange, zijdeachtige, witte baard. Zijn gelaatstrekken leken niet op die van welke man dan ook die ik ooit had gezien. Zijn neus was breed en plat. Zijn voorhoofd en kin weken terug en zijn ogen gingen schuil achter zulke vooruitstekende wenkbrauwen dat ze vanuit zwarte grotten leken uit te kijken. Hij had een kruising van een mens en een chakan kunnen zijn. Nu begreep ik de verhalen die in de Westermarck worden verteld en doorverteld, dat de tovenaar noch Pict, noch Liguriër was, maar een laatste overlevende van een volk dat in dat gebied had gewoond voordat de Picten het onder de voet liepen. De Pictische wildernis herbergt waarlijk vele vreemde overlevenden van voorbij gegane dagen.


  Net als de Picten was de Tovenaar op een hertenleren lendenlap na naakt. Maar in plaats van beschilderingen zoals de Picten droegen, had hij op zijn borst en rug een tekening van kleine littekentjes die in lijntjes en cirkeltjes geordend waren. Hij zei iets tegen de Picten. Dezen haalden de paal waaraan ze me gedragen hadden, weg en rukten me overeind. Hij kwam dicht bij me staan en staarde omhoog naar mijn gezicht. Zijn kleine zwarte oogjes glinsterden vanuit de diepte van die grotachtige oogkassen. Toen wendde hij zich om teneinde verder te spreken met de Picten.


  Na enige tijd kwam de Pict die het eilandje had verlaten, terug met een boomstam. Die kortten ze met hun bijlen in tot een geschikte lengte. De andere Picten hadden ondertussen de kuil tot iets meer dan kniediepte uitgegraven. Ze plaatsten het ene uiteinde van het stuk hout in dit gat en schepten de aarde erin terug, waarbij ze het hout rechtop hielden. Ze stampten de aarde aan en beukten er met strijdknotsen en de bladen van hun schoppen op om hem stevig te krijgen. Weldra hadden ze een duplicaat van Hakons staak.


  Op een bevel van de tovenaar sleepten ze mij naar de staak toe. Terwijl een paar gespierde wilden mijn armen vasthielden, sneed een ander met zijn mes mijn banden door. Daarop ontkleedden ze me tot op mijn lendendoek. Ze smeten me tegen de staak en begonnen me er met lange riemen van ongelooid leer aan vast te binden.


  Ik deed net of ik geen weerstand bood, maar terwijl ze me bonden, hield ik mijn lichaam stijf en spande ik mijn spieren. De Picten leken daar geen erg in te hebben. Misschien dachten ze ook wel dat dat mijn manier was om mijn trots te tonen. Weldra hadden ze me aan de staak vast, met mijn armen langs mijn zij, zo strak als een Stygische mummie.


  De hoofden en Valerius en zijn maîtresse stonden in een groepje rond de Tovenaar te praten. Een kleine Schildpaddenhoofdman kwam echter met een kwaadaardige grijns naar me toe. Opeens rukte hij zijn bijl uit zijn gordel en slingerde hij die in een tollende beweging recht naar mijn gezicht.


  Ik waande mezelf al verloren, maar het koperen bijlblad bonkte net boven mijn hoofd in het hout, op zo'n manier dat de steel mijn voorhoofd raakte.


  De Schildpaddenhoofdman en nog een paar Picten barstten in triomfgeschreeuw uit om uiting te geven aan hun uitbundige plezier dat ze mij ineen hadden doen krimpen van angst. Eén van de vroege stadia van het Pictische martelen bestaat erin dat men naar de gevangene pijlen afschiet en bijlen en messen gooit en hem zo rakelings mogelijk mist. Als hij krimp geeft, is dat een punt voor zijn folteraars. Als hij de projectielen op zich af laat komen zonder blijk te geven van angst, dan is dat een punt in zijn voordeel. Het is een dwaas soort spel, maar ik zou toch wel liever weerstand hebben geboden aan de verleiding om ineen te krimpen dan hen hun voldoening te schenken, als ik maar gewaarschuwd was voor de bedoelingen van die kerel.


  Maar deze daad maakte een geweldig geredetwist bij de Picten los. Twee of drie kozen de kant van de hoofdman die de bijl had gegooid, terwijl de anderen tegen waren. De bijlwerper en zijn vrienden bleven steeds maar het Pictische woord voor 'nu' herhalen, terwijl de anderen 'later' riepen. Eén Pict was druk bezig met het snijden van kleine houten punten of splinters ter lengte van een handbreedte, dit voor het kennelijke doel ze in de huid van de gevangene te prikken en ze aan te steken.


  Ten slotte koos de tovenaar de kant van degenen die 'later' zeiden. Ik draaide mijn hoofd naar Hakons staak en vroeg: 'Waar gaat hun twist over? De vraag wanneer we gemarteld gaan worden?'


  'Ja,' zei Hakon. 'Die kleine Schildpad en zijn vrienden willen nú hun kunsten op ons oefenen terwijl de anderen ons liever willen bewaren tot na het uitplunderen van Schondara. De tovenaar zegt dat we aan hem toebehoren en dat hij met ons kan doen wat hij wil, en dat hij ze wel zal zeggen wanneer ze ons mogen hebben.'


  'Als hij nog wat ergers dan Pictische martelingen in gedachten heeft...' zei ik. Ik huiverde bij de herinnering aan de Dans van de veranderende slang.


  Nu verdwenen de tovenaar en alle hoofden in de hutten. Ook Valerius en Kwarada gingen er een binnen. Er werden twee gewone Picten achtergelaten om ons te bewaken en de rest draafde weg in de richting van het kampement.


  'Ze willen eerst wat slapen voordat ze op de aanval uitgaan,' sprak Hakon. 'Volgens wat ik gehoord heb, zijn ze van plan om rond het midden van de dag erop uit te trekken en Schondara net na het invallen van de duisternis te bereiken.'


  'Ja, ze zouden uit de aard der zaak liever niet bij daglicht aanvallen, met allerlei blijde-projectielen die ze langs hun oren suizen,' zei ik.


  'Volgens de toespelingen die ik heb opgevangen,' zei Hakon, 'hebben ze nog een ander wapen in gedachten, iets dat de tovenaar voor ze heeft klaargemaakt.' Hij draaide zijn hoofd naar éen van de schildwachten. 'Hé, jij daar!' riep hij, nog steeds in het Aquilonisch, 'Geef ons ook eens wat van dat bier waar jullie hoofdmannen vannacht zo royaal mee omsprongen!'


  Beide Picten keken hem niet begrijpend aan en wendden zich daarop weer naar elkaar. Toen Hakon zijn vraag in het Pictisch herhaalde, lichtte er begrip op in hun ogen, hoewel geen vriendschappelijke gevoelens. Eén van de twee gromde nors 'nee' en de ander spuwde op de grond.


  'Ik denk dat ze ons in ieder geval niet verstaan,' zei Hakon, weer in onze eigen taal sprekend. 'Heb jij nog ideeën over hoe we hier uit kunnen komen?'


  'Nog niet, maar ik voel er een komen,' zei ik. 'Maar dat moet nog wachten tot de hoofdmannen vertrokken zijn. Maar laten we niet al te veel praten, dat die twee boeven geen argwaan krijgen.


  Het was een vermoeiende ochtend die we door moesten maken, gebonden aan die verdomde palen en gemarteld door dorst, vliegen en de snijdende druk van onze riemen. Hakon had niet weinig te lijden van het steken van de zon. Ik heb van nature een donkere huid, zodat ik er minder last van had. Maar we hadden allebei veel builen en blauwe plekken van de gevechten die we geleverd hadden.


  De hoofdmannen lagen in hun hutten te snurken. Uit de richting van het kampement bereikte ons het geroezemoes van stemmen toen de krijgers ontwaakten.


  Toen de zon hoog boven ons stond, kwam de tovenaar eindelijk uit zijn hut te voorschijn. Hij blies op een fluit die zo te zien uit een mensenarmbeen gemaakt was. Weldra verschenen ook Valerius en alle Picten weer, gapend en zich uitrekkend. Er was een hoop bedrijvigheid. Terwijl sommigen snel iets te eten verorberden, waren anderen bezig hun wapens te beproeven of de snijvlakken ervan te scherpen.


  Ten slotte riep de tovenaar allen bij elkaar. Hij sleepte een immense leren zak uit zijn hut waarvan de opening stevig dichtgesnoerd was en waar verscheidene lange leren riemen achteraan sleepten. Er was iets dat de zak tot zijn maximale afmetingen deed uitbollen, maar we konden niet zien wat dat iets was. Hij kon niet zwaar zijn, omdat die oude toverkol de zak alleen en zonder hulp voorttrok. De zak was net een vol met lucht geblazen blaas die daarna dichtgebonden was om de lucht niet te laten ontsnappen, maar dan op een enorm grotere schaal.


  De tovenaar gaf daarop aanwijzingen, terwijl de Picten met de zak in de weer gingen. Ze bonden hem met de riemen aan het uiteinde van een gevorkte paal van bijna 4 meter lang.


  Ten slotte marcheerde het hele stel af. Een paar gewone Picten droegen de paal met de mysterieuze zak over hun schouders. Dezelfde twee die ons gedurende de ochtend hadden bewaakt, werden achtergelaten om ons verder te bewaken. Hun woest kijkende gezichten en hun gemompelde vloeken gaven er blijk van hoe onaangenaam ze het vonden om de aanval op Schondara mis te lopen, met het moorden, verkrachten en plunderen waar ze met zoveel plezier naar hadden uitgekeken.


  Toen de laatste man van de troep verdwenen was tussen de bomen die het Geestenmoeras als het ware ommuurden, schuifelde de tovenaar dicht op Hakon toe. Hij loerde naar zijn gezicht en controleerde zijn banden. Hetzelfde deed hij ook bij mij. Wij keken even scherp terug. De tovenaar liep weg en ging met gekruiste benen tussen twee hutten in zitten. Hij begon een of andere vorm van in de toekomst kijken te bedrijven, met kleine, platte stukjes bot. Hij gooide er steeds een handjevol van omhoog en bestudeerde dan het patroon dat erin zat als ze gevallen waren. Daarop veegde hij ze steeds bij elkaar en probeerde het nog eens. Toen begon hij monotoon met zijn gebarsten oude stem iets te zingen. Het was iets in een taal die ik niet herkende maar die zeker geen Pictisch was.


  Van de twee Picten die waren achtergelaten om ons te bewaken, zat er een met zijn rug tegen een hut. Hij viel in slaap. De ander stapte ongeduldig op en neer. Bij tijd en wijle deed hij voor de oefening wat messteken en slagen met zijn strijdknots met stenen uiteinde in de lucht. Hij sprong wat, draaide dan weer snel om zijn as, bukte zich, maakte schijnbewegingen en -uitvallen. Toen hij dat moe werd, ging hij naast zijn kameraad zitten en probeerde een gesprek te beginnen. Maar de ander gromde alleen maar wat.


  De actieve Pict gaf even later de ander een por in zijn ribben. Op zachte toon zei hij: 'Kijk daar eens!'


  Hij wees naar de tovenaar. Deze zat nog steeds in de kleermakerszit voor zijn stukjes bot. Maar hij pakte en gooide ze niet meer op. Hij zat bewegingsloos over het moeras uit te staren.


  De twee Picten kwamen lenig overeind en stapten op de tovenaar af. Ze tuurden hem in zijn gezicht en een van hen floot en knipte met zijn vingers. De tovenaar maakte niet de minste beweging. Hij was in trance gegaan en zond zijn ziel uit over een kloof van duisternis om geheime kennis te zoeken.


  De Picten zaten ernstig en op lage toon met elkaar te praten. Ze wierpen eerst een blik op de tovenaar en vervolgens op ons. Uit de losse woorden die ik af en toe opving, maakte ik op dat hun gesprek erop neerkwam dat aangezien de tovenaar nu niet bij bewustzijn was, zij hun post wel konden verlaten om achter hun stamgenoten aan te rennen teneinde nog op tijd voor de slachtpartij in Schondara aan te komen.


  Even later kwam de langste van de twee, de actieve, doelbewust op Hakon en mij toe stappen, daarbij met zijn strijdknots zwaaiend. Kennelijk was hij van plan ons alvorens weg te gaan de hersens in te slaan opdat we niet bij zijn afwezigheid zouden ontsnappen. Ik keek hem recht in zijn glinsterende ogen, zoog mijn longen vol met lucht en deed mijn mond open om naar de tovenaar te schreeuwen. Die koesterde weliswaar geen tedere gevoelens jegens ons maar hij wilde ons op dat ogenblik tenminste nog niet dood hebben. Ik wist niet of mijn schreeuw hem uit zijn trance zou halen maar het was de enige mogelijkheid tot verzet die open stond.


  Maar ondertussen riep de korte Pict wat, waarop de lange bleef staan. Na nog meer beraadslaging keerden ze allebei het eilandje van de tovenaar de rug toe en verwijderden ze zich met veel geplas over het pad met de verzonken stenen.


  'Die zijn we tenminste kwijt,' mompelde Hakon, 'maar bij alle zeven hellen, hoe komen we van die riemen af? Die lui die ons vastgebonden hebben, waren geen groentjes.'


  'Wacht maar even af,' bromde ik.


  Ik had al mijn spieren ontspannen zodat de windingen van de diere huid me een tikkeltje minder stevig insnoerden. En nu begon ik mijn armen en handen in de riemen op en neer te bewegen in een poging om de windingen naar beneden, naar mijn heupen toe te werken.


  De zon zakte al naar het westen. De vliegen zoemden. De tovenaar zat nog steeds zo stil als een beeld. En ik was nog steeds met de riemen bezig. Het zweet gutste me van mijn gezicht af. Mijn mond was als een holte vol woestijnstof. En eindelijk verschoof er een winding zover naar beneden dat ik er met de nagel van mijn rechterpink vat op kon krijgen. Veel was dat niet, maar met nog wat meer schouderophaalbewegingen wist ik ook de nagels van mijn wijs- en ringvingers op de riem te krijgen, en toen op het laatst ook die van mijn middelvinger.


  De riem hoefde nu niet meer om mijn rechterhand heen, en zodoende raakte hij iets minder strak gespannen. Weldra was ik in staat om hem ook tot onder mijn linkerhand te werken.


  De namiddag verstreek. Er scheerde een vlucht van honderden eenden over het moeras. Maar ik stond nog steeds aan mijn riemen te rukken en martelen. En toen had ik opeens één onderarm vrij, en toen de andere. Met mijn bevrijde handen werkte ik de windingen die mijn bovenarmen vastgebonden hielden, tot over mijn schouders... En toen was ik vrij!


  Ik bleef even mijn ledematen staan wrijven en huiverde van het prikken van de pijn. Ik keek naar de tovenaar, maar hij bewoog zich niet.


  Een paar wankele stappen brachten me tot naast Hakon. Hij was nog vollediger vastgebonden dan ik was geweest. Daar ze me hadden ontkleed, had ik geen mes om hem mee los te snijden. Terwijl ik met zijn riemen in de weer was, zei hij zachtjes: 'In dit tempo duurt het de hele nacht, Gault. Kijk eerst eens of je niet iets om mee te snijden kunt vinden.'


  Ik begon met mijn tanden aan zijn banden te knagen, maar op die manier leek er even weinig voortgang in te zitten als toen ik ze van hem af probeerde te schuiven. Ik volgde toen zijn raad op en doorzocht achter elkaar de hutten. Maar de gasten van de tovenaar hadden al hun spullen met zich meegenomen. In de hut van de tovenaar zelf vond ik wat eenvoudig kookgerei en een hoop uitrustingsstukken voor zijn magiepraktijken, maar niets met een echt snijvlak. Het enige wapen was een eigenaardig ontworpen boog en een koker vol pijlen. Toen ik die pijlen onderzocht, zag ik dat ze van geen enkel nut zouden zijn. Ze hadden beitelvormige, stenen punten en waren kennelijk bedoeld voor de vogeljacht maar niet om groter wild, zoals mensen, neer te leggen.


  Ik herinnerde me dat de tovenaar aan zijn gordel een mes droeg. Het leek erop dat dat het enige echte wapen was dat op het eilandje was achtergebleven. Er zat niets anders op dan te proberen dat van hem af te pakken.


  Terwijl ik naar hem toe sloop, zat de tovenaar nog steeds in trance. Met een steelse beweging greep ik een handvol wit haar beet. Ik gaf er een ruk aan zodat zijn hoofd naar me toe draaide, en gaf hem met de vuist van mijn vrije hand een verpletterende dreun.


  De klap velde de oude man. Een ogenblik schokte en kronkelde zijn lichaam als dat van een slang waar de kop van afgeslagen is. Maar toen begon het zich doelbewust te bewegen. Tegen die tijd had ik mijn handen om zijn keel geklemd en kneep ik uit alle macht. Maar de tovenaar worstelde zich overeind, en met meer kracht dan je in zijn magere gestalte verwacht zou hebben. Hij stompte en klauwde en schopte, en leek wel gemaakt van staaldraad en riemen van dierenhuid. Zijn smerige duimnagel graaide naar mijn ogen, totdat ik mijn tanden in zijn duim liet verzinken.


  Een ogenblik lang ontmoetten zijn diepliggende ogen de mijne, en opeens voelde ik hoe mijn ziel uit mijn lichaam getrokken werd. Er was iets in me dat me zei dat ik aan de verkeerde kant stond. Het zei me mijn greep los te laten en alles te doen wat de tovenaar vroeg omdat hij mijn rechtmatige meester was. Maar ik deed mijn ogen dicht en bleef door knijpen.


  We gingen op en neer en dan weer op en rolden om en om. Hij tastte naar zijn mes en kreeg het ook te pakken, maar tegen die tijd werd hij al snel zwakker en slaagde hij er slechts in me een schram over mijn ribben te geven. Toen kreeg ik mijn knie op zijn hand waar het mes in zat, en wist ik die in de grond te drukken. Onderwijl bleef ik steeds zijn luchtpijp dichtknijpen opdat hij maar niet een of andere vreselijke toverspreuk zou uiten en mijn ziel naar een eeuwigdurende hel zou verdoemen.


  Beetje bij beetje werd het gekronkel van de tovenaar zwakker. Zelfs nadat zijn lichaam al even slap in het stof had gelegen, bleef ik nog mijn duimen in zijn keel drukken. Ik wilde voorkomen dat hij opeens weer tot leven zou komen na hem te hebben losgelaten.


  Toen ik geen hartslag of enig ander levensteken meer kon bespeuren, pakte ik de tovenaar zijn mes af en sneed ik zijn keel door. Toen haastte ik me om Hakon te bevrijden. Hij bleef even staan om zijn ledematen te wrijven en hij vloekte.


  'Wat zat er in die zak?' vroeg ik.


  'Daar heeft de tovenaar alle demonen van het moeras in gestopt,' zei hij. 'Als de Picten het fort bestormen, gaan ze die lange paal over de palissade duwen. En dan trekt een van hen aan een van die riemen die er achteraan slepen, en dan gaat die zak open. De moerasdemonen zwermen dan uit en doden ieder mens die ze zien en die overeind is.'


  'Waarom doden ze dan niet ook Valerius en die wilden van hem?'


  'De tovenaar heeft de demonen betoverd, zodat ze alleen maar diegenen aanvallen die rechtop staan. Daarom zullen de Picten zodra de zak geopend wordt, zich plat tegen de grond drukken totdat de slachtpartij voorbij is en de demonen weer naar hun moerasgebied vertrokken zijn.'


  'We moeten proberen ze alsnog tegen te houden,' zei ik. 'Mitra vervloeke het, maar er is hier geen enkel wapen behalve dit mes hier van die oude kerel. Er is ook nog een boog met een verzameling vogeljachtpijlen in de hut van de tovenaar, maar die tel ik niet mee.'


  'Die zijn beter dan niets,' zei hij grimmig. 'Zelfs een vogelpijl kan nog wél een nare wond toebrengen als hij hard en van dichtbij wordt afgeschoten. Maar jij moet die boog maar dragen. De Picten hebben mijn arm verdraaid toen ze me gevangen namen, zodat ik nog niet gericht kan schieten.'


  En zo gingen Hakon en ik, op onze lendendoeken en mocassins na naakt, over het verborgen pad het woeste leger van Valerius achterna. Ik droeg de boog van de tovenaar en Hakon zijn mes.
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  We staken voorzichtig Tullians Kreek over voor het geval de Picten een achterhoede op wacht hadden uitgezet. De Lynxkreek staken we nog omzichtiger over, maar we troffen niet één Pict aan. Bij de hut was er geen teken van Karlus, dus die was duidelijk gered. Wel zagen we aanwijzingen die erop duidden dat de Picten hierlangs waren gegaan, hier een veer die uit de haarknoop van deze of gene dappere was gevallen, daar een mocassin waarvan het riempje gebroken was, maar van de wilden zelf geen teken.


  We stuitten pas na zonsondergang op hen toen we de velden rond Schondara bereikten. De Picten hadden zich in een wijde halve cirkel rond deze open gronden verspreid. Achter varenbosjes gelegen, waarbij we nauwelijks adem durfden te halen, zagen we Valerius, zijn minnares en de andere hoofdmannen met de paal en de zak in hun midden. Ze lagen of hurkten allemaal net binnen de dekking van de bomen die de velden omzoomden.


  Schondara in de verte vertoonde geen lichten. Het zag ernaar uit dat het dorp een waarschuwing had ontvangen en zich bewust was van zijn zich schuil houdende vijanden. Het fort vertoonde wel lichten en er kwam een geroezemoes vandaan: het spreken van opeengepakte mensen en het klaaglijk roepen van de dieren. In het fort konden de dorpelingen tenminste nog een gevecht leveren, maar de Picten hadden evengoed een veelvuldige overmacht en moesten in staat geacht worden om het fort alleen al door hun numerieke overwicht in te nemen, zelfs als de magie van de tovenaar niet werkte.


  Vaag zichtbaar door de bomen zakte achter ons een zilverige halve maan naar de horizon, waarboven de verdwenen zon oranje, gele en appelgroene banden achter had gelaten. Boven ons verschenen de sterren.


  Hakon fluisterde: 'Als ze hun aanval ophouden tot het nog wat donkerder is, denk je dat je dan binnen schietafstand van die zak kunt komen?'


  'Hoezo?' vroeg ik, 'wat hebben we daaraan?'


  'Probeer het en kijk.'


  Toen begreep ik Hakons plan en ik stond versteld van de gedurfdheid ervan. En even later kropen we als slangen naar voren totdat we ons achter een reusachtige eik bevonden. Ik kwam langzaam overeind en hield mijn adem in om maar niet de aandacht te trekken van de dichtstbijzijnde Picten die op maar twintig passen voor ons in dekking lagen, net zoals wij hadden gedaan.


  Langzaam trok ik een vogelaarspijl en legde die aan. Terwijl de duisternis met onmerkbare stapjes dieper werd, begon er dichtbij een trommel te bonzen. Van het fort kwam het rumoer van de alarmgong. Ik meende zelfs de klikgeluiden te kunnen horen van de blijdes die gespannen werden.


  Met een ruisend geluid kwamen de Picten overeind. Ze stelden zich in groepjes achter hun strijdaanvoerders op. Er ging een gemurmel van keelklanken langs de halve cirkel heen en weer, ondanks de blafferige bevelen om stilte van de hoofdmannen.


  Daarop veranderde de trommel zijn ritme in een snel een-twee. Twee Picten brachten de paal met de zak omhoog zodat die heen en weer zwaaiend boven hun hoofden uit torende.


  'Nu!' fluisterde Hakon.


  Ik mikte op de zak en fluisterde een gebed naar Mitra. Ik had nog nooit met deze boog geschoten, het licht was slecht, de zak schommelde heen en weer.


  Het trommelritme veranderde opnieuw. Er klonk gefluit en gekletter. Er werden scherpe commando's langs de lijn geroepen. Met een angstaanjagend krijgsgeschreeuw en gebrul stroomden er honderden Picten vanuit het woud in de richting van het dorp en het fort. Ze huilden als duivels.


  Ik schoot. Zodra ik mijn pijl had losgelaten, wist ik dat ik ernaast had geschoten, en greep ik naar de pijlkoker voor een tweede pijl. Maar de zak, heen en weer zwaaiend aan zijn paal, verkoos het terug te schommelen tot in het pad van mijn pijl. Die trof zijn doel met het geluid van het barsten van een trommelvlies.


  De Picten die de paal vasthielden, zetten zich met de rest in beweging, hielden toen stil en keken bevreesd omhoog. Er kwam een scheurend geluid van de zak vandaan en er kronkelde een grote, rookachtige massa uit op.


  'Plat op de grond!' gilde Hakon in mijn oor. Terwijl hij zichzelf tegen de grond wierp, trok hij aan mijn arm. Maar ik had geen tweede waarschuwing nodig en ging plat naast hem op de bosgrond liggen.


  De zak zakte uit en ging slap hangen. Hij verloor al zijn volume. De wolk die er uit te voorschijn was gekomen, verspreidde zich over de uitgestrekte Pictische strijdmacht, die nu over de velden, oogsten vertrappend, in de richting van Schondara, rende. En terwijl de wolk zich verspreidde, nam hij een klonterige vorm aan alsof hij zich tot stukken vaste massa verdichtte. De donkere massa's condenseerden zich tot levende schepsels, lange, dunne wezens met vogelachtige poten en onderlijven en halfmenselijke koppen en bovenlijven. Elk wezen had lange, magere armen die eindigden in handen die waren uitgerust met reusachtige, gebogen klauwen. Elke demon was manshoog en ging vergezeld van een griezelige, flakkerende gloed alsof hij zich baadde in de koude vlammen van moerasvuur.


  Ik heb er geen idee van hoeveel van die schepsels er waren. Ik hield steeds mijn gezicht verborgen opdat mijn ogen maar niet die van een demon zouden ontmoeten en hij naderbij zou komen. Misschien waren het er honderd, misschien ook wel vijfhonderd.


  De demonen vlogen krijsend en huilend her en der. Bij elke sprong velden ze een Pict met een haal van die klauwen. De Picten krijsten nog harder dan de moerasdemonen. Ze renden voor hun leven, alle kanten op. Maar de demonen waren sneller. Bij ons in de buurt was er een Pict die, met zijn hoofd finaal afgehouwen door een zwiep van die demonenklauwen, zonder hoofd nog twee stappen deed voordat hij in het struikgewas viel.


  Een paar Picten dachten eraan om zich plat op de grond te werpen. Maar de overgrote meerderheid, verrast als ze waren, zonder het verwachte bevel om zich op de grond te laten vallen, raakte in paniek en probeerde te vluchten. Dat werd hun fataal. De furieuze demonen kwamen op hun lange vogelpoten achter hen aan springen, sneller dan welke Pict ook had kunnen rennen.


  Een voor een verflauwden de flakkerende lichtkransen die als sluiers om de moerasdemonen hingen en verdwenen de duivels in het woud. Tenslotte was er geen levend wezen meer in zicht.


  Hakon en ik stonden op. We rekten onze verstijfde spieren uit en sloegen de richting van Schondara in. Vlak voor ons dook er, als een geschrokken en opgejaagd konijn, een Pict op. In plaats dat hij met een schreeuw en een zwaai van zijn strijdbijl op ons af kwam, wendde hij zijn hoofd af. Hij deed of hij ons niet zag en liep op een sukkeldrafje het bos in. Dat was hem niet kwalijk te nemen. Wat we zojuist gezien hadden, was genoeg om zelfs de moed van een zo fel en krijgslustig volk als de Picten kapot te maken.


  We vonden Valerius hoofd en linkerarm en daarna ook de rest van zijn lichaam. Het lag naast de paal met de leren zak. Het hoofd namen we mee als bewijs voor wat we te vertellen zouden hebben. Kwarada zagen we niet.


  Bij de rand van Schondara ontmoetten we een grensjager. Dirk Stroms zoon had de man op verkenning uitgestuurd daar hij zich verbaasde over het verspreiden van het Pictenleger. Toen hij ons verhaal gehoord had, rende hij terug naar het fort en schreeuwde iedereen het goede nieuws toe. Even later werden we op de schouders van een schreeuwende en juichende menigte het fort in gedragen en een overvolle binnenplaats rond.


  Maar het beeld dat ik me het best herinner, is het gezicht van Otho Gorms zoon toen hij in het fakkellicht met zijn rug tegen de buitenpalissade stond. Hij was dus tenslotte toch nog naar Schondara gegaan om zijn twist met mij een vervolg te geven. En nu stond er uiterste ontsteltenis op zijn hele, dommige gezicht te lezen terwijl hij toekeek hoe Hakon en ik als de redders van de provincie werden begroet! Ik had nog wel een paar sarcastische opmerkingen voor hem in petto, maar die nacht nog glipte hij naar buiten en ging hij terug naar Fort Kwanyara om maar niet zijn haastige woorden terug te moeten nemen.


  En toen kwam het nieuws dat de ellendige koning Numedides dood was en dat Conan koning was. Sindsdien is het grensgebied vreedzamer geweest dan ooit tevoren in mensenheugenis. Want iedereen aan beide zijden van de grens weet dat koning Conan meent wat hij zegt en dat hij geen gesjoemel met verdragen over zijn kant zal laten gaan, of het nu door de wilden gedaan wordt of door ons. Thandara heeft nu bloeiende steden en dorpen.


  Maar ik moet toegeven dat het leven in de dagen van weleer opwindender was, toen er nog geen wetten waren behalve die welke elke bewoner van het grensgebied voor zichzelf wist te maken.
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  Over schimmige daken en schitterende torens lagen de spookachtige duisternis en het stilzwijgen die horen bij het laatste uur voor de dageraad en wegvluchten voor het eerste licht. Vier gemaskerde gedaanten liepen haastig door een deur die steels werd geopend, een steeg in, die deel uitmaakte van een labyrint van geheimzinnig kronkelende steegjes en straten. Ze zeiden niets maar verdwenen snel het duister in, hun mantel om zich heen geslagen; geruisloos als de geest van een vermoorde verdwenen ze in de nacht. Achter hen was een sardonisch gezicht te zien in de deels geopende deur; twee boosaardige ogen blikkerden onheilspellend op in het duister.


  'Ga de nacht in, wezens van de nacht,' spotte een stem. 'O dwazen, je doem volgt je op de hielen, als een blinde hond, en jullie weten het niet.'


  De man die gesproken had deed de deur dicht en vergrendelde hem, draaide zich toen om en liep een gang in, zijn kaars in de hand. Het was een sombere reus; zijn donkere huid verried dat hij van Stygische afkomst was. Hij betrad een vertrek waar een lange, slanke man in versleten velours als een grote luie kat op een zijden sofa lag en wijn dronk uit een reusachtige gouden roemer.


  'Zo, Ascalante,' zei de Stygiër, terwijl hij de blaker neerzette. 'Je handlangers zijn de straat opgeslopen als ratten uit hun hol. Je gebruikt vreemde werktuigen voor je plannen.'


  'Werktuigen?' zei Ascalante. 'Zij zien mij als een werktuig. Maandenlang al, vanaf het ogenblik dat de Vier Rebellen me uit de woestijn in het zuiden hierheen hebben gehaald, leef ik te midden van mijn vijanden, verberg me overdag in dit vervallen huis, en sluip 's nachts door duistere stegen en nog duisterder gangen. En ik heb bereikt wat die opstandige edelen niet voor elkaar konden krijgen. Via hen, en vele anderen, waarvan een groot deel mijn gezicht nog nooit heeft gezien, heb ik door het hele rijk het zaad van onrust en opstandigheid gezaaid. Kortom: ik, werkend in de schaduwen, heb de val voorbereid van de koning, die in de zon zit. Bij Mitra, ik heb geschitterd als politicus voor ik uit de gratie raakte.'


  'En deze dwazen, die zich je meester wanen?'


  'Ze blijven maar denken dat ik hun dienaar ben, tot ons werk is volbracht. Wie zijn zij om zich te meten met het verstand van Ascalante? Volmana, de dwerg, graaf van Karaban; Gromel, de reus, commandant van het Zwarte Legioen; Dion, de vetzak, baron van Attalus; Rinaldo, de gek, die zijn liedjes tegen Conan zingt. Ik ben de man die het staal in ieder van de vier heeft samengesmolten, en te zijner tijd zal ik ze door middel van de klei in hun karakter verbrijzelen. Maar dat ligt in de schoot der toekomst; deze nacht sterft de koning.'


  'Dagen geleden zag ik de eskadrons cavalerie de stad uitrijden,' zei de Stygiër.


  'Ze zijn op weg naar de grens, waar de heidense Picten storm lopen tegen forten en nederzettingen, dank zij de drank die ik over de grens heb gesmokkeld om ze dol te maken. Dions grote rijkdom maakte dat mogelijk. En dank zij Volmana hebben we ons kunnen ontdoen van de rest van de koninklijke garde en het garnizoen. Hij heeft verwanten bij het koningshuis van Nemedië, en het viel hem niet moeilijk om koning Numa over te halen om graaf Trocero van Poitain, de majordomus van Aquilonië, uit te nodigen voor een officieel bezoek. Natuurlijk moest hij worden vergezeld door een uitgebreid escorte, plus zijn eigen troepen, en ook Prospero, de rechterhand van Conan. Nu is alleen de persoonlijke lijfwacht van de koning nog in de stad, en het Zwarte Legioen. Via Gromel heb ik een officier van de lijfwacht, die door zijn verkwistende levenswijze geld nodig had, weten om te kopen; te middernacht zal hij zijn mannen terugtrekken van voor de deur van de suite waar de koning slaapt.


  Dan dringen ik en zestien andere desperado's het paleis binnen, via een geheime tunnel. Als het achter de rug is en het volk zich niet aan onze kant schaart is Gromels Zwarte Legioen toch wel voldoende om de stad in onze greep te houden en de macht aan ons te trekken.'


  'En Dion denkt dat hij de koningskroon van Aquilonië krijgt?'


  'Ja. De vette dwaas maakt er aanspraak op; hij heeft een spoortje koninklijk bloed. Het was een ernstige vergissing van Conan om lieden in leven te laten die zich beroemen op hun verwantschap met de oude dynastie.


  Volmana wil weer bij de monarch in de gunst komen, net als onder Numedides, zodat zijn landgoed, nu geteisterd door geldgebrek, de grandeur krijgt van weleer. Gromel haat Pallantides, de commandant van de Zwarte Draken, en wil het commando over het hele leger krijgen, met alle koppigheid de Bossoniër eigen. Rinaldo is de enige die niet meedoet uit winstbejag of eerzucht. Hij ziet in Conan een met bloed bespatte, rauwe barbaar, die uit het noorden is gekomen om een beschaafd land leeg te schudden. Hij idealiseert de oude koning, Numedides, door Conan gedood op het bordes van zijn paleis; hij herinnert zich alleen maar dat hij af en toe wat geld overhad voor kunstenaars, en vergeet de vele kwade kanten van zijn bewind. En hij zorgt ervoor dat ook de mensen dat vergeten. Op straat wordt al openlijk Klacht, om een koning gezongen, waarin Rinaldo de brave schurk lof toezwaait en Conan "de boosaardige schurk uit de hellekrochten" noemt. Conan lacht erom, maar de mensen morren.'


  'Waarom haat hij Conan?'


  'Dichters haten altijd de man op de troon, wie het ook is. Voor een dichter bevindt de volmaaktheid zich altijd net buiten handbereik. Ze ontsnappen aan het heden door te dromen over verleden of toekomst. Rinaldo is een vlammende fakkel van idealisme, een instrument, denkt hij, waarmee een tiran ten val kan worden gebracht en het volk bevrijd. Wat mij aangaat, wel, een paar maanden geleden had ik geen enkele eerzucht meer en wilde ik de rest van mijn leven alleen maar karavanen uitplunderen; maar nu roeren zich oude dromen. Conan zal sterven; Dion wordt koning. Dan sterft ook hij. Een voor een sterven allen die mij in de weg staan, door vuur, of staal, of de dodelijke wijnen die jij zo goed weet te bereiden. Ascalante, koning van Aquilonië! Hoe vind je dat klinken?'


  De Stygiër haalde zijn brede schouders op.


  'Er was een tijd,' zei hij met onverholen bitterheid, 'dat ook ik eerzuchtig was, met een eerzucht waarnaast de uwe goedkoop lijkt en kinderlijk. Wat ben ik diep gevallen! Mijn gezellen en rivalen zouden waarlijk verbijsterd zijn als ze me nu zagen: Thoth-Amon van de Ring, slaaf van een buitenlander, die bovendien nog buiten de wet staat en hand- en spandiensten verricht bij het complotteren van nietige baronnen en koningen!'


  'Jij verliet je op magie en tovenarij,' zei Ascalante onverschillig. 'Ik vertrouw op mijn hersens en mijn zwaard.'


  'Die zijn als stro, vergeleken met de wijsheid van het duister,' gromde de Stygiër, terwijl dreigende vlekken licht en schaduw door zijn donkere ogen speelden. 'Als ik de ring niet was kwijtgeraakt was de situatie wellicht omgekeerd geweest.'


  'Niettemin,' zei de banneling ongeduldig, 'is je rug getekend door de striemen van mijn zweep, en is het heel waarschijnlijk dat ik je niet voor de laatste keer gegeseld heb.'


  'Wees daar niet zo zeker van!' De duivelse haat van de Stygiër laaide even rood op in zijn ogen. 'Op een dag vind ik de ring terug en dan, bij de slangentanden van Set, zal ik je vergelden...'


  De opvliegende Aquiloniër schoot overeind en gaf hem een harde klap in zijn gezicht. Thoth wankelde achteruit, zijn mond rood van het bloed.


  'Je wordt al te boud, hond!' gromde Ascalante. 'Pas op! Ik ben nog steeds je meester en ik ken je duistere geheim. Schreeuw het maar van de daken, dat Ascalante in de stad is en complotten smeedt tegen de koning ... als je durft.'


  'Ik durf het niet,' mompelde de Stygiër, terwijl hij het bloed van zijn lippen veegde.


  'Nee, dat durf je niet,' grijnsde Ascalante vreugdeloos. 'Want als ik door jouw verraderlijke hand sterf, hoort een heremiet in de woestijn in het zuiden daarvan en dan verbreekt hij het zegel van een manuscript dat ik hem heb toevertrouwd. En als hij het gelezen heeft zal door heel Stygië een woord gefluisterd worden, en op het middernachtelijke uur sluipt een wind uit het zuiden hierheen. En waar verberg je dan je hoofd, Thoth-Amon?'


  De slaaf huiverde en zijn gezicht werd asgrauw.


  'Genoeg!' Asclantes toon werd anders, gebiedend. 'Ik heb werk voor je. Ik vertrouw Dion niet. Ik heb hem gezegd dat hij naar zijn landgoed moest gaan en daar moest blijven tot ons werk achter de rug is. De vette dwaas zou zich door zijn nervositeit verraden. Rij achter hem aan en blijf bij hem op zijn landgoed tot we hem laten weten dat hij naar de hoofdstad terug kan keren. Hou hem onafgebroken in het oog. Hij is half dol van angst en misschien raakt hij op het allerlaatste ogenblik nog van de kook; hij zou in zijn paniek zelfs naar Conan kunnen gaan en het hele complot kunnen verraden in de hoop er zelf levend vanaf te komen. Ga!'


  De slaaf boog, de haat in zijn ogen verborgen, en deed wat hem was opgedragen. Ascalante nam een teug van zijn wijn. Over de blinkende torens legde zich een dageraad die rood was als bloed.
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  Toen ik nog vocht tegen de tiran juichte iedereen mij toe,


  Werd goudstof voor mij neergestrooid, werd niemand het prijzen moe,


  Maar nu ik eenmaal koning ben, word ik alom bedreigd,


  Door gif en dolk van moordenaar, en de fiere lofzang zwijgt.


  De weg der koningen


  


  Het vertrek was enorm groot en rijk versierd, met schitterende wandkleden tegen de met glanzend hout gelambrizeerde muren, dikke tapijten op de ivoren vloer, en aan het hoge plafond gecompliceerde geometrische patronen en zilveren lijsten. Achter een ivoren, met goud ingelegde tafel, zat een man die met zijn brede schouders en door de zon verbrande huid in deze luxueuze omgeving niet op zijn plaats scheen te zijn. Hij leek veeleer in zijn element in zon en wind en hoge bergen. Elke beweging die hij maakte, hoe miniem ook, verried de aanwezigheid van stalen spieren, verbonden met een scherpe intelligentie, en de gecoördineerde kracht en snelheid van een man die is geboren voor de strijd.


  Zijn kleding was van rijke stof, maar eenvoudig van snit. Hij droeg geen ringen of andere sieraden, en zijn vierkant gesneden zwarte haar werd op zijn plaats gehouden door een zilveren band.


  Nu legde hij de gouden stift neer waarmee hij moeizaam had zitten tekenen op wastabletten, liet zijn kin op zijn vuist steunen en staarde met zijn smeulende blauwe ogen afgunstig naar de man die voor hem stond. Deze man was op het ogenblik bezig met zijn eigen zaken; hij trok de riempjes van zijn met gouden inlegwerk versierde wapenrusting wat aan, en floot tegelijkertijd afwezig een straatdeuntje, al met al ongebruikelijke activiteiten in tegenwoordigheid van een koning.


  'Prospero,' zei de man aan de tafel, 'deze staatszaken zijn slopender dan alle gevechten die ik in mijn leven geleverd heb bij elkaar.'


  'Toch hoort het erbij, Conan,' zei de man uit Poitain. 'Jij bent nu koning en nu moet je doen wat des konings is.'


  'Ik wou dat ik met je mee kon naar Nemedië,' zei Conan nors. 'Het lijkt jaren geleden dat ik voor het laatst een paard tussen mijn knieën heb gehad, maar die vervloekte Publius zegt dat bepaalde kwesties het nodig maken dat ik hier blijf.


  Toen ik de oude dynastie omverwierp,' ging hij verder, sprekend met de vlotte vertrouwelijkheid waarmee alleen hij en Prospero met elkaar omgingen, 'was het gemakkelijk genoeg, al leek het toen bitter en zwaar. Als ik nu terugblik op het pad dat ik heb gevolgd lijken al die dagen van moeizame inspanningen, intriges, strijd en ontberingen niet meer dan een droom.


  Ik droomde niet ver genoeg, Prospero. Toen koning Numedides dood aan mijn voeten lag en ik de kroon van zijn bloedbespatte hoofd rukte en op mijn hoofd zette, had ik de verste grenzen van mijn dromen bereikt. Ik was voorbereid op de dag dat ik de troon aan mij zou trekken, maar niet op de dagen die erop zouden volgen. Vroeger, toen ik nog vrij en ongebonden was, wilde ik alleen maar een scherp zwaard en een pad dat recht naar mijn vijanden voerde. Nu is niet één pad recht meer en is mijn zwaard onbruikbaar.


  Toen ik Numedides van de troon stootte, toen was ik de grote bevrijder... en nu? Nu spuwen ze op mijn schaduw. Ze hebben een standbeeld van het zwijn opgericht in de tempel van Mitra, en hopen mensen knielen er jammerend en klagend voor neer en aanbidden het als de heilige effigie van een nobele, edele monarch, die werd vermoord door een brute barbaar. Toen ik als huursoldaat Aquilonië's legers naar de overwinning leidde negeerden de mensen het feit dat ik van buiten het land was, maar nu ik koning ben kunnen ze me dat niet vergeven.


  Nu komen ze naar Mitra's tempel om wierook te branden voor de nagedachtenis van Numedides, mannen die door zijn beulen zijn verminkt, de ogen zijn uitgestoken, mannen wier zoons zijn gestorven in zijn kerkers, wier vrouwen en dochters zijn harem in zijn gesleept. De onbetrouwbare idioten!'


  'Dat is voor een groot deel de schuld van Rinaldo,' zei Prospero, terwijl hij zijn riem nog een gaatje strakker deed. 'Hij zingt liederen die de mensen dol maken. Hang hem in zijn narrenpak aan de hoogste toren van de stad. Laat hem gedichten schrijven voor de gieren.'


  Conan schudde zijn leeuwenmanen. 'Nee Prospero, hij is buiten mijn bereik. Een grote dichter is groter dan welke koning dan ook. Zijn werk is machtiger dan mijn scepter, want hij brak bijna mijn hart toen hij een keer bereid was voor mij te zingen. Ik sterf en raak vergeten maar Rinaldo's liederen zullen eeuwig blijven bestaan.


  Nee, Prospero,' ging de koning verder, zijn ogen overschaduwd door een blik van sombere twijfel, 'er is iets verborgens aan de hand, een onderstroom waarvan we geen weet hebben. Ik voel het, zoals ik in mijn jeugd voelde dat er zich een tijger verschool in het hoge gras. In het hele rijk heerst een nameloze onrust. Ik ben als een jager die naast zijn vuurtje zit neergehurkt in het woud, en steelse schreden hoort in het duister, en bijna het glinsteren ziet van brandende ogen. Als ik maar iets tastbaars voor me had, iets concreets, dat ik te lijf kon gaan met mijn zwaard! Ik zeg je dat het geen toeval is dat de Picten de laatste tijd zó fel de grenzen aanvallen dat de Bossoniërs om hulp hebben gevraagd om ze terug te slaan. Ik had met de troepen mee moeten gaan.'


  'Publius was bang voor een complot om je te vermoorden zodra je de grens over was,' zei Prospero, terwijl hij zijn zijden opperkleed over zijn glanzende wapenrusting schikte, en zijn rijzige, slanke gestalte bewonderde in een zilveren spiegel. 'Daarom wilde hij dat je in de stad bleef. Die twijfels en onzekerheden komen voort uit je barbaarse instincten. Laat de mensen maar morren. De huurlingen zijn ons trouw, en ook de Zwarte Draken, en iedereen in Poitain die een zwaard vast kan houden zweert bij jou. Het enige gevaar dat je bedreigt is een sluipmoord, en dat is onmogelijk zolang je dag en nacht wordt beschermd door een troep soldaten. Waar ben je nu aan bezig?'


  'Een kaart,' zei Conan trots. 'De kaarten die we hier aan het hof hebben zijn betrouwbaar voor zover het de landen ten zuiden, oosten en westen van Aquilonië betreft, maar naar het noorden toe worden ze vaag en onjuist. Ik teken zelf het noorden in. Daar ligt Cimmerië, waar ik ben geboren. En...'


  'Asgard en Vanaheim.' Prospero bekeek de kaart. 'Bij Mitra, ik had bijna gedacht dat die landen alleen in sagen en legenden voorkwamen.'


  Conan grinnikte wild, terwijl hij onwillekeurig over de littekens op zijn donkere gezicht streek. 'Je had wel anders gepraat als je je jeugd had doorgebracht aan de noordgrens van Cimmerië. Asgard ligt ten noorden van het land, en Vanaheim ten noordwesten, en er is voortdurend oorlog langs de grenzen.'


  'Wat voor mensen zijn het, die noordelijke volken?'


  'Lang en blond, en blauwe ogen. Hun god is Ymir, de ijsreus, en elke stam heeft een eigen koning. Ze zijn eigenzinnig en drieste krijgers. Ze vechten de hele dag, en daarna drinken ze de hele nacht bier en brullen hun wilde liederen.'


  'Je hebt veel van ze weg,' lachte Prospero. 'Je lacht hard en lang, drinkt veel en je hebt ook een goede zangstem - alleen heb ik nog nooit een Cimmeriër meegemaakt die iets anders dronk dan water of ooit zong, behalve dan het opdreunen van een somber graflied.'


  'Misschien ligt het aan het land waarin ze wonen,' zei Conan. 'Een somberder land heb ik nog nooit gezien; niets dan heuvels, met duistere bossen erop, overkoepeld door een hemel die altijd grauw is, terwijl winden naargeestig door de dalen kreunen.'


  'Geen wonder dat de mensen er niet vrolijk zijn,' zei Prospero schouderophalend, terwijl hij dacht aan de glimlachende, zonomspoelde vlakten en de blauwe rivieren van Poitain, de zuidelijkste provincie van Aquilonië.


  'Ze hebben geen hoop voor dit leven of het hiernamaals. Hun goden zijn Crom en zijn duistere gezellen, die heersen over een zonloos oord van eeuwige nevel en mist, de wereld van de doden. Mitra! Bij de Æsir had ik het beter naar mijn zin.'


  'Nou,' grinnikte Prospero, 'de donkere heuvels van Cimmerië liggen ver achter je. En nu moet ik gaan. Ik zal in jouw naam een beker witte Nemedische wijn drinken als ik aan Numa's hof ben.'


  'Goed,' gromde de koning, 'maar kus Numa's dansmeisjes alleen in je eigen naam; er mochten eens staatsrechtelijke problemen van komen!'Zijn schallende gelach volgde Prospero het vertrek uit.
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  Onder de piramiden sluimert de grote Set;


  Zwart is zijn rustplaats, verborgen is zijn wet.


  In mijn ellende bid ik, en maak mijn wens bekend:


  Steun mij in mijn haten, o groot en fier serpent!


  


  De zon ging onder, en legde even een gouden rand om het groen en het wazige blauw van het bos. De zwakker wordende stralen blonken ook op de dikke gouden keten die Dion van Attalus onafgebroken door zijn mollige handen liet glijden, te midden van de laaiende kleurenpracht van bloemen en bloeiende bomen in zijn tuin. Hij schoof zijn vette lichaam heen en weer over de marmeren zetel en keek steels om zich heen, alsof hij bang was dat zich ergens een vijand verschool. Hij zat middenin een kring slanke bomen, die de cirkel in hun midden zwaar overschaduwden. Vlak bij hem tinkelde het zilverige geluid van een fontein, en andere, niet zichtbare fonteinen fluisterden een eeuwige melodie tussen het gebladerte door.


  Dion was alleen, afgezien van de grote, donkere gestalte die vlak bij hem op een marmeren bank zat en de baron met diepe, sombere ogen aanstaarde. Dion lette nauwelijks op Thoth-Amon. Hij wist vaag dat de Stygiër een slaaf was in wie Ascalante veel vertrouwen stelde, maar zoals zovele rijke lieden besteedde ook Dion weinig aandacht aan mensen die een lagere status hadden dan hij.


  'U hoeft niet zo nerveus te zijn,' zei Thoth. 'Het complot kan niet mislukken.'


  'Ascalante kan een fout maken, zoals iedereen dat kan,' snauwde Dion, terwijl hij vloekte bij de gedachte alleen al aan een mislukking.


  'Neen,' grijnsde de Stygiër wild, 'want dan zou ik nu niet zijn slaaf zijn, maar zijn meester.'


  'Wat is dat voor gepraat?' zei Dion, die zijn aandacht maar half bij het gesprek had, gemelijk.


  Thoth-Amons ogen werden smalle spleetjes. Ondanks zijn ijzeren zelfbeheersing barstte hij bijna van opgekropte schaamte, haat en woede, en hij was bereid tot het nemen van risico's, hoe desperaat ook. Maar waarmee hij geen rekening hield was het feit dat Dion hem niet zag als een menselijk wezen dat kon denken en voelen, maar als een slaaf en derhalve een wezen dat zijn aandacht niet waard was.


  'Luister, heer,' zei Thoth. 'U wordt koning. Maar u kent de gedachten van Ascalante slecht. U kunt hem niet vertrouwen als Conan eenmaal dood is. Ik kan u helpen. Als u mij beschermt wanneer u de troon bestijgt geef ik u alle assistentie die ik geven kan.


  Luister, heer. Ooit was ik een groot tovenaar, ver in het zuiden. Men sprak over Thoth-Amon zoals men sprak over Rammon. Koning Ctesphon van Stygië bewees mij grote eer en stootte andere magiërs terneer om mij boven hen te verheffen. Ze haatten me, maar ze vreesden me ook, want ik beheerste creaturen van buiten, die kwamen als ik ze riep en deden wat ik gelastte. Bij Set, mijn vijand wist het uur niet dat hij in zijn bed wakker zou worden met de klauwen van een nameloze verschrikking om zijn keel! Ik volvoerde duistere daden van huiveringwekkende magie met de serpentenring van Set, die ik had gevonden in een zwart graf een kilometer onder het oppervlak van de aarde, vergeten voor de eerste mens uit zee kroop.


  Maar een dief stal de ring en mijn macht was gebroken. De magiërs stonden tegen mij op en zochten mijn leven, en ik vluchtte. In de vermomming van een kameeldrijver trok ik met een karavaan door het land Koth toen Ascalantes rovers ons overvielen. Iedereen werd gedood, alleen ik niet; ik redde mijn leven door Ascalante te onthullen wie ik was en te zweren dat ik hem zou dienen. Bitter is deze dienstbaarheid voor mij geweest!


  Om mij aan hem te binden legde hij in een manuscript vast wie ik was, verzegelde het en gaf het aan een heremiet die aan de zuidgrens van Koth woonde. Ik durf hem niet met een dolk te doorsteken als hij slaapt of hem te verraden aan zijn vijanden, want dan zou de heremiet het manuscript openen en lezen; Ascalante heeft hem zo geïnstrueerd. En hij zou in Stygië een woord spreken...'


  Weer huiverde Thoth, en zijn bruine gelaat werd een ogenblik asgrauw.


  'In Aquilonië kent niemand mij,' ging hij verder. 'Maar zouden mijn vijanden in Stygië te weten komen waar ik mij bevond, al scheidde de halve wereld mij van hen, het zou nog niet voldoende zijn om me te behoeden voor een doem die de ziel van een bronzen standbeeld verteren zou! Alleen een koning, met kastelen en legers, zou mij nog kunnen beschermen. Daarom heb ik u mijn geheim verteld, daarom zeg ik nu: sluit een verbond met mij. Ik kan u helpen met mijn wijsheid, en u kunt mij beschermen. En op een dag vind ik mijn ring terug...'


  'Ring? Ring?' Thoth had het grenzeloze egoïsme van de man onderschat. Dion had niet eens geluisterd naar de woorden van de slaaf, zo in beslag genomen was hij door zijn eigen gedachten, maar Thoths laatste woorden maakten in zijn egocentrische geest iets los.


  'Ring?' herhaalde hij. 'O, dat doet me eraan denken, mijn geluksring. Gekocht van een Shemitische dief, die zwoer dat hij hem had gestolen van een tovenaar in het verre zuiden, en dat hij me geluk zou brengen. Ik heb hem er genoeg voor betaald, bij Mitra! De goden weten dat ik geluk hard nodig zal hebben nu Volmana en Ascalante me hebben betrokken bij hun moorddadige complotten. Ik zal hem eens pakken...'


  Thoth schoot overeind en het bloed steeg hem naar het hoofd, terwijl zijn ogen schitterden met de brandende woede van een man die plotseling beseft hoe diep de stupiditeit van een ander gaat. Dion lette niet op hem. Hij tilde een geheime klep in zijn marmeren zetel op en graaide even tussen allerlei rommel: barbaarse amuletten, stukjes bot, goedkope sieraden; talismannen en geluksbrengers die hij in zijn bijgelovigheid had verzameld.


  'Aha, hier heb ik hem!' Triomfantelijk haalde hij een eigenaardig gevormde ring te voorschijn. Het ding was gemaakt van een koperachtig metaal, en had de vorm van een geschubde slang, in drie lussen, met zijn staart in zijn bek. De ogen waren gele edelsteentjes, die glinsterden met een onheilspellend licht. Thoth-Amon slaakte een kreet als van een gewond dier, en Dion draaide zich om en staarde de Stygiër verbijsterd aan, en werd wasbleek. De ogen van de slaaf brandden van vuur, zijn mond was wijd opengesperd, zijn grote handen waren uitgespreid als de klauwen van een roofvogel.


  'De ring! Bij Set! De ring!' kreet hij wild. 'Mijn ring, van mij gestolen...'


  Staal flitste in zijn hand en met alle kracht van zijn brede schouders stootte hij de dolk in het vette lichaam van de baron. Dions hoge gegil verstikte in een schor gerochel, en zijn kwabbige lichaam zakte als een hoop zachte boter in elkaar. Tot zijn dood toe was hij een dwaas geweest, en nu stierf hij in dolle angst, zonder te weten waarom. Thoth-Amon schoof het lijk opzij, was al vergeten dat de baron ooit bestaan had, en pakte de ring met beide handen vast. Zijn donkere ogen smeulden van een angstaanjagende begeerte.


  'Mijn ring!' fluisterde hij opgetogen. 'Mijn macht!'


  Hoe lang hij ineengedoken zat boven het sinistere ding, roerloos als een standbeeld en het kwaadaardige aura ervan opzoog in zijn duistere ziel, zelfs de Stygiër wist het niet. Toen hij zich eindelijk losmaakte uit zijn dromen en zijn geest zich terugtrok uit de zwarte diepten waarin hij had rondgewaard, kwam de maan op en wierp lange schaduwen over de gladde marmeren rug van de tuinzetel, met aan de voet ervan de donkerder schaduw van de man die heer van Attalus was geweest.


  'Niet meer, Ascalante, niet meer!' fluisterde de Stygiër, en in het duister brandden zijn ogen met de rode gloed van een vampier. Hij bukte zich en schepte een handvol stollend bloed uit de plas waarin zijn slachtoffer lag en wreef het over de ogen van de koperen slang, tot de gele vonken waren bedekt door een karmozijnen masker.


  'Bedek je ogen, mystiek serpent!' zei hij in een ijzingwekkend melodisch gefluister. 'Bedek je ogen voor het maanlicht en open ze voor duisterder diepten! Wat zie je, o serpent van Set? Wie roep je op uit de krochten van de nacht? Wiens schaduw valt op het zwakker wordende licht? Roep hem hierheen, o serpent van Set!'


  Terwijl hij over de schubben streek met een eigenaardige draaiende beweging van zijn vingers, zodat ze altijd weer op hun beginpunt uitkwamen, werd zijn stem nog zachter, fluisterde hij donkere namen en gruwelijke bezweringsformules, in de hele wereld vergeten, behalve in het grimmige achterland van het duistere Stygië, waar monsterlijke gedrochten rondsluipen in de eeuwige nacht die in de graven heerst.


  Iets bewoog zich in de nacht om hem heen, een warrelend gerucht, zoals wanneer een waterbewoner opstijgt naar het oppervlak. Een nameloze, ijzige wind streek even langs hem heen, alsof een deur openging. Thoth voelde dat hij niet meer alleen was, maar hij draaide zich niet om. Hij staarde strak naar het door de maan verlichte stuk marmer, waarover nu een zwakke schaduw lag. Terwijl hij doorging met het fluisteren van zijn formules, werd de schaduw groter en duidelijker, tot hij zwart en angstaanjagend was. De contouren leken wel wat op het silhouet van een reusachtige baviaan, maar er had nooit een baviaan als deze op aarde geleefd, zelfs niet in Stygië. Thoth keek ook nu niet om, maar pakte een sandaal van zijn meester - hij had hem altijd bij zich, in de vage hoop dat hij er op deze wijze gebruik van zou kunnen maken - en gooide hem over zijn schouder.


  'Ken dit ding wel, slaaf van de ring!' kreet hij. 'Zoek de man aan wiens voet dit heeft gezeten en vernietig hem! Kijk hem in de ogen en verteer zijn ziel voor je hem de keel openscheurt! Dood hem! Ja,' in een wilde golf van hartstocht, 'en allen die bij hem zijn!'


  Thoth zag hoe de messcherpe schaduw op de maanverlichte muur zijn angstaanjagende kop voorover boog en de geur opsnoof, als een gruwelijke jachthond. Toen ging de kop weer omhoog, draaide het ding zich om en vlood snel als de wind door de bomen. De Stygiër wierp in tomeloze opgetogenheid zijn armen ten hemel, en zijn tanden en ogen blonken in het maanlicht.


  Een soldaat die buiten de muur op wacht stond slaakte een kreet van schrik en ontzetting toen een grote zwarte schaduw met vlammende ogen over de muur schoot en in de nacht verdween, een zog van kolkende wind achter zich aan. Maar het ding was zó snel verdwenen dat de verbijsterde man zich afvroeg of het een droom geweest was of een hallucinatie.
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  De wereld was jong en de mens was zwak en groot was de macht van Set,


  Ik vocht tegen hem met vuur en staal, en brak zijn bloedige wet,


  Nu sluimer ik in een diepe grot, als gezel de eeuwigheid,


  En de mensen vergeten hem die vocht en leed voor hun vrijheid.


  


  Alleen in de grote slaapkamer met zijn hoge gouden koepel sluimerde koning Conan, en droomde. Door warrelende grijze nevels hoorde hij een vreemd roepen, zwak en van ver komend, en al kon hij niet begrijpen wat hem gezegd werd, hij scheen het roepen niet te kunnen negeren. Met zijn zwaard in de hand liep hij door de grijze nevels, zoals een man door wolken zou lopen, en de stem werd duidelijker naarmate hij langer liep, tot hij ten leste het woord verstond dat de stem sprak: het was zijn eigen naam die door de wijdten van ruimte of tijd geroepen werd.


  Nu werden de nevels doorzichtiger en zag hij dat hij zich bevond in een grote, duistere gang die uitgehouwen scheen te zijn in zwarte steen. Er brandden geen lampen, maar op magische wijze kon hij alles toch duidelijk zien. De vloer, het plafond, en de wanden waren gepolijst en glansden dof, en ze waren voorzien van reliëfs waarop oude helden en half vergeten goden waren afgebeeld. Hij huiverde toen hij de reusachtige schemerige gedaanten zag van de naamloze ouden, en besefte, al wist hij zelf niet hoe, dat deze gang al eeuwenlang niet door stervelingen was betreden.


  Hij kwam bij een brede trap die omlaag voerde door de zwarte steen, en de wanden links en rechts van hem waren gesierd met esoterische symbolen, zó oud en angstaanjagend dat een huivering hem doorvoer. De treden waren alle voorzien van de afschuwelijke gedaante van het Oude Serpent, zodat hij bij elke stap zijn hiel op de kop van de Slang zette - en zo was het in de oudheid ook bedoeld. Maar niettemin voelde hij zich maar weinig op zijn gemak.


  Verder, steeds verder riep de stem hem, en ten slotte, in een duisternis die voor gewone ogen ondoordringbaar zou zijn geweest, betrad hij een vreemde crypte en zag een vage gedaante met een witte baard op een tombe zitten. Conans haar ging recht overeind staan en hij omklemde zijn zwaard, maar de gedaante zei op plechtige toon:


  'Mens, kent ge mij?'


  'Nee, bij Crom!' zei Conan.


  'Mens,' zei de oude man, 'ik ben Epemitreus.'


  'Maar Epemitreus de Wijze is al 1500 jaar dood!' stotterde Conan.


  'Luister!' zei de ander bevelend. 'Zoals een steentje in een donker meer geworpen rimpels naar de verste oevers zendt, zo zijn ook gebeurtenissen in de Ongeziene Wereld als golven door mijn slaap gegaan. Ik heb u nauwlettend geobserveerd, Conan van Cimmerië, en ge zijt voorbestemd tot grootse gebeurtenissen en machtige daden. Maar een doem waart door het land waartegen uw zwaard u niet kan helpen.'


  'Ge spreekt in raadselen,' zei Conan, slecht op zijn gemak. 'Toon mij mijn vijand en ik klief zijn schedel tot de tanden.'


  'Zet uw barbaarse furie in tegen vijanden van vlees en bloed.' zei de oude. 'Het is niet tegen mensen dat ik u moet beschutten. Er zijn duistere werelden, waarvan de mens het bestaan maar nauwelijks vermoedt. Vormeloze monsters huizen daar, duivels die uit de Buitenste Duisternis kunnen worden opgeroepen om in deze wereld een vleselijke gedaante aan te nemen en op bevel van boosaardige tovenaars mensen te verslinden. Er bevindt zich een adder in uw huis, o koning, een adder bevindt zich in uw koninkrijk, afkomstig uit Stygië, met de duistere wijsheid van de schaduwen in zijn zwarte ziel. Zoals een man in zijn slaap droomt over de slang die naast hen kruipt, zo heb ook ik de gruwzame aanwezigheid gevoeld van een neofiet van Set. Hij is dronken, dronken van macht, en de wijze waarop hij zijn vijand wil treffen zou heel goed ook de koninklijke dynastie van de troon kunnen doen storten. Ik heb u hierheen geroepen om u een wapen te geven tegen hem en zijn helse dienaar.'


  'Maar waarom?' vroeg Conan verbijsterd. 'Ze zeggen dat ge sluimert in het zwarte hart van Golamira, vanwaar ge uw geest uitzendt op onzichtbare vleugelen om Aquilonië bij te staan als het land daaraan behoefte heeft, maar ik, ik ben een buitenlander en een barbaar.'


  'Wees stil!' De klank van het woord galmde hol door de schimmige grot. 'Uw lot is verbonden met dat van Aquilonië, is er één mee. In het web zijn grootse gebeurtenissen op komst, en grootse gebeurtenissen liggen in de schoot van het lot verborgen, en een bloeddorstige tovenaar zal de loop van dat lot niet de voet dwarszetten. Aeonen geleden kronkelde Set zich om deze wereld heen als een python om zijn prooi. Mijn gehele leven, dat driemaal zo lang was als het leven van een gewoon mens gemeten wordt, heb ik tegen hem gestreden. Ik heb hem verdreven naar de schaduwen van het mysterieuze zuiden, maar in het duistere Stygië zijn nog mensen die hém vereren die voor ons de aartsvijand is, de aartsdemon. Net zoals ik toen vocht tegen Set, zo vecht ik nu tegen zijn vereerders en priesters en acolieten. Steek uw zwaard naar voren.'


  Verwonderd gehoorzaamde Conan, en op het grote lemmet, vlak onder de zware zilveren handgreep, tekende de oude met zijn benige vingers een vreemd symbool dat in de schaduwen gloeide als wit vuur. En het volgende ogenblik waren crypte, graftombe en oude verdwenen, en sprong Conan verward van zijn slaapbank. En terwijl hij zo stond, verwonderd over het vreemde gebeuren in zijn droom, besefte hij plotseling dat hij zijn zwaard in de hand had. En achterin zijn nek gingen de korte haartjes rechtop staan, want op het brede lemmet was een symbool aangebracht, de contouren van een feniks. En hij herinnerde zich dat op de tombe in de crypt een soortgelijke figuur had gestaan, uitgehouwen in steen. Nu vroeg hij zich af of dat werkelijk niet meer dan een stenen ding geweest was, en huiverde door het vreemde van dit alles.


  Toen, terwijl hij zo stond, brachten steelse geluiden buiten het vertrek, in de gang, hem tot leven en zonder te kijken wat het voor geluiden waren begon hij zijn wapenrusting aan te trekken; opnieuw was hij de barbaar, achterdochtig en oplettend als een grauwe wolf in het nauw.
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  Wat weet ik van het gladde woord, de leugen en de list?


  Ik bracht mijn leven anders door, zónder kwaadwillig gesis,


  De radde tong, de vleier zwijgt bij 't zingen van mijn zwaard.


  Kom, loop nu storm, o honden - ge zijt mijn bloed niet waard.


  De weg der koningen


  


  Door de stilte die de gang van het koninklijke paleis omhulde slopen twintig steelse gedaanten. Hun voeten, bloot of in zacht leer gestoken, maakten geen gerucht op dikke tapijten of kale marmeren tegels. De flambouwen die in nissen in de muur stonden blonken rood op dolk, zwaard en scherpe bijl.


  'Stil jullie!' siste Ascalante. 'Staak dat vervloekte luidruchtige ademen, wie van jullie dat ook doet! De officier van de lijfwacht heeft de meeste schildwachten teruggetrokken en de rest dronken gevoerd, maar we moeten toch voorzichtig zijn. Achteruit! Daar komen de soldaten!'


  Ze verscholen zich achter een aantal met snijwerk versierde zuilen, en bijna op hetzelfde ogenblik marcheerden tien reusachtige soldaten in zwarte wapenrusting voorbij. Op hun gezichten was twijfel te lezen terwijl ze naar de officier keken die ze wegleidde van de plek waar ze op wacht hadden moeten staan. Deze officier was nogal bleek; toen de wacht langs de schuilplaats van de samenzweerders marcheerde zagen ze dat hij zich met trillende hand het zweet van het gelaat veegde. Hij was nog jong, en dit verraden van zijn koning ging hem niet gemakkelijk af. In gedachten vervloekte hij de opgeblazen uitspattingen die hem in de schulden hadden doen raken bij de geldleners en hem tot pion hadden gemaakt van complotterende politici.


  De soldaten marcheerden voorbij en verdwenen in de gangen van het paleis.


  'Mooi!' grinnikte Ascalante. 'Conan slaapt nu onbeschermd. Schiet op! Als ze ons betrappen bij de moord is het met ons gebeurd; maar er zijn niet veel mensen die een koning steunen als hij eenmaal dood is.'


  'Ja, snel!' kreet Rinaldo, en zijn blauwe ogen flitsten met hetzelfde licht als het zwaard dat hij boven zijn hoofd rond liet tollen. 'Mijn zwaard dorst naar zijn bloed! Ik hoor het wiekgeruis van de aanvliegende gieren! Voorwaarts!'


  Met roekeloze snelheid haastten ze zich de gang af en hielden stil voor een vergulde deur waarop een draak was aangebracht, het symbool van het koninklijke huis van Aquilonië.


  'Gromel!' snauwde Ascalante. 'Breek die deur open!'


  De reus haalde diep adem en wierp zijn machtige lichaam tegen de panelen die krakend doorbogen. Nog eens dook hij in elkaar en beukte tegen de deur, en dit keer bezweek die met een droog geknap van brekende grendels en scheurend gekraak van splijtend hout en vloog naar binnen open.


  'Naar binnen!' gilde Ascalante, verteerd van verlangen om de moord achter zich te hebben.


  'Naar binnen!' schreeuwde Rinaldo. 'Dood aan de tiran!'


  Maar toen bleven ze abrupt staan. Conan stond tegenover hen, niet naakt en ongewapend, nog maar half ontwaakt uit een diepe slaap, een prooi die ze even gemakkelijk konden kelen als een schaap, maar klaarwakker en voor een deel voorzien van zijn wapenrusting, zijn lange zwaard in de hand, een barbaar die zijn vijanden tegemoettreedt zoals een in het nauw gedreven tijger de honden.


  Een ogenblik bleef iedereen zo staan - de vier rebellerende edelen in de deuropening en de horde wilde harige gezichten achter hen - iedereen voor een ogenblik verstard door het zien van de reus die hen met brandende blauwe ogen en blauw blikkerend zwaard op stond te wachten, middenin het door kaarsen verlichte vertrek. Dat ogenblik viel Ascalantes blik op een klein tafeltje naast de rustbank met de zilveren scepter en de smalle gouden band die de koningskroon van Aquilonië was erop, en de twee dingen maakten hem dol van begeerte.


  'Naar binnen, schurken!' gilde de renegaat. 'Het is twintig tegen een, en hij heeft geen helm!'


  Dat was waar; er was niet genoeg tijd geweest om de zware casque met zijn rode pluim op te zetten, of de zijplaten van het kuras vast te gespen, en nu ontbrak ook de tijd om het grote schild van de muur te graaien. Toch was Conan beter gepantserd dan zijn vijanden, behalve Volmana en Gromel, die in volledige wapenrusting waren.


  De koning staarde de samenzweerders aan, er niet zeker van wie tegenover hem stonden. Ascalante kende hij niet; hij kon niet door de gesloten vizieren van de andere moordenaars kijken, en Rinaldo had zijn hoed diep over zijn ogen getrokken. Maar tijd voor gissingen was er niet. Met een gebrul dat galmend van het dak weerkaatste stormden de moordenaars het vertrek in, Gromel voorop. Hij stormde als een aanvallende stier naar voren, zijn hoofd omlaag, zijn zwaard laag voor zich, de punt naar voren, om Conans buik open te rijten. Conan sprong naar voren en heel zijn tijgerkracht zat achter de arm die het zwaard zoevend omlaag liet suizen. Met een daverende klap trof hij Gromels helm, zó hard dat de casque in tweeën spleet en het zwaard brak. Gromel rolde morsdood over de vloer. Conan sprong achteruit, zijn hand nog steeds om het gevest van zijn gebroken zwaard geklemd.


  'Gromel!' snauwde hij, zijn ogen fel oplichtend van verbazing toen hij in de gespleten helm het gespleten gezicht zag; toen had de rest van de bende samenzweerders hem bereikt. De punt van een dolk trok een bloedig spoor langs zijn ribben tussen de platen die zijn borst en rug beschermden, het scherpe lemmet van een zwaard flitste voor zijn ogen. Hij sloeg de man met de dolk tegen de grond, en stootte het afgebroken stuk zwaard naar het gezicht van zijn andere belager, als een bokser zijn stalen boksriem. De hersenen van de man spatten in zijn gezicht.


  'Pas op de deur! Vijf man!' gilde Ascalante, terwijl hij langs de rand van de draaikolk van zingend staal heen en weer danste, want hij was bang dat Conan zich een weg zou banen door hun midden en zou ontsnappen. De samenzweerders trokken zich even terug, terwijl hun aanvoerder vijf van hen meetrok en naar de deur duwde, en tijdens dat ene ogenblik respijt sprong Conan naar de muur en rukte er een oude strijdbijl van los die daar een halve eeuw had gehangen, onberoerd door de tijd.


  Met zijn rug naar de muur staarde hij één flitsend ogenblik naar de zich sluitende ring, en sprong toen naar voren en tussen zijn belagers in. Hij had nooit defensief gevochten, zelfs als hij tegenover een grote overmacht stond viel hij zijn tegenstanders liever aan dan dat hij hun aanval afwachtte. Een ander had al de dood gevonden, en Conan had geen hoop dat hij hier levend uit zou komen, maar hij had de brandende lust om voor hij viel zoveel mogelijk schade aan te richten. Zijn barbaarse ziel liet zich gelden en liederen over oude helden speelden door zijn hoofd.


  De eerste uithaal van zijn bijl hieuw door de schouder van een desperado heen, de terugzwaai verbrijzelde de schedel van een tweede. Zwaarden zongen een giftig lied om hem heen, maar steeds gleed de dood een lemmetbreedte aan hem voorbij. De Cimmeriër was een vage schim, zo verblindend snel bewoog hij zich. Als een luipaard tussen bavianen, zó sloeg hij toe, dook opzij, draaide zich om, presenteerde zijn aanvallers een geen ogenblik in rust verkerend doelwit, terwijl zijn bijl een blinkend wiel des doods weefde.


  Even drongen de moordenaars fel op en hieuwen blindelings op hem in; toen, de een in zijn bewegingsvrijheid gehinderd door de ander, weken ze terug; twee lijken op de grond waren de stomme bewijzen van Conans furie, al bloedde Conan zelf uit wonden aan arm, hals en benen.


  'Schurken!' gilde Rinaldo, terwijl hij zijn hoofddeksel tegen de grond smeet. Zijn ogen spatten vuur. 'Deinst ge terug voor de strijd? Moet de despoot dan in leven blijven? Val aan!'


  Hij stormde naar voren, als een dolleman in het rond houwend met zijn zwaard; maar Conan herkende hem, brak met een korte klap zijn zwaard in tweeën en gaf hem met de open hand zo'n duw dat de minstreel wankelde en tegen de grond sloeg. Ascalante's zwaard trof Conan in zijn linkerarm, en de samenzweerder overleefde het treffen maar ternauwernood door weg te duiken en achteruit te springen voor de fluitende bijl. Weer stormden de wolven naar voren en zong en moordde Conans bijl. Een behaarde desperado dook onder een houw door en probeerde de koning beentje te lichten, maar na een korte worsteling met wat wel een ijzeren toren leek, keek hij net op tijd op om de bijl neer te zien suizen, maar niet meer op tijd om hem nog te ontwijken. Een van zijn kameraden hief ondertussen zijn slagzwaard met beide handen op en hieuw door de linkerschouderplaat van het harnas. Het staal drong door tot in de schouder zelf, en een ogenblik later zat Conans kuras vol bloed.


  Volmana smeet de aanvallers links en rechts tegen de grond, zó ongeduldig was hij. Hij stormde naar voren en haalde moordend uit naar Conans onbeschermde hoofd. De koning dook diep in elkaar en het zwaard hakte een lok van zijn zwarte haar af toen het over hem heen floot. Conan draaide zich om zijn as om en zijn bijl beukte door het stalen kuras van Volmana, die stervend ineenzeeg, zijn hele linkerzij verpletterd.


  'Volmana!' hijgde Conan ademloos. 'Die dwerg zie ik in de hel terug...'


  Hij rechtte zijn rug om zich teweer te stellen tegen de dolle stormloop van Rinaldo, die recht op hem af kwam, open en bloot, gewapend met alleen een dolk. Conan sprong achteruit en hief zijn bijl op.


  'Rinaldo!' Zijn stem klonk dringend, schor. 'Terug! Jou wil ik niet doden...'


  'Sterf, tiran,' gilde de krankzinnige minstreel en stortte zich bovenop de koning. Conan stelde de dodelijke houw die hij zo ongaarne wilde geven uit tot het te laat was. Pas toen hij het staal in zijn onbeschermde zij voelde bijten sloeg hij in blinde woede wanhopig toe.


  Rinaldo stortte met een verpletterde schedel ter aarde, en Conan wankelde achteruit en zocht steun tegen de muur, terwijl het bloed tussen de vingers door droop die hij tegen de wond gedrukt hield.


  'Vooruit nu, en maak hem af!' schreeuwde Ascalante.


  Conan steunde zijn rug tegen de muur en hief zijn bijl op. Hij stond daar als het oerbeeld van de onbreekbare barbaar: zijn benen ver uit elkaar om steviger te staan, het hoofd naar voren gestoken, een hand tegen de muur om steun te zoeken, de ander om de steel van de hoog opgeheven bijl, de grote bundels spieren als van staal, zijn gezicht bevroren in een doodsgrauw van furie, zijn ogen, huiveringwekkend blauw schitterend achter het bloed dat er als een sluier overheen lag. De mannen aarzelden. Wilde, losbandige misdadigers, dat waren ze misschien, maar ze waren afkomstig uit een land dat voor beschaafd doorging. Hier tegenover hen stond de barbaar, de geboren doder. Ze weken achteruit; de stervende tijger kon nog steeds dood en verderf zaaien.


  Conan voelde hun onzekerheid en grijnsde, vreugdeloos en woest.


  'Wie sterft het eerst?' mompelde hij, zijn mond gekneusd en bebloed.


  Ascalante sprong als een wolf naar voren, brak met ongelooflijke snelheid zijn sprong halverwege af en liet zich plat op de grond vallen om de dood te ontwijken die fluitend naar hem op weg was. Wanhopig rolde hij over de vloer, net buiten bereik van de bijl van Conan, die zich hersteld had en nu opnieuw uithaalde. Dit keer drong het lemmet centimeters diep in de gepolijste vloer, vlak naast Ascalantes maaiende benen.


  Een desperado dacht dat nu zijn kans gekomen was en stormde naar voren, wat minder geestdriftig gevolgd door zijn metgezellen. Hij wilde Conan dodelijk treffen voor de Cimmeriër zijn bijl uit de vloer kon rukken - maar koos het verkeerde ogenblik voor zijn aanval. De rode strijdbijl zwaaide omhoog en suisde neer en een karikatuur van een man tuimelde bloedbespat tegen de benen van de andere aanvallers aan.


  Op dat ogenblik begonnen de vijf sluipmoordenaars die door Ascalante bij de deur waren opgesteld te gillen van angst. Een zwarte, misvormde schaduw werd zichtbaar tegen de muur. Allen draaiden zich om bij dat gegil, alleen Ascalante niet, en toen, huilend als geslagen honden, stormden ze in een wauwelende, vloekende massa door de deur naar buiten en holden in krijsende vlucht door de gangen heen.


  Ascalante keek niet naar de deur; hij had alleen maar oog voor de gewonde koning. Hij vermoedde dat het lawaai van het gevecht eindelijk de aandacht had getrokken van anderen, en dat nu de aan Conan trouw gebleven soldaten op weg waren om in te grijpen, al vond hij het zelfs in dit ogenblik nog vreemd dat zijn geharde boeven bij hun vlucht het zo uitschreeuwden van dolle angst. Conan keek evenmin naar de deur omdat hij Ascalante aanstaarde met de brandende ogen van een stervende wolf. Ook nu het lot zich tegen hem keerde verliet Ascalantes cynische filosofie hem niet.


  'Alles lijkt verloren, vooral eer,' mompelde hij bij zichzelf. 'Maar de koning is stervende, en...' Wat voor gedachten er nog meer door zijn geest speelden zal altijd in de schoot der goden verborgen blijven, want hij liet de zin onafgemaakt en rende snel en geruisloos op Conan toe, net toen deze noodgedwongen de vuist met de bijl erin naar zijn ogen bracht om het bloed weg te vegen dat hem verblindde.


  Maar op hetzelfde ogenblik dat hij aan zijn aanval begon klonk in de lucht een vreemd geruis en raakte een zwaar iets hem met moordende kracht tussen de schouders. Hij stortte languit tegen de grond en grote klauwen zonken martelend weg in zijn vlees. Hij kronkelde wanhopig heen en weer onder zijn aanvaller, draaide moeizaam zijn hoofd om en staarde nachtmerrie en waanzin in het gelaat. Op hem neergedoken was een groot zwart ding, dat, wist hij, niet was geboren in een zinnige of menselijke wereld. De druipende zwarte tanden waren vlak bij zijn keel en de blik uit de gele ogen zoog de kracht uit zijn lichaam zoals een ijzig koude wind de kracht wegzuigt uit jong koren.


  De afzichtelijkheid van het gezicht overtrof nog de afschuw die een monster inboezemt. Het had het gezicht kunnen zijn van een oude, boosaardige mummie, waarin een duivels leven was gevaren. In die afschuwwekkende trekken meenden de wijd opengesperde ogen van de desperado een overeenkomst te zien, als een schaduw in de waanzin die hem onhulde, een zwakke maar angstaanjagende gelijkenis met zijn slaaf Thoth-Amon. Toen liet Ascalantes cynische, op alles een antwoord wetende filosofie hem in de steek en gaf hij met een afschuwelijke gil de geest, nog voor de druipende slagtanden hem aan konden raken.


  Conan schudde de druppels bloed uit zijn ogen. Zijn spieren weigerden hem te gehoorzamen. Eerst dacht hij dat een grote zwarte hond boven Ascalantes verwrongen lichaam stond; toen werd zijn blik wat helderder en zag hij dat het noch een hond noch een baviaan was.


  Met een kreet die als een echo was van Ascalantes laatste gil wankelde hij van de muur naar voren en trof de toespringende verschrikking met een worp van zijn bijl waarachter alle kracht van zijn wanhoop en bijgelovige angst zat. Het wapen ketste af van de schuine kop die het had moeten verbrijzelen, en de koning werd halverwege zijn slaapkamer geslingerd toen het reusachtige lichaam zich op hem stortte.


  De kwijlende kaken sloten zich om de arm die Conan omhoog stak om zijn keel te beschermen, maar het monster deed geen poging om hem te wurgen of te verpletteren in zijn greep. Over zijn gewonde arm staarde het op een duivelse manier in de ogen van de koning, en het duurde niet lang voor daarin eenzelfde afschuw zichtbaar werd als nu uit de dode ogen van Ascalante omhoog staarde. Conan voelde hoe zijn ziel ontkracht werd, uit zijn lichaam getrokken dreigde te worden, om te verdrinken in de gele poelen van kosmische verschrikking die spookachtig glinsterden in de vormeloze chaos die om hem heen spoelde, en alle leven en verstand verdronk. De ogen groeiden, werden reusachtig groot, en de Cimmeriër zag er de werkelijkheid in van alle peilloze, gruwelijk van het normale afwijkende verschrikkingen die huizen in de buitenste duisternis van vormeloze leegten en inkzwarte ravijnen. Hij sperde zijn bebloede mond open om zijn haat en walging uit te schreeuwen, maar uit zijn keel kwam slechts een droog gerochel.


  De afschuw die Ascalante had verlamd en hem het leven had gekost, wekte in de Cimmeriër echter een furie op die bijna een dolle razernij was. Met inspanning van alle krachten liet hij zich achterover vallen, zonder aandacht te schenken aan de pijn in zijn opengereten arm, en sleepte het monster met zich mee. En zijn hand slierde over de vloer en raakte iets aan dat zijn half verdoofde vechtersbrein herkende als het gevest van zijn gebroken zwaard. Instinctief greep hij het beet en stootte met alle kracht van pezen en spieren toe, zoals een man toestoot met een dolk. Het gebroken lemmet zonk diep weg, en Conans arm werd losgelaten toen het monster zijn afzichtelijke muil wijd opensperde van pijn. De koning werd wild opzij gesmeten, en toen hij zich op een hand oprichtte zag hij tot zijn verbazing de verschrikkelijke stuiptrekkingen van het monster, dat dikke stromen bloed verloor door de grote wond die hij met zijn gebroken zwaard had gemaakt. En terwijl hij nog keek hield het stuiptrekken op en bleef het wezen nog wat krampachtige bewegingen maken, terwijl de gruwelijke ogen dood omhoog staarden. Conan knipperde met zijn ogen en veegde het bloed eruit; het ding scheen te smelten, te desintegreren tot een slijmerige, onstabiele massa.


  Toen drong een menigte dooreenklinkende stemmen tot zijn oren door, en stond het vertrek plotseling vol - ridders, edelen, hun dames, soldaten, raadslieden, eindelijk waren ze dan uit hun slaap opgeschrikt, en nu praatten en schreeuwden ze door elkaar en verdrongen elkaar in hun haast om te zien wat er gebeurd was. De Zwarte Draken waren er ook, wild van woede, vloekend en grauwend, hun hand op het gevest van het zwaard, buitenlandse krachttermen op hun lippen. Van de jonge officier van de wacht werd nooit meer iets vernomen, al werd er door velen naar hem uitgekeken.


  'Gromel! Volmana! Rinaldo!' kreet Publius, Conans hoogste raadsheer, terwijl hij handenwringend van het ene lijk naar het andere keek. 'Zwart verraad! Iemand zal hiervoor boeten! Roep de garde.'


  'De garde is hier, ouwe gek!' snauwde Callantides, de commandant van de Zwarte Draken bruusk; in de spanning van het ogenblik vergat hij even Publius' rang. 'Hou op met dat geklaag en help ons de koning te verbinden. Anders bloedt hij waarschijnlijk dood.'


  'Ja, ja!' kreet Publius, die eerder een plannenmaker dan een man van daden was. 'We moeten zijn wonden verbinden. Laat alle chirurgijns van het hof hier komen! O, heer, wat een zwarte schande voor de stad? Bent u dodelijk gewond?'


  'Wijn!' hijgde de koning, op de bank waar ze hem hadden neergelegd. Ze zetten een roemer aan zijn bebloede lippen en hij dronk als een man die half dood is van dorst.


  'Goed!' gromde hij, terwijl hij zich weer achterover liet zakken. 'Doden is vervloekt droog werk.'


  Ze hadden het bloeden van de wonden weten te stelpen, en nu liet de aangeboren vitaliteit van de barbaar zich weer gelden.


  'Kijk eerst naar de wond in mijn zij,' zei hij tegen de artsen. 'Rinaldo heeft me daar een dodelijk lied geschreven, en vlijmscherp was zijn pen.'


  'We hadden hem al lang moeten ophangen,' jammerde Publius. 'Van de liederen van dichters en troubadours is nog nooit iets goeds gekomen... wie is dit?'


  Nerveus raakte hij met de punt van zijn sandaal het lijk van Ascalante aan.


  'Bij Mitra!' kreet de commandant van de wacht. 'Het is Ascalante, vroeger graaf van Thune! Wat voor duivels plan heeft hem hierheen gehaald, uit zijn hol in de woestijn?'


  'Maar waarom staart hij zo?' fluisterde Publius, terwijl hij achteruitweek, zijn eigen ogen nu ook wijdopen. Een vreemde huivering voer over zijn rug. En ook de anderen zwegen toen ze naar de dode samenzweerder staarden.


  'Als jullie hadden gezien wat hij en ik hebben gezien,' gromde de koning, terwijl hij ondanks de protesten van de artsen rechtop ging zitten, 'dan zouden jullie je nu niet zo verbazen. Huiver bij het zien van...' Hij zweeg abrupt, zijn mond open, zijn vinger wijzend naar niets. Want waar het monster was gestorven was alleen maar kale vloer te zien.


  'Crom!' vloekte hij. 'Het ding is verdwenen, weer opgenomen in het weerzinwekkende medium waaruit het voortgekomen is!'


  'De koning ijlt,' fluisterde een hoveling. Conan hoorde het en reageerde met een serie barbaarse vloeken.


  'Bij Badb, Morrigan, Macha en Nemain!' besloot hij woedend. 'Ik ben bij zinnen! Het was als een kruising tussen een Stygische mummie en een baviaan. Het kwam door de deur en Ascalantes kornuiten sloegen op de vlucht. Het vermoordde Ascalante, net toen hij op het punt stond om me te doorsteken. Toen stortte het zich op mij, en ik doodde het, hoe weet ik niet, want mijn bijl ketste af alsof ik hem tegen een steen geworpen had. Maar ik denk dat de wijze Epemitreus er de hand in heeft gehad...'


  'Hoor, hij praat over Epemitreus, die al 1500 jaar dood is!' fluisterden ze tegen elkaar.


  'Bij Ymir!' tierde Conan. 'Deze nacht nog heb ik met Epemitreus gesproken! Hij riep mij tot zich in mijn dromen en ik liep door een gang van zwarte steen, met beelden van oude goden, naar een stenen trap, met beeltenissen van Set op de treden, tot ik in een crypt kwam, en daar - in een graftombe met een feniks erop...'


  'In Mitra's naam, heer koning, spreek niet verder!' Het was de hogepriester die dit riep, en zijn gelaat was asgrauw.


  Conan wierp zijn hoofd omhoog als een leeuw die zijn manen achterover gooit, en zijn stem was zwaar van het gegrom van de vertoornde koning der dieren.


  'Ben ik soms een slaaf dat ik mijn mond moet houden als u dat zegt?'


  'Nee, nee, heer koning!' De hogepriester beefde, maar niet uit angst voor Conans woede. 'Ik wilde u niet beledigen.' Hij boog zich naar Conan over en fluisterde, zodat alleen Conan hoorde wat hij zei:


  'Heer, dit is iets dat menselijk begrip te boven gaat. Alleen een kleine groep ingewijden, uit de hoogste kring van de priesters, weet van de zwartstenen gang die uitgehouwen is in het zwarte hart van de berg Golamira - door wie weet niemand - en van de door een feniks bewaakte tombe waarin Epemitreus 1500 jaar geleden te ruste is gelegd. En sindsdien heeft geen mens de crypt betreden, want nadat de door hem uitgekozen priesters de wijze in zijn graf gelegd hadden, maakten ze de toegang tot het graf dicht, en vandaag de dag weet zelfs de hogepriester niet waar die zich bevindt. Alleen omdat het van generatie op generatie door de hoogste priesters aan een paar ingewijden wordt doorgegeven, zorgvuldig uitgekozen priesters, weten de hoogste acolieten van Mitra van de laatste rustplaats van Epemitreus in het zwarte hart van Golamira. Het is een van de mysteriën waarop Mitra's eredienst is gegrondvest.'


  'Ik kan niet zeggen op wat voor magische wijze Epemitreus me naar zijn tombe heeft laten komen,' zei Conan. 'Maar ik heb met hem gesproken, en hij heeft een teken op mijn zwaard aangebracht. Waarom dat teken mijn zwaard dodelijk maakte voor demonen, of wat voor magie er in dat teken zat, ik weet het niet, maar al brak het zwaard zelf op Gromels helm, het stuk waarmee ik de verschrikking te lijf ging was lang genoeg om hem te doden.'


  'Laat me uw zwaard zien,' fluisterde de hogepriester, zijn keel plotseling droog.


  Conan stak hem het zwaard toe, en de hogepriester kreet het uit en viel op zijn knieën.


  'Mitra behoede ons tegen de machten der duisternis!' hijgde hij. 'De koning heeft inderdaad met Epemitreus gesproken! Daar, op het zwaard - dat is het geheime teken, dat alleen hij mocht zetten - het embleem van de onsterfelijke feniks die voor eeuwig waakt over zijn graf! Een kaars, snel! Kijk nog eens naar de plek waar volgens de koning het monster stierf!'


  De plek lag in de schaduw van een vernield kamerscherm. Ze schoven het opzij en baadden de vloer in een vloed kaarslicht. En toen ze keken viel er over de mensen een huiverend stilzwijgen. Toen vielen sommigen op hun knieën en riepen Mitra aan, en anderen vluchtten gillend het vertrek uit.


  Daar op de vloer, op de plek waar het monster was gestorven, lag, als een tastbare schaduw, een grote donkere vlek, die niet met water weg te wassen was. Het ding had zijn contouren duidelijk in de vloer geëtst met zijn bloed, en die omtrekken waren niet die van een wezen uit een zinnige, normale wereld. Grimmig en huiveringwekkend lag de zwarte vlek op de grond, als de schaduw van een van de aapachtige goden die neergehurkt zitten op de schimmige altaren van duistere tempels in het zwarte, zwarte Stygië.


  


  


  Scharlaken citadel


  


  


  1


  


  In Shamu liep de leeuw in de val;


  Ze bonden hem met ketens van ijzer


  Trots en zeker klonk het trompetgeschal.


  O boosaards! Wees toch wijzer!


  In Shamu namen ze de leeuw in de tang,


  Maar niemand kooit een leeuw voor lang.


  Oude ballade


  


  Het gedaver van de strijd was verstomd; het juichen van de overwinnaars vermengde zich met de kreten van de stervenden. Als felgekleurde bladeren na een herfststorm, zo was de vlakte bezaaid met de gesneuvelden; de ondergaande zon schitterde op gepolijste helmen, met verguldsel ingelegd pantser, zilveren borstkurassen, gebroken zwaarden, en de zware, koninklijke plooien van zijden vaandels, ter aarde geworpen in plassen van karmozijnrood velours. In stille hopen lagen de grote gepantserde rossen en hun in staal gevatte ruiters, hun wapperende manen en pluimen overspoeld door het rode tij. Om hen heen, en tussen hen in, als het wrakhout dat na een storm tussen de rotsen van een kust achterblijft, lagen opengereten en vertrapte lichamen, beschermd door niet meer dan een stalen helm en een leren wambuis, boogschutters en piekeniers.


  De oliphanten schetterden een triomfantelijke fanfare over het slagveld, en de hoeven van de paarden van de overwinnaars braken de ribben van de overwonnenen toen alle blinkende rijen ruiters en voetknechten als de spaken van een schitterend wiel naar de plek trokken waar de laatste overlevende tegenstander nog steeds zijn ongelijke gevecht leverde.


  Die dag had Conan, koning van Aquilonië, gezien hoe de keur van zijn ridders werd gebroken, verpletterd, weggevaagd, de eeuwigheid in. Met 5000 ridders was hij de zuidoostgrens van Aquilonië overgetrokken en door het vruchtbare grasland van Ophir getrokken, tot hij op zijn vroegere bondgenoot, koning Amalrus van Ophir was gestuit die zijn leger zij aan zij had opgesteld naast dat van Strabonus, de koning van Koth. Te laat had Conan gezien dat hij in de val was gelopen. Al het mogelijke had hij gedaan, met 5000 ruiters tegen de 30000 ruiters, boogschutters en piekeniers van de samenzweerders.


  Zonder boogschutters of andere infanterie had hij zijn gepantserde ridders laten chargeren, had de ruiters tegenover hem in rijen neer zien gaan voor de lansen van de Aquiloniërs, had het centrum van de vijand verpletterd, maar kwam in een uitzichtloze situatie te verkeren toen de vleugels hem in de tang namen. Strabonus' Shemitische boogschutters hadden dood en verderf gezaaid onder zijn ridders, hadden ze bestookt met pijlen die elke opening in hun pantser vonden, hadden hun paarden neergeschoten, waarop Kothische piekeniers toestormden om met de gevallen ruiters af te rekenen. De ridders uit het verstrooide centrum hadden zich gehergroepeerd, versterkt door ruiters van de vleugels en hadden keer op keer charges uitgevoerd, tot ze ten slotte door hun fysieke overmacht de Aquiloniërs hadden gebroken.


  Conans leger was niet op de vlucht geslagen. Het was op het slagveld gesneefd en van de 5000 ridders die Conan naar het zuiden waren gevolgd verliet niet één levend de vlakte van Shamu. En nu verweerde de koning zelf zich als laatste van zijn leger tegen zijn tegenstanders, te midden van de gehavende lijken van zijn lijfgarde, zijn rug tegen een hoop dode mannen en paarden. Ophirische ridders in verguld pantser gaven hun paarden de sporen en sprongen over hopen doden heen om op de eenzame reus in te hakken; gedrongen Shemieten met blauwzwarte baarden, en Kothische ridders belaagden hem te voet. Oorverdovend was het gekletter van staal tegen staal; de in zwart pantser gehulde gestalte van de Aquilonische koning rees hoog op te midden van de hem omringende vijanden: hij maaide als een slager om zich heen met een enorm slagzwaard. Ruiterloze paarden galoppeerden weg; om zijn in staal gestoken voeten kwam een kring van gehavende lijken te liggen. Zijn aanvallers weken achteruit voor zijn desperate razernij, hijgend, doodsbleek van woede.


  Door de schreeuwende, vloekende soldaten heen reden de aanvoerders van de overwinnaars: Strabonus met zijn brede, donkere gezicht en sluwe ogen; Amalrus, slank, over-elegant, verraderlijk, gevaarlijk als een cobra: en de magere gier Tsotha-lanti, alleen gekleed in een zijden pij, zijn grote zwarte ogen glinsterend in een gezicht dat nog het meest weg had van dat van een roofvogel. Over deze Kothische tovenaar werden duistere verhalen verteld; vrouwen in dorpen naar het noorden en westen maakten kinderen bang met zijn naam, en opstandige slaven werden ootmoedig kruipende dienaren als ze te horen kregen dat ze aan hem zouden worden verkocht wanneer ze in hun rebelse gedrag volhardden. Men zei dat hij een uitgebreide bibliotheek had van werken over duistere magie, gebonden in huid die was gevild van levende mensen, en dat in nameloze holen onder de heuvel waarop zijn paleis stond, handel werd gedreven met de machten der duisternis, waarbij gillende slavinnen werden geruild tegen sinistere geheimen. Tsotha was de werkelijke heerser van Koth.


  Nu grijnsde hij somber toen de koningen op veilige afstand van de grimmige, in zwart staal gehulde gestalte de teugel inhielden. Voor de woeste blauwe ogen, die moorddadig vanonder de gepluimde, gedeukte helm naar buiten blikten, deinsden zelfs de boudste aanvallers terug. Conans donkere, met littekens overdekte gezicht was nu nog donkerder van woede en vechtlust; zijn zwarte wapenrusting hing aan flarden, en was bespat met bloed; zijn grote zwaard was tot het dwarsstuk rood van het bloed. In deze situatie was het vernisje beschaving verdwenen; hij was nu een barbaar, geconfronteerd met de mannen die hem hadden overwonnen.


  


  Op veilige afstand van de Cimmeriër hielden de twee koningen stil, en Strabonus gaf zijn Shemitische boogschutters bevel om zijn vijand van ver neer te schieten; zijn kapiteins waren als rijp graan geveld door zijn slagzwaard, en Strabonus, even zuinig op zijn ridders als op zijn geld, schuimbekte van woede. Maar Tsotha schudde zijn hoofd.


  'Neem hem levend gevangen.'


  'Gemakkelijk gezegd!' snauwde Strabonus, nu nog beducht dat de zwarte reus zich door zijn piekeniers heen een weg naar hem toe zou kunnen banen. 'Wie kan een mensenetende tijger levend gevangen nemen? Bij Ishtar, hij vertrapt daar mijn beste zwaardvechters onder zijn hiel! Het kostte me zeven jaar en hopen goud om ze te oefenen, en nu liggen ze daar op de grond, voer voor de gieren! Pijlen, zeg ik!'


  'En opnieuw zeg ik: Neen!' snauwde Tsotha, terwijl hij zich uit het zadel zwaaide. 'Weet ge dan nog niet dat mijn brein machtiger is dan elk zwaard?'


  Hij liep tussen de rijen piekeniers door en deze geharde soldaten in hun stalen helmen en kolders schoven angstig weg, bang om zelfs maar de panden van zijn pij aan te raken. En ook de bepluimde ridders maakten haastig baan. Hij stapte over de lijken heen en bleef recht tegenover de grimmige koning staan. De soldaten wachtten in gespannen stilzwijgen, ademloos. De in zwart pantser gehulde gestalte verhief zich dreigend boven de magere, in een pij geklede gierengedaante, en omhoog ging het gekerfde, druipende zwaard.


  'Ik bied je het leven, Conan,' zei Tsotha, terwijl een wrede spot in zijn stem doorklonk.


  'Ik geef je de dood, tovenaar,' grauwde de koning, en het grote zwaard, met alle kracht van ijzeren spieren en felle haat erachter, zoefde omlaag in een houw die Tsotha's magere lichaam in tweeën had moeten hakken. Maar terwijl de soldaten het uitschreeuwden deed de tovenaar een stap naar voren, zó snel dat het oog hem niet kon volgen, en legde zo te zien alleen maar een open hand op Conans linkerarm, bloot omdat de pantserplaten er vanaf gehakt waren. Het gillende zwaard zwierde doelloos weg, en de gepantserde reus dreunde zwaar op de grond en bleef stil liggen. Tsotha lachte geluidloos.


  'Til hem op en neem hem mee, en wees niet bang; de tanden van de leeuw zijn getrokken.'


  De koningen reden naderbij en staarden vol ontzag naar de gevelde leeuw. Conan lag stijf op de grond, als een dode, maar zijn ogen staarden naar ze omhoog, wijd open en brandend van hulpeloze woede.


  'Wat hebt ge met hem gedaan?' vroeg Amalrus, slecht op zijn gemak.


  Tsotha liet een brede, eigenaardig gevormde ring zien die hij aan zijn vinger droeg. Hij drukte zijn vingers tegen elkaar, en aan de binnenkant schoot een kleine stalen pen als de tong van een slang naar voren.


  'De punt hiervan is gedoopt in het sap van de purperen lotus, die groeit in de moerassen van zuid-Stygië, waar de geesten rondwaren. Het veroorzaakt een tijdelijke verlamming. Boei hem met ketenen en leg hem in een strijdwagen. De zon gaat onder, en het is tijd dat we op weg gaan naar Khorshemish.'


  Strabonus reed terug naar zijn generaal, Arbanus.


  'We keren met de gewonden terug naar Khorshemish. Van de rest van het leger gaat alleen een troep van de koninklijke garde mee. Je moet morgenochtend optrekken naar de Aquilonische grens, en het beleg slaan voor de stad Shamar. De Ophiriërs voorzien je onderweg wel van leeftocht. We sluiten ons zo vlug we kunnen bij je aan, met versterkingen.'


  En zo sloeg het leger van in staal gepantserde ridders, piekeniers, boogschutters en alle mannen en vrouwen van de tros, zijn kamp op in het grasland van Ophir, vlak bij het slagveld. En onder de sterrenhemel reden de twee koningen en de tovenaar die groter was dan zij naar de hoofdstad van Strabonus, omgeven door de schitterende ruiters van de koninklijke garde, en vergezeld door een lange rij strijdwagens, waarin de gewonden geladen waren. In een van de wagens lag Conan, koning van Aquilonië, met zware ketenen geboeid, de bittere smaak van de nederlaag in zijn mond, de blinde woede van een in de val gelokte tijger in zijn ziel.


  Het vergif dat zijn machtige armen en benen had verlamd, had zijn geestelijke vermogens niet aangetast. Terwijl de strijdwagen waarin hij lag over het gras reed draaiden zijn gedachten om zijn nederlaag heen, tot hij bijna dol werd. Amalrus had een boodschapper gestuurd om hulp te vragen tegen Strabonus, die, zei hij, verwoestingen aanrichtte in het westelijke deel van zijn land, dat als een wig tussen Aquilonië en het gigantische zuidelijker gelegen koninkrijk Koth lag. Hij vroeg om slechts 1000 man en Conan zelf, om zijn gedemoraliseerde onderdanen een hart onder de riem te steken. Nu raasde Conan innerlijk van woede. In een groots gebaar had hij vijf keer zoveel mannen meegenomen als waarom de verraderlijke koning had gevraagd. In goed vertrouwen was hij Ophir binnengereden, tot hij werd geconfronteerd door de twee 'vijanden' die samen front tegen hem hadden gemaakt. Het was kenmerkend voor zijn reputatie dat ze een heel leger gebruikt hadden om hem en zijn 5000 ridders te verpletteren.


  Een rood waas schoof voor zijn ogen; zijn aderen zwollen van woede, en aan zijn slapen klopten de aderen. In zijn hele leven was zijn woede nooit groter of hulpelozer geweest dan nu. In snelle taferelen gleed zijn leven aan zijn geestesoog voorbij: een panorama, bevolkt door schimmige figuren waarin hij zichzelf herkende, in velerlei gedaanten en in velerlei omstandigheden: een in huiden geklede barbaar; een huurling met een gehoornde helm op en een schubbenpantser aan; een zeerover in een galei met een drakenkop op de voorplecht, die een bloedig spoor trok langs de kusten van het zuiden; als legeraanvoerder, in gepolijst staal, op een steigerende zwarte hengst; als koning, op een gouden troon, met de leeuwenvlag wapperend boven hem, en menigten in vrolijke kleuren geklede hovelingen en hun dames op hun knieën voor hem. Maar altijd bracht het schokken en rommelen van de strijdwagen zijn gedachten weer terug naar wat er deze dag was voorgevallen, en piekerde hij met dolmakende monotonie over het verraad van Amalrus en de toverkunsten van Tsotha. De aderen in zijn slapen stonden op springen, en de kreten van de gewonden in de strijdwagens vervulden hem met grimmige voldoening.


  


  Voor middernacht staken ze de Ophirische grens over, en toen de nieuwe dag aanbrak blonken de torens van Khorshemish aan de zuidoostelijke horizon, hun slanke, roze contouren overschaduwd door de grimmige scharlaken citadel, die op deze afstand een streep felrood bloed tegen de tere hemel leek. Dat was het kasteel van Tsotha. Maar één smalle straat, belegd met marmer en voorzien van een zwaar ijzeren hek, voerde naar de heuveltop vanwaar het de stad beheerste. De zijkanten van die heuvel waren te steil om te beklimmen - de straat was de enige toegangsweg. Vanaf de muren van de citadel waren de brede witte straten van de stad te overzien, moskeeën met hun minaretten, winkels, tempels, huizen en open pleinen. Ook de paleizen van de koning waren te zien, te midden van een groot park, aan het gezicht van de bevolking onttrokken door een hoge muur, vol weelderig bloeiende vruchtbomen en bloemen, bevloeid door fluisterende, kunstmatig aangelegde beekjes en onophoudelijk ruisende fonteinen. Over dit alles liet de citadel zijn sombere blikken gaan, als een condor die boven zijn prooi hangt, vol van zijn eigen duistere overpeinzingen.


  De machtige poort tussen de enorme torens in de muur zwaaide kletterend open, en de koning reed zijn hoofdstad in tussen rijen blinkende speerdragers, terwijl vijftig trompetten een eresaluut lieten schallen. Maar er verdrongen zich geen menigten in de wit-geplaveide straten om rozen voor de voeten van de overwinnaars te strooien. Strabonus was zó snel teruggegaan naar de hoofdstad dat de mensen nog niets wisten van de afloop van de strijd; de meesten waren nog maar net op, begonnen aan de bezigheden van elke dag, en keken verbaasd toe hoe hun koning met een klein gevolg terugkeerde, onzeker of dat nu betekende dat hij de overwinning behaald had of was verslagen.


  Conan, in wiens aderen zich traag weer wat leven begon te roeren, probeerde zijn hoofd zó te draaien dat hij de wonderen van deze stad, die de bijnaam 'koningin van het zuiden' droeg, kon zien. Hij had verwacht ooit eens aan het hoofd van in staal gehulde eskadrons door deze goudbewerkte poorten te rijden, de grote leeuwenbanier wapperend boven zijn hoofd. In plaats daarvan reed hij de stad binnen als een gevangene, in ketenen, beroofd van zijn wapenrusting, als een gevangen slaaf op de bronzen vloer van zijn overwinnaars strijdwagen gesmeten. Een grillige lach van bittere spot kreeg even de overhand over zijn furie, maar zijn lachen klonk de nerveuze soldaten in de strijdwagen in de oren als het grommen van een ontwakende leeuw.
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  'Goddelijk Recht' - 't is een blinkende huls, maar hol, en van binnen verrot


  Anderen kregen de troon van hun vader; ik won hem met bloed, en, bij God!


  De troon die ik won met mijn bloed en mijn zweet verdedig ik fel.


  En ik weiger je schatten en ik weiger te buigen voor het duister van de hel!


  De weg der koningen


  


  In de citadel, in een vertrek met een koepeldak van rijkbewerkt git, waarin de al even overdadig versierde posten van de deuren glinsterden van vreemde, duistere edelstenen, vond een vreemde confrontatie plaats. Conan van Aquilonië, het bloed uit zijn onverbonden wonden glimmend op zijn gespierde ledematen, stond tegenover zijn overwinnaars. Aan weerszijden van hem stonden twaalf zwarte reuzen, een bijl met een lange steel in hun hand. Voor hem stond Tsotha, en op divans lagen Strabonus en Amalrus, gekleed in zijde, blinkend van het goud en de juwelen, terwijl naakte slavenjongens naast hen wijn schonken in bekers die waren uitgesneden uit een reusachtige saffier. Dramatisch was het contrast tussen hen en Conan, grimmig, onder het bloed, op een lendendoek na naakt, ketenen aan zijn machtige ledematen, zijn blauwe ogen vlammend onder zijn verwarde zwarte haardos, die tot over zijn lage, brede voorhoofd viel. Hij domineerde deze confrontatie, en de pracht en praal van de overwinnaars werden klatergoud door de felle levenskracht die uit zijn elementaire persoonlijkheid sprak. En de koningen waren zich dat, ondanks hun trots en rijkdom, heimelijk bewust, en waren niet op hun gemak. Alleen Tsotha bleef onberoerd.


  'Onze verlangens zijn in een paar woorden uit te drukken, koning van Aquilonië,' zei de tovenaar. 'Wij wensen uitbreiding van ons rijk.'


  'En dus willen jullie mijn koninkrijk, zwijnen,' gromde Conan.


  'Ben je soms iets anders dan een avonturier, die een kroon hebt gegrepen waarop je niet meer aanspraak kon maken dan de eerste de beste andere barbaar in de buurt?' pareerde Amalrus. 'We zijn bereid om je een alleszins redelijk bedrag aan te bieden ter compensatie...'


  'Compensatie?' Een schallende lach kwam uit Conans machtige borst. 'De prijs van trouweloosheid en verraad! Ik ben een barbaar, en dus moet ik mijn koninkrijk en de mensen die er wonen verkopen, weggeven in ruil voor mijn leven en jullie smerige goud? Ha! Hoe hebben jullie je kroon gekregen, jij daar en dat zwarte zwijn naast je? Jullie vaders vochten ervoor en leden ervoor, en overhandigden jullie toen de kroon op een gouden schaal. Wat jullie hebben geërfd, zonder een vinger uit te steken - behalve dan het vergiftigen van een paar broers - daarvoor heb ik gevochten.


  Jullie zitten op satijn en bedrinken jullie aan wijn waarvoor de mensen hard moeten werken, en praten over "goddelijk recht op soevereiniteit" ... bah! Ik ben uit de afgrond van het naakte barbarendom omhoog geklauterd tot ik op de troon zat en tijdens die klim heb ik mijn bloed even rijkelijk vergoten als dat van anderen. Als iemand van ons het recht heeft om over anderen te heersen, bij Crom, dan ben ik het! In welk opzicht hebben jullie je mijn meerdere betoond?


  Aquilonië was voor mijn komst in handen van een zwijn van jullie slag, een varken dat kon bogen op een geslacht dat 1000 jaar oud was. Het land werd verscheurd door de oorlogen die de baronnen onderling voerden, en de mensen werden onderdrukt en uitgeknepen door de belastinggaarders. Vandaag de dag waagt geen enkele Aquilonische edelman het om de nederigste van mijn onderdanen slecht te behandelen, en de belastingen zijn lichter dan waar ook ter wereld.


  En jullie? Je broer Amalrus voert het bewind over de oostelijke helft van je koninkrijk, en trotseert je gezag. En jij, Strabonus, je soldaten belegeren tien en meer kastelen van baronnen die tegen je in opstand zijn gekomen. De mensen die in jullie rijk wonen zuchten onder worgende belastingen en heffingen. En jullie willen nu mijn koninkrijk plunderen? Ha! Maak mijn handen los en ik vernis de vloer met jullie hersenen!'


  Tsotha lachte vreugdeloos toen hij de woede op het gezicht van de twee koningen zag.


  'Dit alles is de waarheid maar doet hier nu niet ter zake. Met onze plannen hebt ge verder niets te maken. Uw verantwoordelijkheid is ten einde wanneer ge dit perkament tekent; u doet afstand van de troon ten gunste van prins Arpello van Pellia. Daarna geven wij u wapens en een paard, en ook 5000 gouden luna's en escorteren u naar de oostelijke grens.'


  'Jullie willen me dus de wildernis in sturen, net als voor ik Aquilonië binnenreed om dienst te nemen in het leger; alleen krijg ik er nu ook nog de reputatie van verrader bij!' Conans lach was als de diepe, korte blaf van de grauwe wolf. 'Arpello, hè? Ik had zo al mijn twijfels over de slachter van Pellia. Kunnen jullie niet eens eerlijk roven en brandschatten, maar moet je daar een excuus voor hebben, hoe doorzichtig ook? Arpello beweert dat hij een spoortje koninklijk bloed heeft, dus jullie gebruiken hem als een excuus om Aquilonië leeg te schudden, en als stroman voor jullie bewind? Ik zie jullie terug in de hel voor ik in zoiets toestem!'


  'Doe niet zo dwaas!' riep Amalrus. 'Je bent in onze handen, en we kunnen je je leven en je kroon afpakken wanneer het ons belieft!'


  Conans antwoord was koninklijk noch waardig,maar karakteristiek en instinctief; zijn barbaarse aard was nooit overspoeld door de beschaving waarin hij nu leefde. Hij spuwde Amalrus recht in de ogen. De koning van Ophir sprong met een gil van onbeheerste woede op en graaide naar zijn rapier. Met het wapen in de vuist wilde hij zich op de Cimmeriër storten, maar Tsotha kwam tussenbeide.


  'Wacht, majesteit; deze man is mijn gevangene.'


  'Opzij, tovenaar!' gilde Amalrus, dol van razernij over de felle blik in de ogen van de Cimmeriër.


  'Terug, zei ik!' bulderde Tsotha, wiens gruwelijke toorn was opgewekt door Amalrus' aandringen. Zijn magere hand schoot uit zijn mouw en wierp een wolk stof in het vertrokken gezicht van de Ophiriër. Amalrus slaakte een kreet en wankelde achteruit, klauwend aan zijn ogen, terwijl de rapier uit zijn hand viel. Slap viel hij op zijn divan neer, terwijl de Kothische lijfwachten onaangedaan toekeken en koning Strabonus haastig nog een roemer wijn naar binnen klokte en de hand waarmee hij de saffieren beker naar zijn mond bracht beefde. Amalrus liet zijn handen zakken en schudde zijn hoofd heftig heen en weer, terwijl het verstand langzaam in zijn grijze ogen terugkwam.


  'Ik werd blind,' gromde hij. 'Wat heb je met me gedaan, tovenaar?'


  'Het was niet meer dan een gebaar om u duidelijk te maken wie hier de ware meester is,' snauwde Tsotha. Het masker van zijn formele, beleefde houding had hij laten vallen; nu was de naakte, boosaardige persoonlijkheid van de man te zien. 'Strabonus heeft zijn lesje al eerder geleerd, neemt nu ook gij deze les ter harte. Het was maar stof dat ik heb gevonden in een Stygische crypt, maar als ik u nogmaals het gezicht beneem kunt ge de rest van uw leven in duisternis rond blijven tasten.'


  Amalrus haalde zijn schouders op, glimlachte ironisch, en stak zijn hand uit naar een beker. De koning was een gladde diplomaat, en het kostte hem weinig moeite om zijn angst en woede te verbergen en te doen of er niets aan de hand was. Tsotha wendde zich nu tot Conan, die gedurende het gehele voorval onverstoorbaar was blijven staan. De tovenaar maakte een gebaar, de zwarten grepen hun gevangene beet en liepen met hem achter Tsotha aan, die het vertrek via een zware, gebogen deur verliet. Door een kronkelige gang liepen ze, met een vloer die bestond uit veelkleurige mozaïek, de muren waren ingelegd met gouddoek en zilveren ornamenten, en aan het rijkversierde, gebogen plafond gouden wierookbranders hingen die de lucht doortrokken van zwaar geparfumeerde wolken. Ze sloegen af, een kleinere gang in van jade en zwart git, somber, angstaanjagend, die doodliep tegen een koperen deur, met een afschuwelijk grijnzende schedel erboven. Bij deze deur stond een vette, weerzinwekkende man, die zwaaide met een sleutelbos: Tsotha-lanti's hoofd-eunuch, Shukeli, waarover gruwelijke dingen werden gefluisterd. Een dierlijke lust tot martelen nam bij dit monster de plaats in van normale menselijke hartstochten.


  De koperen deur zwaaide open, en ze kwamen uit op een smalle trap, die omlaag scheen te draaien tot in de ingewanden van de heuvel waarop de citadel stond. Deze trap liep de groep af, tot ze ten slotte stilhielden voor een ijzeren deur. Het was wel duidelijk dat zich erachter niet de vrije lucht van de bovenwereld bevond, maar toch leek hij zwaar genoeg om het beuken van stormrammen en ballista's te kunnen weerstaan. Shukeli opende hem en toen hij de zware poort open liet zwaaien merkte Conan dat de zwarte reuzen die hem bewaakten niet helemaal op hun gemak waren, en ook Shukeli maakte een niet geheel en al onbezorgde indruk toen hij in het duister tuurde. Aan de binnenkant van de grote deur bevond zich een tweede barrière, die bestond uit zware stalen balken. Deze gleden weg in de muur toen een pal, die alleen van buiten kon worden bediend, werd overgehaald. Ze liepen verder, een brede gang in, waarvan de vloer, de muren en het gebogen dak uit massieve steen schenen te zijn gehouwen. Conan wist dat hij ver onder de grond was, onder de heuvel zelf misschien. De duisternis drukte op het licht van de fakkels als was het een levend iets.


  Ze maakten de koning vast aan een ring in de stenen muur. Boven zijn hoofd, in een uitsparing in de muur, staken ze een fakkel, zodat hij in een halve cirkel van schimmig licht stond. De zwarten wilden er maar al te graag vandoor; ze mompelden onderling, en wierpen angstige blikken op het duister. Tsotha gebaarde dat ze weg konden gaan en struikelend in hun haast liepen ze weer naar buiten, alsof ze bang waren dat het duister tastbare vorm aan zou nemen en hen op de rug zou springen. Tsotha draaide zich om naar Conan en de koning zag huiverend dat de ogen van de tovenaar blonken in het halfduister, en dat zijn tanden veel weg hadden van de tanden van een wolf, en in de schaduwen wit blikkerden.


  'Zo, barbaar, vaarwel,' zei de tovenaar spottend. 'Ik moet naar Shamar, en de belegering. Over tien dagen ben ik met mijn soldaten in je paleis in Tarantia. Wat voor boodschap van je zal ik je vrouwen overbrengen voor ik hun fraaie huid van hun lichaam vil om er het perkament van te maken waarop de triomfen van Tsotha-lanti zullen worden vastgelegd?'


  Conan reageerde met een zinderende Cimmerische vloek die de trommelvliezen van een gewoon mens zou hebben doen bezwijken, en Tsotha lachte dunnetjes en ging heen. Conan ving een glimp op van een gierachtige gedaante toen hij de stalen balken op hun plaats liet glijden; toen viel de zware buitendeur met een metalig gedreun dicht, en daalde stilte als een lijkwade over hem neer.
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  De leeuw liep door de krochten van de hel,


  Grimmige schimmen voor hem, monsters fel,


  Kwijlende dingen, druipende kaken wijd,


  De duisternis beefde van het gekrijt.


  De leeuw liep door de krochten van de hel,


  Grimmige schimmen voor hem, monsters fel.


  Oude ballade


  


  Koning Conan beproefde de kracht van de ring in de muur en de ketting waarmee hij eraan was vastgelegd. Zijn armen en benen waren vrij, maar hij wist dat deze ketting zelfs voor zijn ijzeren spieren te machtig was. De schakels waren zo dik als zijn vingers en waren bevestigd aan een stalen band om zijn middel die even breed was als zijn hand, en een halve duim dik. Alleen al het gewicht van het ijzer zou een gewoon man al snel aan de rand van de uitputting hebben gebracht. De sloten waarmee de ketting aan de ring en de stalen band was bevestigd waren zware stalen mechanieken; een voorhamer zou er nauwelijks een deuk in hebben gemaakt. De ring in de muur liep er kennelijk dwars doorheen en zat aan de andere kant met een bout vast.


  Conan vloekte en paniek golfde door hem heen toen hij in het duister staarde dat tot aan de rand van de halve cirkel licht opdrong. Alle bijgelovige angst van de barbaar sliep in zijn ziel, onberoerd door de scepsis van beschaafde logica. Zijn primitieve verbeelding bevolkte deze onderaardse duisternis met allerlei gruwelijke gedaanten. Bovendien zei zijn verstand hem dat hij hier niet was gebracht voor een kortere of langere gevangenschap. Amalrus, Strabonus, Tsotha - ze hadden geen reden om zijn leven te sparen. Hij was hierheen gebracht om te sterven. Hij vervloekte zichzelf dat hij hun aanbod had afgeslagen, al kwam zijn koppige trots in opstand bij de gedachte alleen al, en besefte hij dat hij opnieuw zou weigeren. Hij weigerde zijn onderdanen te verkopen aan de slachter. En toch had hij alleen eigen gewin in zijn hoofd gehad toen hij de macht aan zich had getrokken. Soms wordt zelfs een bloedbespatte plunderaar haast onmerkbaar bevangen door een gevoel van verantwoordelijkheid voor het volk waarover hij regeert.


  Conan dacht aan het afzichtelijke dreigement dat Tsotha vlak voor zijn vertrek had geuit en kreunde van machteloze woede. Voor de tovenaar waren mannen en vrouwen niet meer dan het kronkelende insect is voor de man van de wetenschap. Zachte, witte handen die hem hadden gestreeld, rode lippen die de zijne hadden gekust, lieflijke blanke boezems die hadden gebeefd onder zijn vurige liefkozingen, ze zouden alle worden beroofd van hun huid, blank als ivoor en roze als bloemblaadjes... van Conans lippen spatte een schreeuw die zo angstaanjagend en onmenselijk was in zijn dolle razernij dat een luisteraar zou zijn bevangen door afschuw als hij had geweten dat het geluid uit de keel van een mens kwam.


  De sidderende echo's deden Conan schrikken, en opnieuw besefte hij de situatie waarin hij zich bevond. Bevreesd staarde hij naar het duister en dacht aan alle gruwelverhalen die hij had gehoord over Tsotha's necromantische wreedheid, en een ijzig gevoel gleed langs zijn ruggengraat toen het besef tot hem doordrong dat dit de holen der verschrikking moesten zijn die in sidderende legenden werden genoemd, de tunnels en kerkers waar Tsotha afschuwelijke experimenten volvoerde op menselijke, dierlijke, en, fluisterde men, ook demonische slachtoffers, waar hij proeven deed met de naakte grondstoffen van het leven zelf, proeven die ingingen tegen alle regels van schepping en bestaan. Het gerucht ging dat de krankzinnige dichter Rinaldo deze krochten had bezocht en dat de tovenaar hem allerlei verschrikkelijke dingen had laten zien, en dat de nameloze monstruositeiten waarover hij zijdelings sprak in zijn verschrikkelijke Lied uit de hel niet de waanbeelden waren van een gestoorde geest. Rinaldo was dood, zijn schedel verpletterd onder Conans strijdbijl, maar de huiveringwekkende woorden van dat lied spookten door Conans oren toen hij daar zo geboeid stond.


  Terwijl hij nog aan Rinaldo's lied dacht verstijfde Conan plotseling, hij hoorde een zacht, ritselend geluid, waarvan een onzichtbare, maar bloedstollende dreiging uitging. Hij spitste zijn oren en bleef roerloos staan, terwijl een ijskoude hand langs zijn rug streek. Het was het onmiskenbare geluid van schubben die zacht over steen gleden. Het koude zweet brak hem uit toen hij voorbij de lichtkring een vage, kolossale gedaante zag die hem dodelijke angst aanjoeg ook al was hij maar half zichtbaar. Het ding richtte zich op en wiegde een beetje heen en weer, en vanuit de schaduwen keken ijzig brandende ogen hem aan. Langzaam werd voor zijn wijd opengesperde ogen een enorme, afzichtelijke, wigvormige kop zichtbaar, en gleed uit het duister, in vloeiende, geschubde lussen, een monster zoals de wereld van de reptielen nog nimmer had voortgebracht.


  Het was een slang, maar alle slangen die Conan daarvoor had gezien waren hiermee vergeleken wormen. Vijfentwintig meter mat hij, van zijn puntige staart tot aan zijn driehoekige kop, die groter was dan het hoofd van een paard. In het zwakke licht glinsterden de schubben kil, wit als rijp in de winter. Dit reptiel moest zijn geboren en zijn groot geworden in duisternis, maar toch lag er kwaadaardig zicht in de ogen. De reusachtige lussen van het lichaam gleden tot vlak naast de geketende vorst, en de grote kop zwaaide een paar centimeter van zijn gezicht heen en weer. De gevorkte tong streek bijna langs zijn lippen toen hij naar buiten en weer naar binnen schoot, en de stank die uit de muil kwam deed hem bijna wankelen van walging. De grote gele ogen brandden in de zijne, en Conan staarde terug met in zijn blik de dolle razernij van een wolf in de val. Wanhopig vocht hij tegen de waanzinnige impuls om de grote gebogen nek beet te pakken en met zijn handen te verscheuren. De Cimmeriër, zijn kracht iets dat het begrip van een beschaafd mens te boven ging, had een keer de nek van een python gebroken, lang geleden, toen hij nog een kaper was die de Stygische kust afstroopte. Maar dit reptiel was giftig; hij zag de grote giftanden, dertig centimeter lang, gebogen als Turkse sabels. Er droop een kleurloze vloeistof uit, die, dat besefte hij instinctief, dodelijk was. Misschien zou hij die wigvormige kop wel met een wanhopig gebalde vuist kunnen verpletteren, maar hij zou er de kans niet toe krijgen: zodra hij zich verroerde zou het monster bliksemsnel toeslaan. Roerloos bleef hij staan.


  Omhoog ging de kop, en schubben fluisterden over de stenen toen het monster de flambouw bekeek. Een druppel gif viel op zijn dij en het was alsof een withete dolk in zijn lichaam gestoken werd. Rode scheuten pijn jachtten door Conans geest, maar hij bleef doodstil staan zoals hij stond, en nog niet door een spier te vertrekken of met zijn ogen te knipperen verried hij de pijn van het gif, dat een litteken achterliet dat hij tot aan zijn dood zou dragen.


  Het serpent liet zijn kop boven hem heen en weer wiegelen, alsof het vast wilde stellen alsof er waarlijk leven was in deze gedaante, die zo doodstil bleef staan. Toen, plotseling, onverwachts, sloeg de buitendeur, bijna onzichtbaar in het duister, met een metalige klap open. De slang, zoals alle slangen wantrouwig van aard, draaide zich om met een snelheid die gezien zijn massa ongelooflijk mocht worden genoemd en verdween ritselend in de gang.


  De deur zwaaide open en bleef open. Het hek gleed weg en in het licht van de flambouwen buiten was een reusachtige, zwarte gedaante te zien. Hij gleed naar binnen, trok het hek voor een deel achter zich dicht, maar liet de pal aanstaan. Toen hij de lichtkring van de fakkel boven Conans hoofd binnenliep zag deze dat het een reusachtige zwarte man was, spiernaakt, in een hand een geweldig zwaard, in de ander een bos sleutels. De zwarte sprak Conan aan in een dialect van de kust, en de Cimmeriër antwoordde in hetzelfde dialect, dat hij in Kush had geleerd, toen hij daar met zijn zwarte kapers had rondgezworven.


  'Lang heb ik jou willen ontmoeten, Amra.' De zwarte sprak Conan aan met de naam waaronder de Cimmeriër bekend had gestaan bij de Kushieten: Amra, de leeuw. De mond van de slaaf ging open in een dierlijke grijns, en zijn witte tanden blonken in het rossige licht, maar zijn ogen gloeiden rood op in de gloed van de toorts. 'Ik heb veel risico's genomen om je te kunnen ontmoeten. Kijk eens! De sleutels van je ketenen! Ik heb ze gestolen van Shukeli. Wat geef je me voor ze?'


  Hij liet de sleutels voor Conans ogen heen en weer zwaaien.


  '10000 gouden luna's,' zei de koning vlug, terwijl nieuwe hoop fel door zijn borst jachtte.


  'Niet genoeg!' riep de zwarte, terwijl een woeste triomf zijn gezicht vertrok. 'Niet genoeg voor de risico's die ik neem. Tsotha's troeteldiertjes zouden uit het duister kunnen komen en me verslinden, en als Shukeli ontdekt dat ik zijn sleutels heb gestolen hangt hij me op aan mijn... Wat geef je mij voor de sleutels?'


  '15000 luna's en een paleis in Poitain,' antwoordde de koning.


  De zwarte gilde en stampte van barbaarse vreugde.


  'Meer!' schreeuwde hij. 'Bied me meer! Wat geef je me allemaal?'


  'Zwarte hond!' Een rood waas van woede kwam voor Conans ogen. 'Als ik vrij was zou ik je een gebroken ruggengraat geven! Heeft Shukeli je hierheen gestuurd om me te bespotten?'


  'Shukeli weet niets van mijn komst, blanke man,' zei de zwarte, terwijl hij zich voorover boog om in Conans woeste ogen te kijken. 'Ik ken je nog van vroeger, uit de tijd toen ik nog een hoofdman was van een vrij volk, voor de Stygiërs me roofden en naar het noorden verkochten. Herinner je je de verwoesting nog van Abombi, toen je wolven uit de zee moordend en plunderend binnentrokken? Voor het paleis van koning Ajaga doodde je een hoofdman, en een hoofdman vluchtte voor je weg. Het was mijn broeder die stierf; het was ik die wegvluchtte. Ik eis een bloedprijs van je, Amra!'


  'Bevrijd me en ik geef je je gewicht in goud,' gromde Conan.


  De rode ogen glinsterden, de witte tanden blonken als die van een wolf.


  'Ja, blanke hond, je bent niet anders dan de andere leden van je ras, maar voor een zwarte man is goud nimmer voldoende om bloed te betalen. De prijs die ik vraag is: je hoofd!'


  Het woord was een demonische gil die huiverende echo's door het labyrint van gangen joeg. Conan spande zijn spieren, vocht onbewust tegen zijn ketenen, vol afschuw over de dood die dreigde, als een schaap te worden geslacht. Maar toen zag hij iets dat hem een nog veel grotere afschuw inboezemde: over de schouder van de zwarte zag hij een vage, angstaanjagende gedaante, heen en weer zwaaiend in het duister.


  'Tsotha merkt er niets van!' lachte de zwarte in duivelse vreugde, te bevangen door leedvermaak en triomf om acht te slaan op iets anders, te dronken van haat om te beseffen dat de dood heen en weer zwaaide achter zijn schouders. 'Hij komt de gewelven niet in voor de demonen je beenderen uit de ketenen hebben gescheurd. Je hoofd is mijn, Amra!'


  Hij zette zijn benen, gespierd en zwaar als ebbenhouten zuilen, schrap en hief het grote zwaard met beide handen op, terwijl zijn zwarte spieren over zijn armen golfden. En op dat ogenblik schoot de titanische schaduw achter hem naar voren, en trof de wigvormige kop hem in de rug, met zoveel kracht dat de klap door de tunnels weergalmde. Geen geluid kwam uit de dikke rode lippen die zich opensperden van pijn. Tegelijk met de doffe klap van de toeslaande slang zag Conan het leven verdwijnen uit de wijd opengesperde zwarte ogen, even abrupt als werd een kaars uitgeblazen. Het grote zwarte lichaam werd dwars door de gang geworpen, en het reusachtige slangenlijf slingerde zich eromheen in glinsterende wikkelingen, die het geheel aan het gezicht onttrokken, en duidelijk hoorde Conan het afzichtelijke geluid van brekende en versplinterende beenderen. Toen zag hij iets, en zijn hart sprong wild op. Het zwaard en de sleutels waren uit de handen van de zwarte gevlogen en op de stenen vloer beland - en de sleutels lagen bijna aan de voeten van de koning.


  Hij probeerde zich te bukken en ze te pakken, maar de ketting was te kort; bijna stikkend door het razende bonken van zijn hart liet hij een sandaal van zijn voet glijden en pakte ze met zijn tenen beet. Hij boog zijn knie en greep ze wild beet, terwijl hij de schreeuw van woeste voldoening die instinctief naar zijn lippen opsteeg maar nauwelijks binnen wist te houden.


  Even worstelde hij met de zware sloten ... toen was hij vrij. Hij greep het gevallen zwaard en keek om zich heen. Alleen lege duisternis lag voor hem; het serpent was verdwenen, een gehavend, gebroken ding meeslepend dat maar weinig meer op het lichaam van een mens leek. Conan draaide zich om naar de open deur. Een paar snelle schreden en hij was bij de drempel; toen schalde een hoog gillend gelach door de gewelven heen en schoot het stalen hek voor zijn gezicht. Door de stalen balken keek een gezicht als van een duivels spottende waterspuwer; het was Shukeli, de eunuch, die zijn gestolen sleutels achterna gegaan was. In zijn leedvermaak zag hij niet dat de gevangene een zwaard in zijn hand had. Met een verschrikkelijke vloek stootte Conan toe, snel als een cobra; het grote lemmet siste tussen de stalen balken door en Shukeli's lachen werd een schrille doodskreet. De vette eunuch sloeg dubbel, alsof hij boog voor zijn moordenaar, en zakte als een slappe meelzak in elkaar, terwijl zijn pafferige handen vergeefs zijn opengereten buik bijeen probeerden te houden.


  Conan grauwde woest en voldaan; maar nu zat hij nog steeds gevangen. Zijn sleutels haalden niets uit tegen de grendel die alleen met de pal kon worden bediend, en daar kon hij niet bij. Met ervaren vingers betastte hij even de stalen balken, maar voelde dat ze even hard waren als zijn zwaard; als hij probeerde zich een weg naar buiten te hakken zou hij alleen maar zijn enige wapen aan stukken slaan. Maar in het geharde staal vond hij groeven, alsof ongelooflijke tanden er hun krachten op hadden beproefd, en hij vroeg zich met een onwillekeurige huivering af wat voor nameloze monsters dat gedaan hadden. Hoe dan ook - er stond hem maar één ding te doen, en dat was een andere uitgang zoeken. Hij haalde de flambouw uit zijn houder en liep de gang in, zijn zwaard in de hand. Van het serpent of zijn slachtoffer was geen spoor meer te bekennen, alleen een grote plas bloed op de vloer.


  De duisternis sloop op geruisloze voeten achter hem aan en voor hem uit, ternauwernood op een afstand gehouden door zijn flakkerende toorts. Links en rechts van hem zag hij duistere openingen, maar hij bleef in de hoofdgang, en hield de vloer voor zich zorgvuldig in het oog, om niet in een gat of valkuil te belanden. En plotseling hoorde hij het geluid van een vrouw, die meelijwekkend huilde. Nog een slachtoffer van Tsotha, dacht hij, terwijl hij de tovenaar opnieuw vervloekte, en volgde het geluid, een kleinere tunnel in, klam en donker.


  Het wenen kwam dichterbij, en toen hij zijn fakkel wat hoger hief zag hij in de schaduwen een vage gedaante. Hij liep nog wat verder en bleef toen opeens vol afschuw staan. Voor hem lag een antromorfe massa weefsel op de grond. De steeds wisselende omtrek deed wel wat aan een octopus denken, maar de misvormde tentakels waren te kort, en de romp bestond uit een trillend, gelei-achtig iets dat hem misselijk maakte van weerzin. Uit deze walgelijke, glibberige massa stak een padachtige kop omhoog, en een kille huiver van afschuw doorvoer de Cimmeriër toen hij besefte dat het huilende geluid uit de obsceen blubberige mond kwam. Het geluid veranderde in een al even weerzinwekkend hoog gegiechel toen de grote, zwalpende ogen van het ding hem zagen, en het zijn trillende lichaamsmassa zijn kant op begon te bewegen.


  Hij week naar achteren en vluchtte terug. Op zijn zwaard durfde hij zich niet te verlaten. Misschien bestond het wezen uit aardse materie, maar ernaar kijken schokte hem tot in de kern van zijn wezen, en hij betwijfelde of door de mens gemaakte wapens er iets tegen zouden kunnen uitrichten. Korte tijd hoorde hij het nog achter zich aan wippen en glibberen, gillend van een angstaanjagend gelach. De onmiskenbaar menselijke klank in de stem bracht hem bijna buiten zinnen. Het was precies hetzelfde gelach als hij obsceen had horen opborrelen van tussen de dikke lippen van de wellustige vrouwen van Shadizar, de verdorven stad, wanneer gevangen meisjes naakt werden uitgekleed en te koop werden aangeboden. Met wat vóór helse kunsten had Tsotha dit onnatuurlijke wezen tot leven gebracht? Conan kreeg het vage gevoel dat hij iets gezien had dat regelrecht inging tegen de eeuwige wetten van de natuur.


  Hij rende naar de hoofdgang, maar voor hij daar was liep hij door een soort klein, vierkant vertrek, waar twee tunnels elkaar kruisten. In een flits zag hij iets kleins en gedrongens op de vloer, vlak voor hem, en voor hij kon stoppen of opzij kon stappen trof zijn voet iets dat meegaf en een schrille gil slaakte, en stortte hij op de grond, terwijl de fakkel uit zijn hand vloog en doofde. Half verdoofd door zijn val stond hij op en tastte rond in het duister. Zijn richtingsgevoel liet hem in de steek, en hij had er geen idee van waar de hoofdgang lag. Hij ging niet op zoek naar de toorts, want hij kon hem toch niet aansteken. Zijn tastende handen vonden de openingen van de tunnels, en hij koos er op goed geluk een uit. Hoe lang hij er in inktzwarte duisternis doorheen liep wist hij niet, maar plotseling deed het barbaarse instinct dat hem waarschuwde als er gevaar dreigde hem abrupt stilhouden.


  Hij had hetzelfde gevoel dat hij eerder had gehad als hij in het duister aan de rand van een grote afgrond stond. Hij liet zich op handen en voeten vallen, kroop verder en even later gleed zijn uitgestoken hand langs de rand van een put, die blijkbaar een abrupt einde maakte aan de tunnel. Zover hij kon tasten voelde hij een loodrechte stenen wand, klam en glibberig. Hij strekte in het duister zijn rechterarm uit en kon de andere wand van de put net met zijn zwaard aanraken. Hij kon er dus overheen springen, maar dat had geen zin. Hij was de verkeerde tunnel ingegaan, en de hoofdgang lag ergens achter hem.


  Terwijl hij dit dacht voelde hij een flauw bewegen van de lucht, een schimmige wind, die omhoog kwam uit de put en door zijn zwarte manen streek. Een koude rilling doorvoer Conan. Hij probeerde zichzelf te vertellen dat deze put op de een of andere manier met de buitenwereld in verbinding stond, maar zijn instinct zei hem dat het iets onnatuurlijks was. Hij was niet alleen in de heuvel, hij was eronder, ver onder de straten van de stad. Hoe kon dan een wind van buitenaf in deze helse krochten komen en van onderen omhoog strijken? En een zacht, ritmisch geluid werd door die spookachtige wind meegevoerd, alsof er ver, ver onder hem trommen werden geroerd. De koning van Aquilonië huiverde wild.


  Hij stond op en deinsde achteruit en terwijl hij dat deed gleed iets de put uit. Wat het was wist Conan niet. In het aardedonker kon hij niets zien, maar hij voelde duidelijk dat iets aanwezig was. Hij was niet meer alleen. Een onzichtbare, ontastbare intelligentie was uit de put omhoog gekomen en hing nu boosaardig in zijn buurt. Hij draaide zich om en vluchtte terug. Ver voor zich zag hij een kleine rode vonk. Daarheen richtte hij zijn schreden, en lang voor hij dacht dat hij er zou zijn botste hij tegen een muur op en zag de vonk aan zijn voeten. Het was zijn fakkel, de vlam gedoofd, maar het uiteinde nog gloeiend. Voorzichtig blies hij erop, tot de vlammen weer oplaaiden. Hij zuchtte toen hij ze zag. Hij bevond zich weer op het punt waar de tunnels elkaar kruisten, en zijn gevoel voor richting kwam ook weer terug.


  Hij vond de tunnel die naar de hoofdgang leidde, maar op hetzelfde ogenblik dat hij op weg wilde gaan flakkerde het licht van zijn fakkel wild, alsof onzichtbare lippen ertegen geblazen hadden. Weer voelde hij dat hij niet alleen was, en hief zijn toorts op, terwijl hij wild om zich heen staarde.


  Hij zag niets, maar op de een of andere wijze voelde hij de aanwezigheid van een onzichtbaar, lichaamsloos ding dat in de lucht zweefde en slijmerig droop, terwijl het obsceniteiten uitspuwde die hij niet kon horen, hoewel hij ze zich instinctief wel bewust was. Hij liet zijn zwaard neersuizen, en het was of hij spinnenwebben kliefde. Kille afschuw maakte zich van hem meester en hij vluchtte de tunnel door, en voelde onder het rennen een smerige, brandende adem op zijn rug.


  Maar toen hij op de brede gang uitkwam was hij zich niet meer van iets bewust, tastbaar of ontastbaar, zichtbaar of onzichtbaar. Verder door de brede gang liep hij, en verwachtte elk ogenblik dat een duivel zich met tanden en klauwen uit het duister op hem zou storten. De tunnels waren niet stil. Uit de ingewanden van de aarde stegen overal geluiden op die niet thuishoorden in een zinnige wereld: gegiechel, gekrijs vol demonisch genot, lang aangehouden, sidderend gehuil, en een keer het onmiskenbare sinistere lachen van een hyena, dat plotseling op afschuwelijke wijze overging in een menselijke stem die gillend godslasterlijke taal uitsloeg. Hij hoorde steelse schreden, en in de zijtunnels zag hij af en toe een glimp van schimmige gedaanten met een monsterlijk, abnormaal uiterlijk.


  Het was als was hij aan het ronddolen door de hel, een hel die Tsotha-lanti had gecreëerd. Maar de schimmige dingen kwamen niet in de grote gang, al hoorde hij duidelijk het begerige slobberen van kwijlende muilen en voelde hij de brandende blik van hongerige ogen. En het duurde niet lang voor hij wist waarom. Een slepend geluid achter hem deed hem zich razendsnel omdraaien, en hij sprong het duister van een nabije tunnel in terwijl hij de toorts doofde. Verderop in de gang hoorde hij het grote serpent voortglijden, traag na de gruwelijke maaltijd die het pas verorberd had. Vlak naast hem jankte iets even van angst en sloop het duister in. Kennelijk was de grote gang het jachtgebied van de reuzenslang en waagden de andere monsters zich daar niet.


  Conan vond het serpent nog de minste verschrikking van alles wat hij had gezien; hij voelde zich er bijna mee verwant toen hij zich de huilende, giechelende monstruositeit herinnerde, en het druipende, wauwelende ding dat uit de diepte van de put was gekomen. De slang was in ieder geval van aardse materie; het was een kruipende dood, maar erdoor verslonden worden betekende alleen een fysieke dood. De andere verschrikkingen vormden ook een bedreiging voor ziel en geest.


  Nadat het monster was verdwenen, verder de gang in, verliet hij de zijgang weer en volgde het op, hoopte hij, veilige afstand, terwijl hij zijn toorts weer tot leven blies. Hij was niet ver van de zijtunnel toen hij een zacht kreunen hoorde dat uit de zwarte ingang van een andere zijgang scheen te komen, vlak bij hem. Zijn gezonde verstand zei hem dat hij beter door kon lopen, maar zijn nieuwsgierigheid dreef hem naar de tunnel. Hij hief de fakkel, die nu tot een korte stomp was opgebrand, hoog boven zijn hoofd. Hij was op alles voorbereid maar wat hij zag was iets dat hij niet in het minst had verwacht.


  Hij zag een ruime cel, een gedeelte waarvan was afgesloten met stalen balken die van het dak tot aan de vloer liepen, en aan beide zijden stevig in steen waren verankerd. Achter deze tralies, die met kleine onderlinge tussenruimten waren aangebracht, lag een gestalte die of een man of het volkomen evenbeeld van een man was, omwikkeld en vastgehouden door de uitlopers van een dikke slingerplant, die door de stenen platen van de vloer omhoog scheen te groeien. Er zaten vreemd puntige bladeren aan en vuurrode bloemen, niet satijnrood zoals natuurlijke bloemen, maar een fel, onnatuurlijk karmozijnrood, als was de plant een perverse variëteit van de bloemen die op het aangezicht der aarde bloeiden. De lenige lianen strengelden zich om het naakte lichaam van de man heen en om zijn benen en armen, en schenen zijn ineenkrimpende lijf te strelen met begerige, gretige kussen. Een grote bloem hing vlak voor zijn mond. Een zacht, dierlijk gekreun kwam uit de slappe mond; het hoofd rolde heen en weer, alsof de man ondraaglijke pijn leed, en zijn ogen staarden recht in die van Conan. Maar er lag geen intelligentie in; ze waren leeg, glazig, de ogen van een idioot.


  Nu gleed de grote karmozijnrode bloem omlaag en drukte zijn bloembladen tegen de wild bewegende lippen. De ledematen van de ongelukkige schokten gekweld heen en weer; de uitlopers van de plant trilden als in extase. Steeds wisselende kleuren golfden langs de slangachtige slierten; hun tint werd dieper, giftiger.


  Conan begreep niet wat hij zag, maar hij wist wel dat hij getuige was van iets gruwelijks. Of de gevangene nu een mens was of een demon, zijn lijden beroerde Conans grillige, impulsieve hart. Hij zocht een ingang, en vond een deur in de tralies, met een zwaar slot eraan, waarop een van de sleutels van zijn bos paste. De traliedeur zwaaide naar binnen en hij betrad de cel. Hetzelfde ogenblik spreidden de blaadjes van de felrode bloemen zich uit als de mantel van een cobra, de uitlopers hieven zich dreigend op, en de hele plant kwam sidderend en zwaaiend op hem toe. Dit was geen hersenloze plant, zoals die ver boven hem op aarde groeide. Conan voelde een vreemde, kwaadaardige intelligentie; de plant kon hem zien, en hij voelde de haat die het sinistere ding uitstraalde in bijna tastbare golven over zich heen gaan. Behoedzaam kwam hij dichterbij, en zijn blik viel op de wortelstok, een weerzinwekkend lenige stam, dikker nog dan zijn dij. Op hetzelfde ogenblik dat de lange stengels zich met kletterende en sissende bladeren over hem heen bogen schoot zijn zwaard naar voren en hakte met één houw door de stam heen.


  De ongelukkige die door de stengels was omwikkeld werd wild opzij geslingerd toen de grote slingerplant op en neer schokte en door de cel zwiepte, kronkelde als een onthoofde slang en zich tot een enorme bol oprolde.


  De uitlopers wriemelden heen en weer en geselden grond en muren, de bladeren sidderden en ratelden als kleppers van kinderen, de bloemen gingen krampachtig open en dicht; toen werd de hele plant slap, de felle kleuren werden dof, verbleekten, en uit de in tweeën gehouwen stam kwam een stinkende witte vloeistof druipen.


  Als aan de grond genageld keek Conan toe; toen hoorde hij een gerucht en draaide zich met opgeheven zwaard om. De man die hij bevrijd had was overeind gekomen en keek hem nu schattend aan. Verbaasd staarde Conan terug. Niet langer uitdrukkingsloos waren de ogen in het getekende gezicht. Donker en nadenkend waren ze, er sprak een levendige intelligentie uit, en de zielloze uitdrukking was als een masker van het gelaat gevallen. Het hoofd was smal en goed geproportioneerd, met een fraai, hoog voorhoofd. De hele lichaamsbouw van de man was die van een aristocraat, dat was niet alleen te zien aan zijn rijzige, slanke gestalte, maar ook aan zijn kleine, welgevormde handen en voeten. Zijn eerste woorden waren vreemd en verrassend.


  'Welk jaar is dit?' zei hij in het Kothisch.


  'Het is vandaag de tiende dag van de maand Yuluk, van het jaar van de Gazelle,' zei Conan.


  'Yagkoolan Ishtar!' mompelde de man. 'Tien jaar!' Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd en schudde zijn hoofd heen en weer alsof hij zijn geest wilde ontdoen van spinnenwebben. 'Alles is nog schimmig en onduidelijk. Na een leegte die tien jaar heeft geduurd kan men niet verwachten dat de geest onmiddellijk helder begint te functioneren. Wie zijt gij?'


  'Conan, uit Cimmerië geboortig. Nu koning van Aquilonië.'


  'Zo? En Numedides?'


  'Die heb ik op zijn troon gewurgd in de nacht dat ik de koninklijke hoofdstad innam.'


  De onbevangen klank in Conans stem bracht een ironisch glimlachje om de lippen van de ander.


  'Vergiffenis, Majesteit. Ik had u moeten danken voor de dienst die ge me bewezen hebt. Ik ben als een man die plotseling ontwaakt uit een slaap die dieper was dan de dood, en doorschoten met nachtmerrie en pijn, heftiger dan in de hel, maar ik zie dat gij mij hebt bevrijd. Zeg mij - waarom hebt ge de stam van de plant Yothga met uw zwaard in tweeën gehakt in plaats van hem uit de grond te rukken en zo te vernietigen?'


  'Omdat ik lang geleden heb geleerd om lichamelijk contact te vermijden met iets dat ik niet begrijp,' zei de Cimmeriër.


  'Het is goed dat ge dat niet gedaan hebt. Als ge in staat geweest waart om de plant uit de bodem te rukken dan had ge wellicht ontdekt dat zich aan de wortels dingen vastklemmen waartegen zelfs uw zwaard niets zou vermogen. Yothga's wortels reiken tot in de hel.'


  'Maar wie zijt gij?' zei Conan bruusk.


  'De mensen noemen mij Pelias.'


  'Wat!' riep de koning. 'Pelias de tovenaar, de rivaal van Tsotha-lanti, die tien jaar geleden van de aardbodem is verdwenen?'


  'Misschien is "aardbodem" niet geheel het juiste woord,' zei Pelias met een wrang lachje. 'Tsotha wilde me in leven houden, maar gevangen in ketenen grimmiger dan roestig ijzer. Hij sloot mij op in deze cel, met die duivelsbloem, wiens zaad door de zwarte kosmos is gekomen van Yag de Vervloekte Wereld; zaad dat alleen vruchtbare voedingsbodem vond in de van maden vergeven corruptie die kolkt in de diepste diepten van de hel.


  Ik kon me mijn tovenarij en de woorden en de symbolen van mijn macht niet herinneren zolang dat vervloekte ding me omstrengeld hield en mijn ziel leeg zoog met zijn afzichtelijke strelingen. Het voedde zich met de inhoud van mijn geest, dag en nacht, tot die zo leeg was als een gebroken wijnkruik. Tien jaar! Ishtar behoede ons!'


  Conan wist geen antwoord te vinden. Stom bleef hij staan, zijn fakkel in de ene hand en het lange zwaard in de andere. De man was vast krankzinnig, maar er lag geen waanzin in de vreemde donkere ogen die hem zo kalm aankeken.


  'Zeg mij, is de zwarte tovenaar in Khorshemish? Maar nee, ge hoeft niet te antwoorden. Mijn krachten beginnen te ontwaken en ik voel in uw geest een grote veldslag en een koning in de val gelokt door vuig verraad. En ik zie Tsotha-lanti in snelle vaart op weg naar de Tybor, met Strabonus en de koning van Ophir. Zoveel te beter. Mijn vermogens zijn nog niet zo groot, na deze lange sluimering, dat ik het tegen Tsotha op kan nemen. Laat ons weggaan uit deze catacomben.'


  Moedeloos liet Conan zijn sleutelbos rinkelen.


  'Het traliehek voor de deur die naar buiten voert is gesloten met en pal die alleen van buitenaf kan worden bediend. Is er geen andere manier om uit deze tunnels te komen?'


  'Er is er maar één, en ik denk niet dat een van ons er veel voor zou voelen om er gebruik van te maken, want hij voert omlaag en niet omhoog,' lachte Pelias. 'Maar het geeft niet. Laten we eerst eens naar het traliehek gaan kijken.'


  Hij liep met onzekere tred naar de gang toe, alsof hij zijn lichaam lange tijd niet had gebruikt. Conan liep achter hem aan, en zei, niet erg op zijn gemak: 'In die tunnel kruipt een vervloekt grote slang rond. Laten we op onze hoede zijn, anders lopen we zo zijn muil in.'


  'Ik ken hem nog van vroeger,' zei Pelias grimmig, 'vooral omdat ik werd gedwongen om toe te kijken terwijl tien van mijn dienaren aan hem werden opgevoerd. Het is Satha de Oude, het voornaamste troeteldier van Tsotha.'


  'Heeft Tsotha deze catacomben alleen uitgehouwen om er zijn vervloekte monstruositeiten in te herbergen?'


  'Ze zijn niet door hem uitgehouwen. Toen de stad werd gesticht, 3000 jaar geleden, lagen de ruïnes van een nog oudere stad op en om deze heuvel heen. Koning Khossus V, de stichter, bouwde zijn paleis op de heuvel. Bij het graven van kelders, eronder, stuitten zijn werklieden op een dichtgemetselde deur. Hij liet hem openmaken en ontdekte de catacomben, die er toen net zo uitzagen als nu. Maar zijn grootvizier kwam er op zo'n gruwelijke wijze aan zijn eind dat Khossus doodsbang de deur weer liet dichtmetselen. Hij zei dat de vizier in een put gevallen was, maar hij liet de kelders volstorten en liet later ook het paleis voor wat het was en bouwde een tweede, buiten de stad, waaruit hij in paniek vluchtte toen hij op een ochtend wat zwarte schimmel op de marmeren vloer van zijn kamer zag.


  Toen vertrok hij met zijn hele hof naar de oostelijke uithoek van zijn koninkrijk en bouwde daar een nieuwe stad. Het paleis op de heuvel bleef lange tijd ongebruikt en raakte in verval. Toen Akkutho I de oude glorie van Khorshemish wilde laten herleven, sloopte hij de ruïnes en zette er een fort neer. Tsotha-lanti bouwde de scharlaken citadel, en maakte de toegang tot de catacomben weer open. Wat voor verschrikkelijk lot de grootvizier van Khossus ook heeft getroffen, Tsotha wist het te vermijden. Hij viel niet in een put, maar daalde wel af in een put die hij vond, en toen hij weer onder de mensen kwam lag er een vreemde uitdrukking in zijn ogen, die er nadien nooit meer uit is verdwenen.


  Ik heb die put gezien, maar ik wens er niet in af te dalen om mijn wijsheid te vermeerderen. Ik ben een tovenaar, en mijn leven omspant meer jaren dan dat van een gewoon mens, maar ik ben menselijk. En Tsotha ... het gerucht gaat dat een dansmeisje uit Shadizar te dicht bij de pre-menselijke ruïnes op de Heuvel van Dagoth in slaap viel en wakker werd in de greep van een zwarte demon; uit die heilloze verbintenis kwam een vervloekte bastaard voort, die door de mensen Tsotha-lanti wordt genoemd...'


  Conan slaakte een abrupte kreet en deinsde achteruit, terwijl hij zijn metgezel wegduwde. Voor hen rees de grote, glinsterende witte massa van Satha op, een tijdloze haat in zijn ogen. Conan spande zijn spieren voor een razende strijd op leven en dood; hij zou de brandende stomp van de toorts in die duivelse muil steken en zijn leven leggen in één dolle houw van zijn zwaard. Maar de slang keek niet naar hem. Het monster keek over zijn schouder naar de man die zich Pelias noemde, en deze keek met zijn armen over elkaar geslagen en een glimlach op zijn lippen terug. En in de grote, koude, gele ogen stierf de haat langzaam weg en maakte plaats voor een schittering van diepe angst, de enige keer dat Conan in de ogen van een reptiel ooit zo'n uitdrukking zag. Met een snelle beweging, als een heftige windstoot, draaide de slang zich om en verdween.


  'Wat zag hij dat hij zo bang werd?' vroeg Conan, terwijl hij zijn metgezel onbehaaglijk aankeek.


  'Het geschubde volk ziet wat het oog van de sterveling ontgaat,' zei Pelias. 'Gij ziet mijn vleselijke omhulsel; hij zag mijn naakte ziel.'


  Een ijzige vinger streek langs Conans ruggengraat en hij vroeg zich opnieuw af of Pelias menselijk was of niet meer dan een demon uit de hel die een menselijke gedaante had aangenomen. Hij overlegde met zichzelf of het verstandig zou zijn om zonder verdere omhaal zijn zwaard door de rug van de ander te stoten, maar terwijl hij daar nog over nadacht kwamen ze bij het stalen traliehek, zwart afstekend tegen het licht van de fakkels erachter, en het lijk van Shukeli, dat nog voorovergezakt tegen de tralies hing in een gestolde plas dofrood bloed.


  Pelias lachte, en zijn lach was niet prettig om te horen.


  'Bij de ivoren heupen van Ishtar, wie is onze portier? Maar neen toch? Is dat niet de nobele Shukeli zelf, die mijn jonge mannen aan hun hielen ophing en ze onder gillend gelach vilde? Slaap je nu, Shukeli? Waarom lig je daar zo stijf, met je vette buik ingevallen, alsof je een gevuld everzwijn bent?'


  'De man is dood,' mompelde Conan, geschokt door deze wilde woorden.


  'Dood of levend,' lachte Pelias, 'de deur zal hij voor ons openen.'


  Hij klapte luid in zijn handen en riep: 'Sta op, Shukeli! Sta op uit de hel en sta op van de bebloede vloer en open de deur voor je meesters! Sta op, zeg ik!'


  Een afschuwelijk gekreun weergalmde door de gewelven, Conans haar ging recht overeind staan en hij voelde hoe het klamme zweet hem aan alle kanten uitbrak. Want het lichaam van Shukeli bewoog en kwam overeind, onder vaag en doelloos getast van de dikke handen. Het lachen van Pelias was meedogenloos als een vuurstenen bijl. Wankelend richtte het lijk van de eunuch zich op, zich vastklemmend aan de tralies van het hek. Conan staarde met wijd opengesperde ogen naar de dode eunuch, en voelde zijn bloed veranderen in ijs en het merg in zijn botten in water, want Shukeli's open ogen waren verglaasd en leeg, en de ingewanden waren door de grote wond in zijn buik naar buiten gekomen en sleepten slap over de vloer. De voeten van de eunuch struikelden over zijn darmen toen hij de pal overhaalde, als een hersenloze automaat. Toen hij zich voor het eerst verroerde had Conan gedacht dat door een ongelooflijk toeval Shukeli nog in leven was; maar de man was dood, urenlang al.


  Pelias stapte welgemoed door de opening naar buiten en Conan liep snel achter hem aan, terwijl het zweet hem tappelings van het lichaam stroomde. Hij bleef zo ver mogelijk van het gruwelijke ding dat op krachteloze benen tegen het hek leunde. Pelias keek niet één keer om, en Conan volgde hem, ten prooi aan walging en ontsteltenis. Hij was nog geen zes passen verder toen hij een doffe klets hoorde en zich omdraaide. Shukeli's lijk lag weer slap naast het hek.


  'Zijn werk is gedaan, nu gaapt de hel weer om hem te ontvangen,' zei Pelias opgewekt, terwijl hij beleefd veinsde de huivering die door de Cimmeriër voer niet te zien.


  Hij liep voorop, de lange trap op en door de koperen deur met het doodshoofd heen. Conan greep zijn zwaard wat steviger beet, maar er volgde geen aanval van een troep slaven. Het was doodstil in de citadel. Ze liepen door de zwarte gang en kwamen uit op de bredere gang waarin de wierookbranders hun eeuwige geur verspreidden. Ze zagen nog steeds niemand.


  'De slaven en soldaten hebben hun verblijven in een ander deel van de citadel,' zei Pelias. 'Nu hun meester weg is zijn ze ongetwijfeld beneveld door wijn of lotussap.'


  Conan keek door een gebogen raam met een gouden lijst erlangs waarachter een breed balkon zichtbaar was en vloekte van verbazing toen hij een donkerblauwe, met sterren bespikkelde hemel zag. Het was even na zonsopgang geweest toen hij in de gewelven werd geworpen. Nu was het na middernacht. Hij kon maar nauwelijks geloven dat hij zo lang in de gewelven was geweest. Plotseling merkte hij dat hij verschrikkelijke dorst had en razende honger. Pelias ging hem voor naar een vertrek dat werd bekroond door een gouden koepel. De vloer was van zilver, de wanden van lapis lazuli werden doorbroken door de versierde bogen van een groot aantal deuren.


  Met een zucht liet Pelias zich op een sofa zakken.


  'Opnieuw heb ik zijde en goud om mij heen,' zei hij vergenoegd. 'Tsotha pretendeert boven de geneugten des vlezes te staan, maar het is een halve duivel. Ik ben menselijk, ondanks mijn zwarte kunsten. Ik hou van gemak en de goede dingen des levens, zo heeft Tsotha me ook te pakken gekregen. Hij sloeg toe toen ik hulpeloos was van de drank. Wijn is een vloek; bij de ivoren boezem van Ishtar, ik heb het over de verrader terwijl hij in dit vertrek aanwezig is! Vriend, wees zo vriendelijk mij een roemer in te schenken, nee, wacht! Ik vergeet dat ge koning zijt. Ik zal u inschenken.'


  'Naar de bliksem daarmee,' gromde Conan, terwijl hij een kristallen glas vulde en het Pelias aanreikte. Toen hief hij de kan en dronk met diepe teugen. Zijn zucht van voldoening was even diep als die van Pelias.


  'De hond weet wat goede wijn is,' zei hij, terwijl hij met de rug van zijn hand over zijn mond streek. 'Maar bij Crom, Pelias, moeten we hier blijven zitten tot zijn soldaten wakker worden en ons de keel afsnijden?'


  'Wees maar niet bang,' antwoordde de tovenaar. 'Zoudt ge willen zien hoe het nu Strabonus vergaat?'


  Blauw vuur brandde in Conans ogen en hij klemde zijn vuist om zijn zwaard tot zijn knokkels spierwit waren. 'O, had ik hem nu maar tegenover me staan!' gromde hij.


  Pelias pakte een grote, glanzende bol van een ebbenhouten tafeltje.


  'Tsotha's kristal. Een kinderlijk stuk speelgoed, maar nuttig als de tijd voor hogere magie ontbreekt. Kijk, Majesteit.'


  Hij zette de bol voor Conan op tafel. De koning keek in schemerige diepten die zich verdiepten en wijder werden. Langzaam kwamen uit nevel en schaduw duidelijker beelden te voorschijn. Hij zag een landschap dat hem bekend voorkwam. Een brede vlakte met vrijwel aan de rand een machtige rivier die door het land slingerde, en aan gene zijde even nog vlak land en dan al snel een wirwar van lage heuvels. Op de noordoever van de rivier stond een gefortificeerde stad, beschermd door een gracht die op twee punten in verbinding stond met de rivier.


  'Bij Crom!' stiet Conan uit. 'Het is Shamar! De honden zijn de stad aan het belegeren!'


  De indringers waren de rivier overgestoken; hun tenten stonden in het smalle vlakke stuk tussen rivier en heuvels. Een menigte soldaten deed aanvallen op de muur, hun wapenrusting bleek blinkend in het maanlicht. Pijlen en stenen hagelden vanaf de torens op ze neer en ze werden teruggedreven, maar kwamen kort daarop weer opzetten.


  Terwijl Conan nog vloekte werd het beeld in de bol anders. Hoge torens en blinkende koepels tekenden zich in de nevelsluier af en hij zag zijn eigen hoofdstad, Tarantia, waar tomeloze verwarring heerste. Hij zag de in staal gehulde ridders van Poitain, zijn trouwste aanhangers, die hij de verdediging van de stad had toevertrouwd, door de poort naar buiten rijden, nagejouwd en uitgescholden door de menigte die door de straten golfde. Hij zag plunderaars aan het werk, en opstootjes, en soldaten met op hun schild het wapen van Pellia bemanden de torens en liepen trots over de markten. Over dit alles, als een droombeeld, zag hij het duistere, triomfantelijke gezicht van prins Arpello van Pellia. De beelden vervaagden.


  'Ha!' vloekte Conan. 'Mijn volk staat tegen me op zodra ik ze mijn rug toekeer...'


  'Zo ligt het niet helemaal,' interrumpeerde Pelias. 'Ze hebben gehoord dat ge dood zijt. Er is niemand die ze kan beschermen tegen vijanden van buiten en burgeroorlog. Nu wenden ze zich natuurlijk tot de sterkste edele, om de gruwelen van anarchie te vermijden. De Poitaniërs vertrouwen ze niet, daarvoor ligt een aantal oorlogen nog te vers in het geheugen. Maar Arpello is beschikbaar, en de sterkste prins van het centrale deel van het land.'


  'Als ik weer in Aquilonië kom blijft van hem niet meer over dan een onthoofd lijk op de Verradersmeent,' zei Conan knarsetandend.


  'Maar voor ge uw hoofdstad weet te bereiken,' zei Pelias, 'is Strabonus daar wellicht al. Zijn ruiters zullen hoe dan ook uw koninkrijk brandschatten.'


  'Dat is waar.' Conan beende op en neer als een gekooide leeuw. 'Met het snelste paard zou ik nog niet voor de middag in Shamar kunnen zijn. En zelfs dan zou ik weinig kunnen doen; alleen sterven met de bewoners wanneer de stad valt, en dat doet hij, na een paar dagen op zijn hoogst. Van Shamar naar Tarantia is het vijf dagen rijden, al rijd je je paarden dood. Voor ik bij mijn hoofdstad ben en een leger op de been kan brengen hamert Strabonus aan de poorten. Bovendien zal het me niet meevallen om een leger bij elkaar te krijgen - al die vervloekte edelen van me zijn natuurlijks spoorslags naar hun eigen kasteel gereden toen ze hoorden van mijn dood. En de mensen hebben Trocero van Poitain weggejaagd, en dus is er niemand om Arpello's begerige vingers bij de kroon vandaan te houden, of de schatkamer van het rijk. Hij geeft het land aan Strabonus in ruil voor een marionettentroon en zodra Strabonus zich met andere dingen bezig moet houden zet hij het land aan tot opstand. Maar hij krijgt nooit steun van de edelen, zijn opstand geeft Strabonus alleen maar een excuus om het koninkrijk openlijk te annexeren. O, Crom, Ymir en Set! Had ik maar vleugels om snel als de bliksem naar Tarantia te vliegen!'


  Pelias, die met zijn nagels op het blad van de tafel had zitten tikken, hield daar plotseling mee op, en stond op alsof hij een plan had. Hij wenkte dat Conan hem moest volgen en de koning gehoorzaamde, verzonken in sombere gedachten. Pelias ging hem voor, het vertrek uit en en een trap van marmeren, met goud ingelegde treden op, die uitkwam op een hoog boven de grond gelegen plek: het dak van de hoogste toren van de citadel. Het was nacht, en een straffe wind woei door de met massa's sterren spikkelde hemel en rukte aan Conans zwarte manen. Ver onder hen twinkelden de lichtjes van Khorshemish, en ze leken wel verder weg dan de sterren boven hen. Pelias maakte op deze plek een teruggetrokken, onthechte indruk, een persoonlijkheid die in koude, onmenselijke grootheid in het gezelschap verkeerde van de sterren.


  'Er zijn wezens,' zei hij, 'niet alleen van aarde en zee, maar ook van lucht en de verre wijdten des hemels, die ver van hier wonen en zich aan mensen niets gelegen laten liggen, zodat men hun bestaan niet vermoedt. Maar voor hem die de meesterwoorden verstaat, en de tekens, en in het bezit is van de kennis die ten grondslag ligt aan dit alles, zijn ze kwaadaardig noch onbereikbaar. Zie toe, en vrees niet.'


  Hij hief zijn handen ten hemel, en uit zijn mond kwam een lange, vreemde roep die eindeloos de ruimte in scheen te sidderen, wegstervend, verzwakkend, maar nooit helemaal verklinkend, steeds verder en verder doordringend in een onbekende kosmos. In de stilte die volgde hoorde Conan tussen de sterren plotseling het geklapper van vleugels, en dook ineen toen een enorm vleermuisachtig wezen naast hem neerstreek. Hij zag de blik van de grote kalme ogen in het licht van de sterren; hij zag de vleugels met hun spanwijdte van vijftien meter. En hij zag dat het wezen vleermuis noch vogel was.


  'Stijg op en laat u meevoeren,' zei Pelias. 'Bij het aanbreken van de nieuwe dag zijt ge in Tarantia.'


  'Crom!' mompelde Conan. 'Is dit alles een nachtmerrie waaruit ik zo meteen ontwaak, in mijn bed in het paleis in Tarantia? En gij? Ik wil u niet alleen laten te midden van uw vijanden.'


  'Wat mij betreft behoeft ge geen zorgen te koesteren. De komende dageraad zullen de bewoners van Khorshemish merken dat ze een nieuwe meester hebben. Twijfel niet aan wat de goden u hebben gezonden. In de vlakte voor Shamar zien wij elkander weer.'


  Wantrouwig klauterde Conan op de geribbelde rug en greep de gebogen nek beet, er nog steeds van overtuigd dat hij in de greep was van een ongelooflijke nachtmerrie. Met een groot gerucht van wind en een donderend geraas van zijn reusachtige vleugels wiekte het wezen omhoog, en het duizelde de koning toen hij de lichtjes van de stad onder zich zag verdwijnen.
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  'Het zwaard dat de koning doodt houwt ook


  de band door die het koninkrijk bijeen houdt.'


  Aquilonisch spreekwoord


  


  De straten van Tarantia waren vol gillende mensenmassa's die zwaaiden met hun vuisten en met roestige pieken. Het was het uur voor de dageraad van de tweede dag na de slag bij Shamar, en de gebeurtenissen waren elkaar zó snel opgevolgd dat niemand meer geheel bij zinnen was. Tarantia had binnen zes uur na de veldslag gehoord van de dood van de koning, hoe, dat wist alleen Tsotha-lanti. Chaos was op het rampspoedige bericht gevolgd. De baronnen waren spoorslags weggereden, de hoofdstad uit, op weg naar hun kastelen om ze veilig te stellen voor plunderende naburen. Het koninkrijk dat door Conan zo hecht was georganiseerd leek aan de rand van de ontbinding te staan, en burgers en kooplieden sidderden bij de gedachte dat er weer een feodale regering zou komen. Het volk gilde om een koning die hen moest beschermen tegen hun vijanden, het leger dat hun land binnengevallen was én hun eigen adel. Graaf Trocero, door Conan voor zijn vertrek benoemd tot bevelhebber van de stad, probeerde ze gerust te stellen, maar in hun redeloze angst dachten de mensen aan burgeroorlogen van weleer en aan het beleg dat deze graaf vijftien jaar eerder ooit voor Tarantia geslagen had. Op straat werd geschreeuwd dat Trocero de koning had verraden, dat hij van plan was de stad uit te plunderen. De huurlingen begonnen hier en daar winkels leeg te roven, en sleepten schreeuwende kooplieden en gillende vrouwen uit hun huizen.


  Trocero voerde charge na charge uit tegen de plunderaars, tot de straten waren bezaaid met hun lijken, dreef ze in verwarring terug naar hun kazerne en sloeg de raddraaiers in de ijzers. Toch bleven de mensen wild heen en weer rennen, en gilden elkaar dwaze dingen toe: dat de graaf ten eigen bate de rellen had georganiseerd.


  Prins Arpello verscheen voor de radeloze stadsraad en verklaarde dat hij bereid was het bewind over de stad op zich te nemen tot men het eens was over een nieuwe koning, daar Conan geen zoon had. Terwijl het overleg nog gaande was mengden zijn agenten zich heimelijk onder de menigte die in zijn koninklijke bloed een laatste strohalm zag. De stadsraad hoorde het rumoer buiten het paleis, waar de mensen brulden om Arpello, de redder van Aquilonië, en kon niet anders doen dan toestemmen.


  Eerst weigerde Trocero om zijn staf, het symbool van zijn gezag, af te staan, maar de mensen verdrongen zich sissend en schreeuwend om hem heen, en zijn ridders werden bekogeld met stenen en straatvuil. Trocero zag in dat een gevecht op het scherp van de snede met Arpello's aanhangers onder deze omstandigheden zinloos was, smeet zijn staf naar het hoofd van zijn rivaal, hing als laatste officiële maatregel de raddraaiers van de huurlingen op het marktplein op en reed aan het hoofd van zijn 1500 gepantserde ruiters de zuidpoort uit. De poort dreunde dicht, en het fluwelen masker van Arpello verdween om plaats te maken voor de grimmige muil van een hongerige wolf.


  De huurlingen waren dood of hielden zich schuil in hun kazerne. Zijn soldaten waren nu de enige gewapende macht in Tarantia. Op zijn paard gezeten, midden op het grootste plein van de stad, riep Arpello zich uit tot koning van Aquilonië, omringd door een gedesillusioneerd schreeuwende menigte.


  Publius, de kanselier, die zich hiertegen verzette werd in de gevangenis geworpen. De kooplieden, die het uitroepen van een koning met opluchting hadden begroet, ontdekten nu vol consternatie dat het eerste wat de nieuwe monarch deed het opleggen van een wurgende belasting was. Zes rijke kooplieden die door hun collega's werden afgevaardigd om bij de koning te protesteren, werden zonder enige vorm van proces onthoofd. Een geschokt, beduusd stilzwijgen volgde op deze executies. De kooplieden reageerden op de wijze waarop alle kooplieden reageren als ze een macht tegenover zich vinden die ze niet met hun geld kunnen beheersen: ze vielen op hun vette buik en likten de laarzen van de onderdrukker.


  Het gewone volk trok zich het lot van de kooplieden niet erg aan, maar begon te morren toen ze ontdekten dat de arrogante Pellische soldaten wel net deden of ze de orde handhaafden, maar even erge rovers bleken te zijn als Turaniaanse bandieten. Klachten over afpersing, moord en verkrachting stroomden bij honderden tegelijk bij Arpello binnen. De nieuwe koning had Publius' paleis gevorderd, omdat de wanhopige stadsraad, ten dode opgeschreven door zijn zelfkroning, het koninklijk paleis bezet hield en fel verdedigde tegen de Pellische soldaten. Maar hij had wel zijn begerige handen uitgestoken naar het fraaie park met Conans lusthof erin, en Conans meisjes werden naar zijn vertrekken gesleept. De mensen morden toen ze zagen hoe de koninklijke concubines worstelden in de ruwe greep van de gepantserde soldaten, donkerogige meisje uit Poitain, slanke donkerharige schoonheden uit Zamora, Zingara en Hyrkanië, Brythunische meisjes met verwarde blonde lokken, allemaal huilend van angst en schaamte, niet gewend aan zo'n ruwe behandeling.


  De nacht daalde neer over een chaotische, roerige stad, en voor het middernachtelijke uur deed heel geheimzinnig het gerucht de ronde dat de Kothiërs na hun overwinning niet stil gezeten hadden, en nu te vuur en te zwaard Shamar belegerden. Iemand van Tsotha's mysterieuze inlichtingendienst had het bericht rondgestrooid. Angst deed de mensen sidderen als bomen bij een aardbeving, en ze gaven zich niet de tijd om na te denken over de hekserij waarmee het bericht zo snel was overgebracht. Ze verdrongen zich voor Arpello's vertrekken en verlangden van hem dat hij naar het zuiden optrok en de vijand terugdreef over de Tybor. Hij had subtiel kunnen zijn, erop kunnen wijzen dat zijn strijdmacht niet groot genoeg was, en dat hij pas een leger op de been kon brengen als baronnen zijn aanspraak op de kroon erkenden. Maar hij was dronken van macht en lachte ze in hun gezicht uit.


  Een jonge student, Athemides genaamd, klom op een zuil en beschuldigde Arpello er in niet mis te verstane bewoordingen van dat hij een pion was van Strabonus, terwijl hij tegelijk een gloeiend beeld schetste van hoe het leven onder Kothisch bewind zou zijn, met Arpello als Strabonus' stroman. Voor hij uitgesproken was gilde de menigte van angst en schreeuwde van woede. Arpello stuurde zijn soldaten naar de markt om de jongen te arresteren, maar de mensen namen hem in bescherming en vluchtten; de soldaten zetten de achtervolging in, maar werden bekogeld met een regen van stenen en andere projectielen. Een salvo uit hun kruisbogen joeg de menigte de zijstraten in, en een charge van Arpello's ruiters kostte tientallen doden onder de burgers, maar Athemides werd de stad uitgesmokkeld om Trocero achterna te gaan en hem te smeken om Tarantia te heroveren en dan naar Shamar op te trekken om de stad hulp te bieden.


  Athemides trof Trocero niet ver van de stad aan; de volgende ochtend wilde hij naar Poitain gaan, in het uiterste zuidwesten van het koninkrijk. Toen de jongeman hem om hulp smeekte zei hij dat zijn strijdmacht niet groot genoeg was om Tarantia te bestormen, ook al kreeg hij van de mensen binnen de muren hulp, en helemaal niet groot genoeg om het op te kunnen nemen tegen Strabonus. Bovendien zouden hebzuchtige edelen achter zijn rug Poitain leegplunderen terwijl hij tegen de Kothiërs vocht. Nu de koning dood was moest iedereen weer zijn eigen belangen behartigen. Hij zou naar Poitain gaan, waar hij zo goed en zo kwaad dat ging het land zou trachten te verdedigen tegen Arpello en zijn buitenlandse bondgenoten.


  


  Terwijl Athemides Trocero over probeerde te halen woelde de menigte nog steeds in hulpeloze woede door de straten. Onder de grote toren naast het koninklijke paleis ziedde de mensenzee, en schreeuwde zijn woede omhoog naar Arpello die op een van de torens stond en ze uitlachte terwijl zijn boogschutters de kantelen bemanden, de vinger aan de trekker van hun boog.


  De prins van Pellia was een stevig gebouwde man van gemiddeld postuur, met een donker, streng gezicht. Het was een intrigant, maar ook een vechter. Onder zijn zijden mantel met de vergulde zoom en met kant afgezette mouwen blonk gepolijst staal. Zijn lange haar was gekruld en geparfumeerd, en werd vastgehouden door een band van zilverdraad, maar aan zijn zijde hing een slagzwaard, waarvan het gevest was gladgesleten door de veldslagen en campagnes die het had meegemaakt.


  'Dwazen! Gil maar zo lang en zo hard jullie willen! Conan is dood, en Arpello is koning!'


  Wat gaf het, dit verzet? Al stond heel Aquilonië tegen hem op, hij had mannen genoeg om de machtige muren bezet te houden tot Strabonus voor de poort verscheen. Maar Aquilonië was in zichzelf verdeeld. De baronnen gordden zich al aan om zich meester te maken van de schatten van hun naburen. Arpello hoefde alleen rekening te houden met de menigte onder hem, en die was hulpeloos. Strabonus zou de onsamenhangende barrières van de onderling krijgende baronnen opzij schuiven als de ram van een oorlogsgalei de schuimkoppen van de golven, en tot hij kwam hoefde Arpello alleen maar de hoofdstad in handen te houden.


  'Dwazen! Arpello is koning!'


  Boven de torens in het oosten kwam de zon op. Uit de rode dageraad kwam een voortsnellende vlek die uitgroeide tot een vleermuis, toen tot een adelaar. En toen schreeuwden allen die het zagen het uit van verbazing, want over de muren van Tarantia wiekte iets dat de mensen alleen maar kenden uit halfvergeten legenden, en van tussen de titanenvleugels sprong een mens toen het ding met een luid bulderen van zijn vleugels over de grote toren scheerde. Het ogenblik daarop was het met een donderend geraas van de wijde wieken weer verdwenen, zodat de mensen met hun ogen knipperden en zich afvroegen of ze droomden. Maar op de toren stond een wilde, barbaarse gestalte, halfnaakt, bespat met bloed, die met een groot zwaard zwaaide. En uit de menigte steeg een gebrul op waarvan het paleis sidderde: 'De koning! Het is de koning!'


  Arpello bleef een ogenblik verstijfd staan; toen trok hij met een kreet zijn zwaard en sprong op Conan af. Met een gebrul als van een leeuw pareerde Conan het neerzoevende zwaard, liet toen zijn eigen wapen vallen, greep de prins bij nek en kruis beet en hief hem hoog boven zijn hoofd.


  'Neem je complotten maar mee naar de hel!' bulderde hij, en smeet de prins van Pellia ver van zich af, de lege ruimte in, naar het plaveisel, dat vijftig meter lager wachtte. De mensen weken naar achteren toen het lichaam omlaag kwam suizen en op het marmer te pletter sloeg, met zoveel geweld dat bloed en hersenen alle kanten op spatten. Verbrijzeld lag het op het plaveisel, in een gescheurde en gebroken wapenrusting, als een kever die door een voet is vertrapt.


  De boogschutters op de toren deinsden achteruit, hun moreel gebroken. Ze vluchtten en de leden van de belegerde stadsraad stormden het paleis uit en hieuwen fel en opgetogen op hen in. Pellische ridders en soldaten zochten een goed heenkomen op straat en de menigte scheurde ze aan stukken. In de straten golfden de vechtenden heen en weer, bepluimde helmen en stalen casques gingen op en neer tussen de ongedekte hoofden van de Aquiloniërs en verdwenen dan; zwaarden hakten als razenden in op een golvend woud van pieken, en boven al het wapengekletter uit steeg het gebrul van de menigte, juichende kreten vermengd met gegil van bloeddorst en gekerm van pijn. En hoog boven iedereen zwaaide de naakte gestalte van de koning heen en weer op de duizelingwekkend hoge kantelen, zijn machtige armen ten hemel geven, bulderend van een gargantuaans lachen dat alle menigten en alle prinsen bespotte, ja, zelfs hemzelf.
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  Een lange boog en een sterke boog, en licht wordt ons werk!


  De pijl op de keep, de pees naast het oor, en de koning van Koth is ons merk!


  Lied van de Bossonische boogschutters


  De namiddagzon blonk op het kalme water van de Tybor, die langs de zuidelijke bastions van Shamar spoelde. De uitgeputte verdedigers wisten dat weinigen van hen die zon weer op zouden zien gaan. De tenten van de belegeraars bedekten de vlakte. Het garnizoen was niet bij machte geweest om veel te doen toen de aanvallers de rivier overstaken - de numerieke overmacht was te groot. Aan elkaar geketende schuiten vormden een brug, en hierover trok de horde van Strabonus en Amalrus op naar de stad. Ze hadden niet verder Aquilonië in durven trekken: een onveroverd Shamar in hun rug zou een bedreiging kunnen vormen. Strabonus had zijn lichte ruiterij, zijn spahi's, verder gestuurd om het land te brandschatten en had zijn belegeringsmachines in de vlakte opgesteld. Middenin de stroom had hij een groep boten, geleverd door Amalrus, vastgelegd, vlak voor dat deel van de stadsmuur dat door de Tybor werd omspoeld. Een aantal boten was tot zinken gebracht door de ballista's van achter de muur, met grote stenen die dwars door de dekken waren geslagen, maar de rest lag nog op zijn plaats, en op de dekken en hoog in de masten zaten boogschutters, beschermd door grote houten schilden, en zonden een hagel van pijlen naar de hoektorens en de stadsmuur. Het waren Shemieten, geboren met een boog in hun hand, verre de meerdere van Aquilonische boogschutters.


  Aan de landzijde bestookten werptuigen de verdedigers met rotsblokken en boomstammen die dwars door daken sloegen en de mensen verpletterden als insecten; rammen beukten onophoudelijk op de muren in; sappeurs groeven als mollen in de grond en ondermijnden de torens. De gracht was aan één kant geblokkeerd, het water was weggelopen, en op een aantal plaatsen was hij opgevuld met stenen, aarde, dode paarden en mannen. Onder de muren verdrongen zich de gepantserde belegeraars, beukten tegen de poorten, zetten lange ladders tegen de kantelen, en rolden houten torens vol soldaten naar de reduits die de hoekstenen van de stadswal vormden.


  Alle hoop was opgegeven in de stad, waar ternauwernood 1500 man het op moesten nemen tegen een leger van 40000 soldaten. Ze hadden geen bericht gekregen uit het koninkrijk waarvan dit de laatste stad was. Conan was dood, schreeuwden de invallers opgetogen. Alleen de sterke muren en de wanhopige moed van de verdedigers hadden de strijd nog zo lang kunnen rekken, en allebei stonden nu op het punt om te bezwijken. De westelijke muur was een massa puin waarop gevechten van man tegen man werden geleverd tussen aanvallers en uitgeputte verdedigers. De andere muren waren gescheurd en hier en daar al verzakt van de mijnen die eronder waren gegraven, en de torens stonden scheef.


  Nu gordden de aanvallers zich aan voor een stormaanval. De oliphanten schalden, de stalen gelederen stelden zich op in de vlakte. De stormtorens, bedekt met ongelooide huiden, rolden knarsend naar voren. De mensen van Shamar zagen de banieren van Koth en Ophir zij aan zij wapperen in het midden van het leger, en zagen tussen de blinkende ridders de slanke, dodelijke gestalte van Amalrus in zijn rijk met goud versierde wapenrusting en naast hem de gedrongen, zwartgepantserde Strabonus. En tussen hen in reed een gedaante die zelfs de dappersten deed verbleken van afschuw, een magere gier in een zijden pij. De piekeniers begonnen op te trekken en het leek wel of de blinkende golven van een rivier van gesmolten staal over de vlakte vloeiden; de ridders draafden naar voren, hun lansen rechtop, hun vaandels wapperend in de wind. De soldaten op de muren haalden diep adem, vertrouwden hun ziel aan Mitra toe, en omklemden hun gekerfde en bloedbespatte wapens.


  Toen, zonder voorafgaande waarschuwing, sneed een bugel door het rumoer heen. Geroffel van hoeven overstemde even het gedreun van het optrekkende leger. Ten noorden van de vlakte waarover het leger nu marcheerde rees een menigte heuvels op, die naar het noorden en westen toe hoger werden, als waren ze de treden van een reusachtige trap. En nu, uit die heuvels, als schuim dat door een storm wordt voortgejaagd, galoppeerden de spahi's die het land hadden gebrandschat, diep voorovergebogen ver hun paarden, ranselend met hun rijzweep, en achter hen blonk de zon op schitterend staal. Nu kwamen ze in zicht, tussen de heuvels vandaan; gepantserde ruiters, en boven hen wapperde e grote leeuwenbanier van Aquilonië.


  De mannen die als verstard van de torens hadden toegekeken slaakten nu een kreet die de hemel doorscheurde. In opperste vervoering sloegen soldaten met hun gekerfde zwaarden op hun gehavende schilden, en de bevolking van de stad, smerige bedelaars en rijke kooplieden, hoeren in hun rode rok en welgestelde dames in zijde en satijn, allen vielen zij op hun knieën en betuigden Mitra hun dank, terwijl tranen van vreugde over hun gelaat stroomden.


  Strabonus begon een serie bevelen te schreeuwen die ervoor moesten zorgen dat de logge massa van zijn leger zich tegen deze nieuwe onverwachte vijand keerde. Tegen Amalrus gromde hij: 'We zijn numeriek nog steeds sterker, tenzij ze in de heuvels reserves achterhouden. De mannen op de belegeringstorens kunnen elke poging tot een uitval smoren in bloed. Dat daar zijn ridders uit Poitain... we hadden kunnen weten dat Trocero iets zou doen dat tegelijk krankzinnig en moedig is.'


  Amalrus slaakte een kreet van ongeloof.


  'Ik zie Trocero en zijn kapitein Prospero - maar wie rijdt er tussen hen in?'


  'Ishtar behoede ons!' kreet Strabonus verblekend. 'Het is Conan!'


  'Ge zijt gek!' tierde Tsotha, terwijl hij verstijfde van ontsteltenis. 'Conan zit al dagen in de buik van Satha!' Opeens zweeg hij en staarde verwilderd naar het leger dat nu gelid na gelid de vlakte opmarcheerde. Onmiskenbaar was de reusachtige gestalte in zijn zwarte, met verguldsel versierde pantser, gezeten op een grote zwarte hengst, onder de fier wapperende zijden banier met de leeuw. Een krijs van dierlijke woede spatte van Tsotha's lippen, en het schuim kwam hem op de mond te staan. Voor het eerst van zijn leven zag Strabonus de tovenaar uit het lood geslagen, en wendde zijn ogen af van het gezicht.


  'Tovenarij!' gilde Tsotha, terwijl hij als dolgeworden aan zijn baard rukte. 'Hoe kan hij zijn ontsnapt en zo snel naar zijn koninkrijk zijn teruggekeerd om een leger op de been te brengen? Dit is het werk van Pelias, de vervloekte Pelias! Ik voel dat hij hier de hand in heeft gehad! Moge ik vervloekt worden dat ik hem niet heb gedood toen ik daartoe in staat was!'


  De koningen verbleekten toen ze de naam hoorden van een man die ze al tien jaar dood waanden, en hun paniek sloeg over op het leger. Iedereen herkende de ruiter op de zwarte hengst. Tsotha voelde de bijgelovige angst van de soldaten, en furie maakte van zijn gezicht een hels masker.


  'Ten aanval!' gilde hij, terwijl hij als een razende met zijn magere armen zwaaide. 'Wij zijn nog steeds het sterkst! Val aan en verpletter deze honden! Vanavond vieren wij toch nog feest op de puinhopen van Shamar! O Set!' en hij hief zijn handen op en riep de slangegod aan, tot zelfs Strabonus' afschuw, 'geef ons de overwinning en ik zweer dat ik u 500 maagden uit Shamar offeren zal, kronkelend in hun bloed!'


  Ondertussen had het leger tegenover hen de heuvels nu helemaal achter zich gelaten. Achter de ridders aan kwam een tweede, wat minder strak georganiseerd leger, op geharde, snelle paardjes. Deze soldaten stegen af en stelden zich nu ook op: stoere Bossonische boogschutters en vurige piekeniers uit Gunderland, hun bruine lokken wapperend in de wind.


  Het was een bont leger dat Conan bijeen gehaald had in de wilde uren die waren gevolgd op zijn terugkeer naar de hoofdstad. Hij had de schuimbekkende menigte belet om de Pellische soldaten die de buitenmuren van Tarantia bezet hielden uit te moorden, en had ze ingelijfd bij zijn strijdmacht. Hij had een snelle koerier achter Trocero aangestuurd om hem terug te halen. Met de ridders en de Pellische soldaten als kern van zijn leger was hij zo snel hij kon naar het zuiden opgerukt, en had elke recruut en elk paard dat hij kon vinden ingelijfd. Edelen uit Tarantia en het land eromheen hadden zich bij zijn leger aangesloten, en hij had uit elk dorp en kasteel waar hij in de buurt kwam soldaten weggehaald. Toch was de strijdmacht die hij tegen de invallers wilde werpen maar klein, al was hij van de kwaliteit van gehard staal.


  1900 gepantserde ruiters volgden hem, waarvan het grootste deel bestond uit Trocero's ridders. De resten van de huurlingen en de beroepssoldaten uit het gevolg van de edelen vormden zijn infanterie: 5000 boogschutters en 4000 piekeniers. Dit leger trok nu ordelijk op - eerst de boogschutters, dan de piekeniers, en daarachter de stapvoets gaande ridders.


  Tegenover hen stelde Arbanus zijn leger op dat vervolgens voortwaarts vloeide als een blinkende oceaan van staal. De toeschouwers op de stadsmuren sidderden toen ze de gigantische strijdmacht zagen, veel en veel groter dan Conans ontzettingsleger. Voorop marcheerden de Shemitische boogschutters, daarachter de Kothische speerdragers, en dan de gepantserde ridders van Strabonus en Amalrus. Wat Arbanus wilde was duidelijk: hij zou in infanterie gebruiken om de infanterie van Conan weg te vagen, en dan had zijn zware cavalerie de ruimte voor een allesoverweldigende charge.


  De Shemieten openden op 500 pas het vuur, en hun pijlen kletterden als hagel neer en verduisterden de zon. De westelijke boogschutters, getraind door 1000 jaar meedogenloze strijd tegen de Picten, marcheerden onaandoenlijk verder, en als er gaten in in gelederen vielen werden die onmiddellijk gesloten. Numeriek waren ze ver in de minderheid, en de Shemitische boog droeg verder, maar in trefzekerheid konden de Bossoniërs zich met hun vijanden meten, en hun accuratesse werd geëvenaard door hun moreel en hun bepantsering. Toen de Shemieten binnen schootsafstand waren schoten de Bossoniërs, en de vijandelijke schutters gingen in hele gelederen tegelijk neer. Hun bepantsering was lichter, vaak niet meer dan een maliënkolder, en ze waren niet tegen dit gevecht op de korte afstand bestand, wat de zwaarder gepantserde Bossoniërs wel waren. Nog een paar salvo's en ze verbraken hun gelederen en smeten hun bogen weg, en hun vlucht zorgde voor grote wanorde tussen de regimenten Kothiërs achter hen.


  Nu de boogschutters er niet meer waren om ze steun te verlenen werden deze bij honderden tegelijk neergemaaid door de pijlen van de Bossoniërs, en toen ze dol geworden naar voren stormden om hun kwelgeesten in een gevecht van man tegen man aan te pakken stuitten ze op de lansen van de piekeniers. Geen infanterie was opgewassen tegen de wilde Gundermannen, wier vaderland, de meest noordelijk gelegen provincie van Aquilonië, maar een dag rijden van de grenzen van Cimmerië lag. De Gundermannen waren het zuiverste Hyboreaanse volk dat er bestond, vechters in hart en nieren. De Kothische speerdragers, al gedemoraliseerd door de verliezen die hen door de boogschutters waren toegebracht, liepen zich te pletter en de overlevenden trokken zich wanordelijk terug.


  Strabonus brulde van woede toen hij zag hoe zijn infanterie werd teruggeslagen en bulderde om een massale charge. Arbanus protesteerde: de Bossoniërs stelden zich nu weer ordelijk op voor de Aquilonische ridders, die het hele gevecht tot nu toe roerloos op hun paarden waren blijven zitten. De generaal ried een tijdelijke terugtocht aan, om de Aquiloniërs uit de dekking van de bogen te krijgen, maar Strabonus was door het dolle heen van woede. Hij keek naar de lange, blinkende gelederen van zijn ridders, hij keek naar het handjevol gepantserde ruiters tegenover hem, en gelastte Arbanus om een charge uit te voeren.


  De generaal beval zijn geest in handen van Ishtar en liet de gouden oliphant klinken. Met een donderend gebrul velden de ridders hun woud van lansen en begon de massa ruiters naar voren te bewegen, eerst langzaam, toen sneller en sneller. De hele vlakte trilde onder de dreunende lawine van de hoeven, en zó fel schitterden het goud en het staal dat de toeschouwers op de torens van Shamar er bijna door werden verblind.


  De eskadrons joegen door de onsamenhangende gelederen van de speerdragers heen, en reden vriend en vijand tegen de grond. Verder galoppeerden ze, tegen een storm van pijlen van de Bossoniërs in. Over de vlakte donderden ze, grimmig, zonder aandacht te schenken aan de razende hagel van pijlen, die het gras achter hen bezaaide met blinkende ridders, talrijk als bladeren in de herfst. Nog eens honderd pas en ze zouden bij de Bossoniërs zijn en ze neermaaien als koren, maar vlees en bloed konden de regen des doods die nu tussen hen door gilde en jankte niet verdragen. Schouder aan schouder stonden de boogschutters, hun voeten iets uit elkaar, trokken de pees naar achteren en schoten allen tegelijk, keer op keer, met diepe, korte kreten.


  De voorste gelederen van de ridders werden neergemaaid, en hun kameraden stootten op de doorzeefde lijken van paarden en ruiters, en struikelden, en stortten ook ter aarde. Arbanus was gesneuveld, een pijl door zijn keel, zijn schedel verpletterd door de hoeven van zijn stervende paard, en onder zijn ridders heerste tomeloze verwarring. Strabonus schreeuwde een bevel, Amalrus bulderde er iets tegenin, en door ieders geest spookte de bijgelovige angst die Conans onverwachte verschijning had veroorzaakt.


  En terwijl de blinkende rijen ruiters verward dooreenwoelden, schetterden de trompetten van Conan, en door de uiteenwijkende gelederen van de boogschutters donderde de verschrikkelijke charge van de Aquilonische ridders.


  


  De legers stootten op elkaar met een schok als van een aardbeving, en de wankele torens van Shamar sidderden. De wanordelijke eskadrons van de invallers konden de massief stalen wig, die als en bliksemschicht op hen af raasde, niet stuiten. De lange lansen van de aanvallers reten hun gelederen aan flarden, en voort reden de ridders van Poitain, het hart van het Kothische leger in, maaiend met hun angstaanjagende tweehandige zwaarden.


  Het gekletter en gerinkel van staal op staal was als dat van een miljoen voorhamers op evenveel aambeelden. De mensen op de torens duizelde het, en ze omklemden de kantelen en keken hoe de stalen maalstroom heen en weer kolkte en golfde, terwijl pluimen hoog boven de flitsende zwaarden uitkwamen, en vaandels negen en wankelden.


  Amalrus ging neer, stervend onder de stampende hoeven, zijn schouder in tweeën gehouwen door Prospero's tweehandige zwaard. Het veel grotere leger van de invallers had de 1900 ridders van Conan aan alle kanten omsloten, maar om deze compacte wig, die zich steeds verder een weg hakte door de lossere formatie van hun tegenstanders, vochten en stierven de ridders van Koth en Ophir tevergeefs. Ze konden niet door de wig breken.


  Boogschutters en piekeniers braken de laatste tegenstand van de Kothische infanterie die verwilderd op de vlucht sloeg, en mengden zich in het gevecht tussen de ridders, schoten ze van vlak bij neer, stormden op ze toe om met hun mes singels door te snijden en paarden de buik open te rijten, stootten hun lange pieken omhoog en regen er de ridders aan.


  Vooraan de stalen wig brulde Conan zijn heidense strijdkreet en maaide met zijn grote zwaard om zich heen in blikkerende bogen des doods, die zich niets gelegen lieten liggen aan stalen burganet of brigandijn. Recht door een razende vlakte van staal-omhulde vijanden reed hij, en de ridders van Koth sloten hem van achteren in, zodat hij werd afgesneden van zijn mannen. Zoals een bliksem inslaat, zó hieuw Conan om zich heen, en baande zich een weg door kracht en snelheid, tot hij bij Strabonus kwam, die wasbleek te midden van zijn paleistroepen toekeek. Dit was het beslissende ogenblik van de strijd, want met zijn numerieke overwicht kon Strabonus nog steeds de overwinning uit handen van de goden graaien.


  Maar hij gilde toen hij eindelijk zijn aartsvijand binnen handbereik zag, en liet zijn bijl blindelings naar voren schieten. Vonkenspattend ketste het wapen af langs Conans helm, en de Cimmeriër wankelde en liet toen zijn zwaard naar beneden suizen. Het anderhalve meter lange wapen hieuw door casque en schedel, en het ros van de koning begon gillend te steigeren, en wierp een krachteloos lijk uit het zadel. Een groot geschreeuw steeg op uit het leger van de koning, dat ontmoedigd achteruit week. Trocero en zijn garde wisten desperaat om zich heen hakkend tot bij Conan te komen, en het grote vaandel van Koth ging neer. Toen, achter de geschokte en gedemoraliseerde invallers, klonk een donderend geraas op, en werd de hemel rood van de laaiende vlammen. De verdedigers van Shamar hadden een wilde uitval gedaan, de mannen die de poorten bewaakten neergehouwen, en zaaiden nu dood en verderf onder de Kothiërs die zich in het kamp bevonden. De tenten gingen in vlammen op, en naast de tenten brandden de belegeringsmachines. Dat was de genadeslag. Het schitterende leger brak en sloeg op de vlucht en de razende overwinnaars achtervolgen ze en maaiden ze neer.


  De vluchtelingen renden naar de rivier, maar de andere oever werd onbereikbaar toen de mannen van Shamar de kabels los risten te snijden die de boten tussen noord- en zuidoever op hun plaats hielden, zodat die met de stroom meedreven. Toen werd het gevecht een slachting. De invallers werden de rivier in gedreven, waar ze in hun wapenrusting verdronken, of werden langs de oever neergehouwen. Bij duizenden tegelijk vonden ze de dood. Geen kwartier hadden ze beloofd, geen kwartier kregen ze.


  Vanaf de voet van de lage heuvels tot aan de oevers van de Tybor was de vlakte bezaaid met lijken, en de rivier stroomde rood verder naar zee, half verstikt door de doden. Van de 1900 ridders die met Conan naar het zuiden waren gereden konden later ternauwernood vijfhonderd op hun littekens bogen, en de slachting onder de piekeniers en boogschutters was al even erg. Maar het grote, blinkende leger van Strabonus en Amalrus was van de aardbodem weggevaagd, en zij die vluchtten waren minder in getal dan zij die stierven.


  


  Terwijl de slachting langs de oevers van de rivier nog aan de gang was vond de laatste akte van het grimmige drama zijn beslag in het vlakke land aan de overkant. Onder hen die de schuitenbrug waren overgestoken voor hij werd gekapt was Tsotha, die snel als de wind voortreed op een mager, sinister uitziend dier, dat door geen enkel normaal paard bij te houden was. Meedogenloos reed hij vriend en vijand tegen de grond en wist zo de zuidelijke oever te bereiken. Toen hij een blik over zijn schouder wierp zag hij een grimmige gedaante op een grote zwarte hengst, die hem in razende galop achtervolgde. De kabels waren al gekapt, en de schuiten dreven nu uit elkaar, maar Conan zette roekeloos door en liet zijn paard van de ene schuit op de andere springen, zoals een man in de winter van de ene ijsschots op de andere springt. Tsotha gilde een verwensing, maar de grote hengst nam de laatste sprong met een kreun van inspanning en belandde op de zuidelijke oever. Toen vluchtte de tovenaar weg, het lege land in, en achter hem aan galoppeerde de koning, zwijgend, maar rijdend als een dolleman, zwaaiend met het grote zwaard dat zijn spoor bespatte met rode druppels bloed.


  Verder, steeds verder raasden ze, achtervolgde en achtervolger, en geen meter liep de zwarte hengst in, al spande hij al zijn spieren in. Door een zonsondergangslandschap van schimmig licht en valse schaduwen vloden ze, tot gezicht en gerucht van de slachting achter hen verstierf. Toen verscheen aan de hemel een stip, die naderbij kwam, en het was een grote adelaar. Neer dook de vogel, naar het hoofd van Tsotha's rijdier dat gilde en steigerde, en zijn berijder uit het zadel wierp.


  De oude Tsotha stond op en staarde zijn achtervolger aan, zijn ogen die van een dolle slang, zijn gezicht een onmenselijk masker van verschrikkelijke woede. In elke hand had hij iets glinsterends, en Conan wist dat hij daar de dood had.


  De koning steeg af en liep naar zijn vijand toe, zijn wapenrusting kletterend, zijn zwaard hoog opgeheven.


  'Onze tweede ontmoeting, tovenaar!' grijnsde hij wild.


  'Weg van mij!' gilde Tsotha als een bloeddorstige jakhals. 'Ik brand het vlees van je beenderen! Ge kunt me niet verslaan, al hakt ge me in stukken, mijn vlees en beenderen verenigen zich weer tot één geheel en achtervolgen je tot de dood! Ik zie de hand van Pelias in dit alles, maar ik ben sterker dan Pelias én Conan samen! Ik ben Tsotha, de zoon van...'


  Conan stormde op hem af, zijn zwaard glinsterend, zijn ogen toegeknepen tot waakzame spleetjes. Tsotha's rechterhand schoot naar achteren en naar voren, en de koning dook snelweg. Iets suisde langs zijn gehelmde hoofd en spatte achter hem uit elkaar, verteerde het zand in een flits hels vuur. Voor Tsotha de bol in zijn linkerhand kon gebruiken hieuw Conans zwaard door zijn magere nek heen. Het hoofd van de tovenaar sprong van zijn schouders op een omhoogspuitende straal bloed, en het lichaam in de zwarte pij wankelde en zakte als een krachteloze dronkaard ineen. Maar de dolle zwarte ogen staarden Conan aan zonder dat de gloed erin minder werd, de lippen bewogen op een afschuwelijke manier heen en weer, en de handen tastten tot Conans ontzetting over de grond heen en weer, alsof ze zochten naar het afgehouwen hoofd. Toen dook met een snel geruis van vleugels iets uit de hemel neer: de adelaar die Tsotha's paard aan het schrikken had gemaakt. Met zijn machtige klauwen greep hij het druipende hoofd beet en schoot weer omhoog, en Conan verschoot van schrik, want uit de snavel van de adelaar schalde menselijk gelach, in de stem van Pelias de tovenaar.


  Toen gebeurde er iets afzichtelijks, want het onthoofde lichaam richtte zich op en wankelde weg op stijf wordende benen, de handen blindelings naar voren gestrekt, naar de stip die snel uit het gezicht verdween aan de donkere hemel. Conan bleef als versteend staan kijken, tot de snelle, wankelende gedaante een werd met de avondschemering die het land omfloerste.


  'Crom!' Zijn machtige schouders trokken even. 'Vetes tussen tovenaars... ze kunnen me gestolen worden! Pelias heeft me heel goed geholpen, maar als ik hem nooit meer zie zal ik er geen traan om laten. Geef me liever een eerlijk zwaard en een eerlijke vijand. Vervloekt! Ik zou heel wat overhebben voor een kruik wijn!'
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